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ÖNSÖZ 


Bu yüksek lisans araştırma tezi, 16. yüzyılda yaşamış olan Tebrizli 
Hakîrî’ye (7-1585) ait olan Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin 147 b /l - 167 b /l 
yapraklarının çevri yazılı metnini; ses, biçim ve yazım incelemelerini; dizin 
ve tıpkıbasımını içermektedir. 

16. yüzyılda İran coğrafyasında yaşamış şairlerin eserlerini genellikle 
Farsça yazmaları sebebiyle bu dönemden günümüze ulaşan Türkçe eser 
sayısının çok az olduğu düşünülürse Türkçe yazma çabasındaki Hakîrî’yi; 
Doğu Türkçesinde Ali Şir Nevayı ile başlayan ve Safevîler döneminde 
Hatâyı (Şah İsmail) ile zirvesine ulaşan Türkçe yazma akımına dâhil 
etmemiz mümkündür. 

Dönemine göre sade bir dil kullandığı kabul edilen Hakîrî’nin bu eseri, 
hem kendi döneminin Türkçesine önemli bir kaynak oluşturmuş hem de 
taşıdığı Azerbaycan Türkçesine özgü söz varlığı, ses ve biçim özellikleri ile 
dilimizin gelişimi ve tarihi açısından önem taşımaktadır. 

Ses, biçim ve söz varlığı yönünden Azerbaycan Türkçesinin örnek 
metinleri arasında gösterilen ve H. (931-932) - M.(1525-1526) tarihleri 
arasında yazılan bu eserin, Türk edebiyatında yazılmış Leylâ vü Mecnûnlar 
arasında Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış ilk Leylâ vü Mecnûn olması bu 
önemini daha da artırmaktadır. 

Bu sebeplerle önem arz eden 50 yapraklık bu yazmanın, son 20 
yaprağını Türk dili bilim dalında yüksek lisans tezi olarak ele almayı uygun 
gördük. Tamamı 2150 beyit olan eserin ilk 1138 beyiti (30 sayfası) 2003 
yılında, tez danışmanlığını yine hocam Doç. Dr. Gülşen Seyhan ALIŞIK’ın 
yaptığı Arzu SOLAK tarafından yüksek lisans tezi olarak incelenmiştir. Bu 
eser üzerine yapılmış müstakil bir çalışma saptanamamıştır. 

Çalışmanın sonuna metnin karşılaştırılması amacıyla eserin 
tıpkıbasımının eklendiği bu tez, başlıca üç bölümden oluşmaktadır: İnceleme 
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bölümü, metnin ses, biçim ve yazım özelliklerinden; metin bölümü, 
çevriyazılı metinden; dizin bölümü ise metnin dizininden müteşekkildir. 

Metinde dikkat çeken ses, biçim ve yazım özellikleri inceleme 
bölümünde ele alınmış ve üzerinde durulan her bir özellik örnekleriyle 
gösterilmiştir. 

Çalışmanın çevriyazılı metin bölümünde; okunuşta metne sadık 
kalınmış, harfler yazıldığı gibi okunmuştur. Eserin bozuk nesihle ve bir iki 
kelime dışında harekesiz yazılmış olması kimi kelimelerin okunuşunu 
güçleştirmiştir. Yazmada karalanmış yerler olmakla birlikte karalanmış 
kelimelerin doğru şekilleri genellikle üzerlerine yazılmıştır. Ancak bir iki 
yerde, yanlış yazılmış kelimenin karalanması veya karalanmış kelimenin 
doğrusunun yazılması unutulmuştur. Ayrıca yanlış yazılmış kelimeler ile 
noktaları, keşideleri unutulan harfler de vardır. Eserde vezin zaafları da göze 
çarpmaktadır. Çalışmanın giriş bölümünde bunlara örnekler verilmiştir. 

Alfabetik olarak hazırlanan dizin bölümünde; metindeki kelimeler 
madde başı ve bu kelimelerin oluşturduğu tamlama, deyimler ve birleşik 
şekiller de iç madde olarak; eserde kazanmış oldukları anlamlarıyla birlikte 
gösterilmiştir. Ayrıca alıntı kelimelerde, söz konusu kelimelerin dilimize 
hangi kaynaktan geçmiş oldukları da belirtilmiştir. Tamlama ve deyimlerde 
anlam, ilk sözcüğün madde başı altında verilmiş olup birlikte kullanıma dâhil 
olan diğer kelimelerin madde başında anlam verilmeden yazılmıştır. Bununla 
birlikte metindeki ikili şekiller kendi alfabetik sıralarında verilmiş olup bu 
ikili şekillerin birbirine atıfta bulunulmuştur. 

Son olarak, bu çalışmanın başından sonuna kadar yardım ve desteklerini 
benden esirgemeyen tez danışmanı hocam Doç. Dr. Gülşen Seyhan 
ALIŞIK’ a, ayrıca bir önceki tez çalışmamda büyük desteklerini gördüğüm ve 
aynı zamanda bu tez çalışmasının da program danışmanı olan Prof. Dr. 
Emine GÜRSOY - NASKALİ’ye ve hazırladığı “Cibakaya” adlı bilgisayar 
programıyla araştırmacıların “dizin” gibi zahmetli bir işini nispeten 
kolaylaştıran Prof. Dr. Ceval KAYA’ya teşekkürlerimi sunarım. 


Ahmet KOÇAK 
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ÖZET 


H.(931-932) - M.(1525-1526) yıllarında Tebrizli Hakiri (7-1585) tarafından 
Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış olan Leylâ vü Mecnûn adlı eser üzerine yapılan bu 
çalışma, esas olarak üç bölümden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde, metin üzerinde ses ve 
biçim incelemesi yapılmış; metin bölümünde Arap harfli olan yazma çevriyazı alfabesine 
aktarılmış; dizin bölümünde ise eserin tüm kelimeleri eser içinde kazanmış oldukları 
anlamlarıyla, kurmuş oldukları kelime öbekleriyle ve geçtiği yerlerle birlikte verilmiştir. 
Çalışmanın en sonuna da karşılaştırma yapılabilmesi için yazmanın tıpkıbasımı konulmuştur. 

İnceleme bölümünde eserin yazım özellikleri verilmiş, ayrıca eserin dikkati çeken 
ses ve yapı özellikleri üzerinde de durulmuştur. 

Metin, mesnevi tarzında manzum yazılmış olmasına rağmen yazmada nesir biçiminde 
yazılmıştır. Metin çevriyazıya aktarılırken nesir düzeniyle değil, dizeler birbirinden 
ayrıştırılarak nazım düzeniyle (beyit olarak) verilmiştir. 

Dizin bölümünde, kelimelerin eser içinde kazanmış oldukları anlamlarıyla verilmesine 
dikkat edilmiştir. Ayrıca alıntı kelimelerin hangi kaynaktan dilimize geçtiği ve o dildeki 
doğru biçimleri, kelimelerin kurmuş olduğu tamlama, deyim ve diğer kelime öbekleri; ilk 
kelimelerinin madde başı altlarında anlamlarıyla, sonraki kelimelerinin madde başı altlarında 
ise anlamları verilmeden yazılmıştır. 

Bununla birlikte giriş bölümünde eserin, Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış ilk Leylâ vü 
Mecnûn olması ve 16. yüzyıl Azerbaycan Türkçesinin kendine özgü ses, yapı 
özelliklerini yansıtması; dönemine ait söz varlığını taşıması gibi özellikleriyle hem Türk 
edebiyatı tarihi hem de Türk dili araştırmaları için çok önemli bir kaynak eser oluşunun altı 
çizilmeye çalışılmıştır. 
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ABSTRACT 


The present study has been carried out on the book titled Leylâ vü Mecnûn 
which written by Tebrizli Hakiri (7-1585) in 1525-1526 Azerbaijanian Turkish and 
consist of three chapters. The text has been prepared in transcription alphabet and 
grammatical analyses have been realized on the text and the meanings of the words 
and their components have been given in the index chapter of our study 
accordingly. The facsimile of the text is also enclosed to the study for necessary 
comparison. 

The important phonologic and structural characteristics have been 
examined in the examination chapter and act of writing characteristics are also 
included in the present study. 

The text has been inserted to the manuscript in prose form despite it’s 
written in Mesnevi (poetry) form. We have preferred to give the text in poetry from 
(as couplet) instead of the prose while we have transcribed the text. 

We have tried to give the actual meanings of the words in index chapter. 
We have also indicated the source of the borrowing words which stated in our text. 
The noun and prepositional phrases are given with the clauses meanings of the 
initial words and following words are given in structural form without meaning. 

We have tried to emphasis that the book titled Leylâ vü Mecnûn was the 
first text which written in Azerbaijanian Turkish in the introduction chapter we 
have also indicated the importance of the as its reflected the unique phonological 
and structural characteristics of the Azerbaijanian Turkish in 16th century with its 
original vocabulary therefore this text may be evaluated as an important source for 
both Turkish Literatüre as well as Turkish Language researches. 



KISALTMALAR VE İŞARETLER 


Ar. : Arapça 

Far. : Farsça 

H. : FTicrî 

Ktp. : Kütüphanesi 

mec. : Mecaz anlam 

M. : Milâdî 

nu. : Numara 

s. : Sayfa 

Soğd. : Soğdca 

sy. : Sayı 

trc. : Tercüme 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDY : Türk Dili Yıllığı 

< > : Eklenen unsurları gösterir. 

{ } : Fazla yazılmış unsurları gösterir. 

! ] : Eksik yazılmış unsurları gösterir. 

: Fiil kök ve gövdelerini gösterir. 

+ : Ad kök ve gövdelerini gösterir. 

< : Kelimeye kaynaklık eden dili gösterir. 

► : Karşılaştırılması gereken biçim ve 

anlamları gösterir. 



o'* 
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GİRİŞ 


Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış ilk Leylâ vü Mecnûn olması bakımından 1 
hem edebiyat tarihimiz hem de dil tarihimiz açısından önem taşıyan bu eser H.931- 
932 - M. 1525-1526 yıllarında Tebrizli Hakiri (7-1585) tarafından yazılmıştır. 

Türk Dil Kurumu Kitaplığında ve Azerbaycan İlimler Akademisi El Yazmaları 
Fondunda birer fotokopi nüshası bulunan eserin aslının bilinen tek yazması İngiliz 
Kraliyet Müzesinde (British Museum) olup Türkçe yazmalar katalogunda 7936 
numara altında kayıtlıdır. 2 

Bu eserin bir nüshasının daha olduğu iddiası varsa da bu doğru 
gözükmemektedir. 3 Çünkü eserden verilen örnek beyitlerin Fuzûlî’nin Leylâ ve 
Mecnûn üna ait olduğu tespit edilmiştir: 4 

Çoh mâh-likâ sanemler aldı 

Çoh turfe zemine tohrn saldı (497) 

Çoh nezrler etdi her mezâra 

Çoh kıldı niyâz Kirdgâra (498) 

Eser hakkında ilk bilgi veren ise yine katalog tespitini yapan Charles Rieu 
olmuştur. Rieu, verdiği bu bilgilerde eserin müellifinin belli olmadığını söylemiştir. 5 

Eserin Hakiri’ye ait olabileceği iddiası ilk defa 1940 yılında ortaya atılmıştır. 6 
Daha sonra Hamit Araslı da eserin Tebrizli Hakiri’ye ait olabileceğini söylemiştir. 7 


1 Gülşen Seyhan Alışık. “Azerbaycan Türkçesi”, Türkler Ansiklopedisi, c. 19, s.231 

2 Charles Rieu. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, 
Osnabrück: Otto Zeller Verleg 1978, s.257-258 

3 Hüseyin Muttaki. S. M. Maraşî. “174. madde: Leyli ve Mecnûn”, Fihrist-i Nüshakâ- 
yı Hatt-ı Türkî, Kitabhane-i Büzürg-i Hazreti Ayetullah’ül-Uzmâ Mar’aşî Necefî, 
Kum 2002, c.II, s.238 

4 Muhammet Nur Doğan. Leylâ ve Mecnûn - Fuzûlı \ Yapı Kredi Yayınları, Kazım 
Taşkent Klasik Yapıtlar Dizisi, s. 1 12, İstanbul 2002 (2. Baskı) 

5 Charles Rieu. a.g.e., s.257-258 

6 Azerbaycan Sovyet Ensiklopedisi, c. 10, s. 187a, Bakü 1987. 
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Bu çalışmamız sonucunda, eserin Tebrizli Hakiri’ye ait olduğu kesinlik 
kazanmış olacaktır. Şair Hakiri mahlasını, eserdeki üç ayrı gazelin makta beyitlerinde 
açıkça kullanmaktadır: 

Mişl-i Mecnûnsan cemâlin Leyliye 

Bu Hakiri valeh ü hayrân-durur (1 50 b / 03) 

Ey Hakiri oluban Şirin içün 

Kühken bol nâle-i Ferhâd kıl (1 53 b / 08-09) 

Bilmezem senden kime dâd edeyem 

Ey Hakirinin günin zar eden ‘ışk (1 53 a / 08) 

Tebrizli Hakiri eserini yazdığı tarih olarak şu beyitleri yazmıştır: 

Azine güni idi şehr-i recep 
Uşbu nazmı eyledi köiilüm taleb 

Târih ol dem zı idi lâm-elif 

Sâ‘at-i sa‘d idi eyyâm-ı şerif (1 1 8 b / 12-13) 

Bu beyitlere göre şair bu eseri yazmaya H.931 Recep ayında başlamıştır. Bu 
tarih M. 1525 Nisan ve Mayıs aylarına karşılık gelir. 7 8 

Astrolojik olarak 22 Nisan - 22 Mayıs arası Boğa burcudur. Yani Dünya, 
Müşteri (Jüpiter) gezegeninin etkisine girer. 

Beyitte geçen “Sâ‘at-i sa‘d’ 9 kullanımı da bu yönde olsa gerektir. Şair bu esere 
başlarken kasıtlı olarak, bir işe başlamak için uygun olduğuna inanılan Jüpiter saatini 

7 Hamit Araslı. “Leyli ve Mecnun Hakkında”, TDY Belleten 1958, s. 17-20 

8 Hicri takvimi miladi takvime çevirme programı için: Zürih Üniversitesi, Oryantalizm 
Araştırmaları Enstitüsü, www. oriold. unizh. ch/static/hegira.html 

9 Astrolojide eskiden beri her işe, gün içerisinde daha uygun olduğu düşünülen kimi 
saatler tayin edilmiştir. Bu saatlerden biri de “Jüpiter Saati' öir. Bu saatle ilgili şu 
bilgilere ulaşılmıştır: “Jüpiter Saati - Hoş bir saattir. İnsanın içine rahatlık, hoş görü, 
sevinç gibi duygular verir. Şans gerektiren konularda yapacağınız çalışmaları bu 
saatlere denk getirirseniz daha iyi sonuçlar elde edersiniz. İbadet yapmak, zikir 
çekmek, dini bilgilerinizi genişletmek, tefekkür etmek, öğrenmek, bilgi alışverişi 
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seçmiş olmalıdır. Ayrıca Sa‘d-ı Ekber<Ar. büyük mutluluk ; Müşteri (Jüpiter) 10 anlamı 
bu fikri desteklemektedir. Şairin astrolojiye olan ilgisi eserin ilerleyen bölümlerinde de 
göze çarpar. 

Bunlarla birlikte, şairin cuma günü yazmaya başladığı göz önüne alınırsa bu 
aralıkta kalan cuma günlerinin tarihleri; 05 Recep 931 (28 Nisan 1525), 12 Recep 931 
(05 Mayıs 1525), 19 Recep 931 (12 Mayıs 1525), 26 Recep 931 (19 Mayıs 1525) 
olmaktadır. 11 Şair eserini bu tarihlerinden birinde yazmaya başlamış olmalıdır. 

Eserin tamamlanma tarihi olarak ise yazmanın en sonunda bulunan şu ibareler 
bize yol gösterici olmuştur: 


Temmet dasitan bi-‘avn’illahi’l-melikü’l-müste‘an 

YevmüT-ehad fı vakt-i ‘aşr şehr-i rebi‘üT-âhir (167 b / Yan) 

Bu ibarelerden, eserin dokuz ayda yazıldığı ve H.932 yılının Rebiyülahir ayının 
pazar günü ikindi saatlerinde tamamlandığı anlaşılmaktadır. Buna göre şair eserini; 07 
Rebiyülahir 932 (21 Ocak 1526), 14 Rebiyülahir 932 (28 Ocak 1526), 21 Rebiyülahir 
932 (04 Şubat 1526), 28 Rebiyülahir 932 (11 Şubat 1526) tarihlerinden birinde 
bitirmiş olmalıdır. 12 

Şair, eserin tamamının 2150 beyitten ibaret olduğunu ve eserine Leylâ vü 
Mecnûn adını verdiğini de şu beyitlerde belirtmektedir: 


yapmak veya ders çalışmak için uygun bir saattir. Başlangıçlar yapmak için de 
uygundur. Bir işe başlamak istiyorsanız, Jüpiter saatini tercih edebilirsiniz.” 

10 ‘" Müşteri: Yedi seyyar yıldızdan biridir. Bircis de denilir. Eski müneccimler buna 
Kâdî-i felek (feleğin kadısı), sa'd-ı ekber derlerdi. Yeri altıncı göktür. Telakkiye göre 
din, ilim, hilm, haya, tevazu, kerem, akıl, talâkat ve fesahat evsafındandır. Bu yıldız 
doğarken ana rahmine düşen çocuğa yıldızdaki bu vasıflar intikal edermiş. Beliğ, 
natûk, talihli, cesur, kerim ve zarif olurlarmış. Kimyacılarca adı tunçtur. Mavi renk 
buna mensuptur. Mirrih ile Kamer dostları, Zühre ve Utarit düşmanlarıdır. Tabiatı 
itidal üzre ve râtıbtır. Edebiyatımızda adalet, hikmet-i ilahi menzilesindedir. Eski 
metinlerde vezirler, âlimler, hâkimler bu yıldıza benzetilmiştir... Bir adı da 
Hürmüz'dür.” Onay, Ahmet Talat. Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, haz. Cemal 
Kurnaz, Ankara 1992, s.307 

1 1 Çevirme programı için adı geçen genel ağ sayfası. 

12 Çevirme programı için adı geçen genel ağ sayfası. 
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İki minğ yüz elli beyt oldı heman 

İki âşık hâini etdirn beyân 

Fazl kıldı çü Hakk itmâm eyledim 

Leyli <vü> Mecnûn muna nâm eyledim (167 b / 03-04-05) 

Eser, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fafllâtün fâfllâtün fafllün kalıbı ile 
yazılmıştır: 

Fâfllâtün fafllâtün fafllât 

Mü’ min isen pişe kıl şavm <ü> şalât ( 1 67 b / 12) 

Eserinde sade bir dil kullanmaya özen gösteren şair, belki de bu sebeple bazı 
yerlerde aruzu kusurlu kullanmış; imale ve zihaflara sıkça başvurmuştur. 

Yazmada göze çarpan diğer bir özellik de müstakil dizelerin bulunmasıdır. 
Uyak bakımından, bir önceki veya bir sonraki dizeyle eşleştirilemeyen bu dizeler 
olduğu gibi bırakılmıştır. 

6.1. ESERİN KONUSU 

Leylâ vü Mecnûn adlı eserin konusu, Leylâ ve Mecnûn adlı iki gencin çok 
küçük yaşlardan beri birbirlerine besledikleri büyük aşk ve bu aşk uğrunda çektikleri 
sıkıntılardır. Şair bu aşkı, bazen kendisi anlatıcı olarak bazen de Leylâ ve Mecnûn’un 
ağızlarından söylediği gazellerle etkileyici bir biçimde anlatmıştır. 

Eser her ne kadar beşeri bir aşk hikâyesi gibi görünse de aslında bu aşk, insana 
duyulan bir aşktan çok uzaktır ve ilahi aşkı temsil etmektedir. 

Mesnevinin erkek kahramanı olan Mecnûn, tasavvuf ehlinin vahdet-i vücut 
arzusuyla Allah’a duyduğu büyük aşkı, Leylâ suretinde yaşayarak sembolize 
etmektedir. 

Şair eserinin sonunda, öğütler de vererek, bu durumu açıkça dile getirir: 

Çünki şeytân Hakk yolı bir bilmedi 

Rahmet-i Rahmâna kâbil olmadı 

Ey könül cehd-i birlik eylegil 

Erişüb dil-dâre dirlik eylegil 

Birlik idi Mecnûn Leyli pişesi 

Birlik idi anların endişesi 
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Hakk yolında da’ ima birlik gerek 

Dâ’imâ birlik ilen dirlik gerek (167*7 09-10-1 1) 

6.1.1. ESERİN ÖZETİ 

Eserin, incelediğimiz bölümünün özeti şu şekildedir: 

Leylâ’nın, vefasızlık etmediğini anlattığı mektubunu okuyan Mecnûn, Zeyd’le 
ona cevap yollar. 

Leylâ İbn-i Selam’ın oğluyla 13 evli olmasına rağmen ona yakınlık 
göstermemektedir. Leylâ sürekli ağladığı için annesini çağırırlar. Anası gelir ve ona 
böyle davranmamasını, Mecnûn’un aşkından vazgeçmesi gerektiğini ve öğütlerini 
tutmasını söyler. Ancak Leylâ elinde olmadığını, aklın aşka baş gelemeyeceğini 
söyler. Kocası, anasının da sözünü dinlemeyen Leylâ’yı çaresiz kalıp boşar. 

Baba evine dönen Leylâ, olanları anlattığı mektubunu Zeyd’le Mecnûn’ a 
yollar. Bunu okuyan Mecnûn yine Zeyd’le cevap gönderir. 

Bir gün Leylâ, hayrına yemek dağıtır. Üstelik de bunu kendi elleriyle yapar. 
Yemeği alanlar evlerine dönüp gitmekteyken kalabalığı ve hareketi gören Mecnûn 
onlara bu hayrı kimin yaptığını sorar. Hayrı Leylâ’nın bizzat dağıtmak suretiyle 
yaptığını, acele ederse yemek bitmeden kendisinin de bundan faydalanabileceğini 
iletirler. 

Eline bir kap alan Mecnûn, yemek dağıtan Leylâ’nın önüne gelir: “Madem 
hayır yapıyorsun, bana da Allah aşkından ver” der. Leylâ onu tanır ve Mecnûn’un 
uzattığı kabı alıp yere atar, kırar. Bunun üzerine Mecnûn sevinir. Çevredekiler buna 
bir anlam veremez: “Herkese yemek verirken sana vermedi. Bir de üstelik kabını kırdı. 
Bu vefasızı bırak!” diyerek Mecnûn’ dan yana olurlar. Ancak Mecnûn bir an da olsa 
Leylâ’yı gördüğüne mutlu olduğunu, bunun da kendisine yeteceğini; kimsenin kabını 
kırmamışken kendisininkini kırdığını ve bu hareketinin bile Leylâ’nın ona olan ilgisini 
gösterdiğini iddia ederek gerçek yârin böyle olacağını; bazen naz edip bazen 
lütfedeceğini söyler. 

Nöfel adında dönemin padişahlarından biri bir gün ava çıkar. Çölde avlanırken 
Mecnûn’u görür. Neden burada olduğunu, niye bu hale geldiğini sorar. Mecnûn 
olanları anlatır. Nöfel anlatılanlara çok şaşırır ve ona adını sorar. Mecnûn adını 
söyleyince Nöfel ona giyecek ve at verir. Çünkü Mecnûn’un adını duymuş ama o güne 


13 Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn adlı eserinde Leylâ, onun oğluyla değil kendisiyle 
evlidir. 
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kadar kendisini görmemiştir. Mecnûn’a: “Sana Leylâ’nı alacağım” der. Mecnûn buna 
çok sevinir. 

Nöfel, Bü’l-Hasan’a elçiler yollar, Leylâ’yı Mecnûn için istetir. Ancak Bü’l- 
Hasan Mecnûn’un deli olduğunu ileri sürerek kızını vermez. Bunun üzerine Nöfel 
ordusunu toplar, saldırır ve Bü’l-Hasan’ın ordusunu yener. Leylâ’yı getirdiklerinde 
onu gören Nöfel âşık olur ve Mecnûn’a verdiği sözden vazgeçerek, Mecnûn’u yok 
etmeyi dolayısıyla Leylâ’yı elde etmeyi tasarlar. 

Sofracıyı çağırarak yemek hazırlamasını ve içine de zehir katmasını söyler. 
Emri yerine getiren sofracı, yemeği Nöfel’in yanma bırakıp çıkar. Leylâ’nın aşkından 
çok düşünceli bir halde olan Nöfel, dalgınlıkla zehirli yemeği yer ve ölür. Nöfel ölünce 
Leylâ’yı tekrar baba evine götürürler. Mecnûn da yeniden çöllere düşer. 

Mecnûn bir gün çölde gezinirken bir avcıya rastlar. Avcı iki tane ahu 
yakalamıştır. Ahuları gören Mecnûn onların bakışlarını, gözlerini Leylâ’ya benzetir ve 
onlara üzülür. Onları bırakması için avcıya yalvarırsa da avcı çoluğunun çocuğunun 
evde aç beklediğini, ahuları bırakamayacağını söyler. Bunun üzerine Mecnûn paha 
biçilemez yüzüğünü avcıya vererek onları kendisine satmasını ister. Avcı kabul eder. 
Bunun üzerine o iki ahu Mecnûn’u terk etmez. Mecnûn ne zaman açıksa onların 
sütünü içer, ne zaman canı sıkılsa onlarla vakit geçirir. 

Mecnûn bir gün yine çöldeki kayalıklara giderken biri ona: “Ne var o 
kayalıklarda da sürekli oraya gidiyorsun?” der. Mecnûn da ona orada Leylâ’nın 
olduğunu ve onu görmeye gittiğini söyler. Ancak Leylâ’nın bulunduğu yer oraya altı 
aylık mesafededir. 

Mecnûn’un babası Ez-Nesim ölür. Bunun üzerine Mecnûn’a gelip haber 
verirler. Mecnûn haberi duyunca çok üzülür ve babasının türbesine giderek dualar 
eder, ondan af diler. Kavmi Mecnûn’ dan, çölden vazgeçerek ölen babasının yerini 
almasını ve başlarına geçmesini isterse de Mecnûn tüm bunların Allah’ın bir takdiri 
olduğunu, elinden bir şey gelmeyeceğini söyler. 

Mecnûn her zaman Leylâ’nın hayalini gördüğü su kenarındaki çınara gelir. 
Secde edip yalvarıp dua ederken yine Leylâ’nın hayalinin geldiğini görür. Söyleşip 
hasret giderirler ve ayrılırlar. 

Bu sırada Zeyd gelerek Mecnûn’a halini sorar. Mecnûn Leylâ’dan yana 
dertlenir ve ona giderek sözünün hep Leylâ üstüne olduğunu söylemesini ister 
Zeyd’den. Zeyd gider. Leylâ Zeyd’e Mecnûn’u sorar. Zeyd de ona Mecnûn’un çok 
hasta olduğunu, iyice düştüğünü, hep ağladığını ve Leylâ’nın hasretinden başka bir şey 
bilmediğini söyler. Leylâ buna çok üzülür ve ağlar. 

Bunun üzerine Leylâ kalkıp Mecnûn’un yanma gider ancak Mecnûn onun 
gelişini umursamaz. Buna alınan Leylâ Mecnûn’a, kendisini hep seveceğine dair 
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verdiği sözden vazgeçip geçmediğini sorar. Mecnûn da bunun üzerine sözüne sadık 
olduğunu; hep Leylâ’nın hayaliyle birlikte olduğunu, hiç ayrılmadığını söyler. 

Bahar gelince herkesle birlikte Leylâ da yaylaya göçer. Bir süre sonra yayla 
halkı gelerek Mecnûn’un ovada kaldığını, Leylâ’nın gidip onun hatırını sormasını 
ister. Leylâ üzülür ve hemen atma atlayıp Mecnûn’un yanma gider. 

Söyleşip hasret giderirler. Leylâ Mecnûn’a: “Madem benim aşkımdan bu 
hallere düştün; muradını, hevesini benden al da bu sevdan geçsin, ömrünü heba etme” 
der. Mecnûn kabul etmez ve Leylâ’ya, onu nefsanî istekler için sevemediğini söyler. 
Leylâ da: “Ben yapabileceğimi yaptım, açıkça söyledim; artık bunu yapıp yapmamak 
kararı şendedir” der. Sonra birlikte ağlaşırlar. Mecnûn tekrar çöle döner. 

Leylâ ölür ve bunu Mecnûn’a haber verirler. Mecnûn çok üzülür. Leylâ’nın 
kabri üzerinde günlerce ağlar. Allah’a canını alıp kendisini Leylâ’ya kavuşturması için 
çok dua eder. Sonra Leylâ’nın hayalini kendisine gül atarken görür. Bunun üzerine 
Mecnûn ağlamaya başlar. Leylâ şaşkınlıkla sorar: “Başkaları taş atarken gülüyordun. 
Ben gül attım ağlıyorsun. Neden?” Mecnûn da: “Başkaları halimden anlamadığı için 
taş atıyordu. Halden bilmeyenin attığı taş beni yaralamaz. Sense halimi bile bile gül 
atıyorsun. Beni bu yaralar.” der. 14 

Karanlık bir gece, ağlamaktan ve yorgunluktan uyuyakaldığında rüyasında 
Leylâ’nın geldiğini görür. Mecnûn’un kucağına bir deste gül koyarak, onu öper. 
Mecnûn birden uyanır ve kucağında gerçekten de bir deste gül olduğunu görünce 
hayretinden çığlık atar. Mecnûn o bir deste gülü hep saklar, yanından hiç ayırmaz. 
Ölene kadar da onunla avunur. 

Hikâyenin sonunda Leylâ ile Mecnûn’un bir topraktan yaratıldığını söyleyen 
şair, onların ölünce de bir olduklarını, “bir”leştiklerini söyler. Şair eserinin en sonunda 
okuyuculara kimi öğütler verir ve Allah’a övgülerle sözlerini bitirir. 


6 . 2 . 1 . TÜRK EDEBİYATINDA LEYLÂ VE MECNÛN YAZAN ŞAİRLER 


14 “ Tabakât'ül Evliya, Tabakât-ı Ensarı ’ Tezkiret'ül Evliya gibi menakıbnamelerin 
derlemesinden oluşan eserlerde Hallac-ı Mansur'un (858 - 922) taşlanmasını anlatan 
kıssalarda bu olay aynı şekilde anlatılmaktadır: “İdâm edilmeden önce halk taş atmaya 
başladı. Mansûr hazretleri atılan taşlara hiç ses çıkarmıyor, hattâ tebessüm ediyordu. 
Bir dostu, taş yerine gül attı. O zaman Mansûr hazretleri inledi. Sebebi sorulduğunda; 
‘Taş atanlar beni yakînen tanımayanlardır. Tabiîdir ki halden anlamazlar. Halden 
anlayanların bir gülü bile beni incitti’ cevabını verdi.” Kaynak: 
http://www. sufısm.20m. com/hallac.htm 
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“Leylâ ve Mecnûn konusunun çok eski bir tarihi vardır. Bu konunun milattan 
altı asır önce Babil halkı içerisinde mevcut olduğu bile iddia edilir. Yapılan 
araştırmalar, bu konunun ilk olarak Arap sözlü edebiyatında geçtiğini ve Arap halkı 
arasında çok yaygınlaştığını ortaya koyar. 

Arap edebiyatından sonra Fars edebiyatında yaygınlaşan Leyli ve Mecnûn 
konusunun Türk edebiyatında ortaya çıkışı da öncelikle sözlü edebiyatta, ardından 
yazılı edebiyatta gerçekleşmiştir.” 15 

“Bu konuda ilk veriler İbn Davud el-İsfehanî (öl. H.255 / M.870) Kitâbü’z- 
Zehrâ adlı eseri ve Müslim b. Kuteybe’nin (öl. H.276 / M.890) Kitâbü’ş-Şi’r ve’ş- 
Şuarâ adlı eserleridir. 

Türkler arasında da yayılan bu konu ilk olarak Azerbaycan şairi Genceli Nizâmı 
tarafından M.1188’de Farsça olarak kaleme alınmıştır. Leylâ ve Mecnûn’dan yola 
çıkarak ilahi aşkı anlatan ilk şair de Genceli Nizâmî’dir.” 16 

“Nizâmî’den önce Türk edebiyatında Leylâ ve Mecnûn konusu görülmezken 
Arap ve Fars edebiyatında bu konunun Nizâmî’den çok önce ‘vefalı maşuka’ ve ‘sadık 
aşık’ mazmunlarıyla işlenildiği bilinmektedir.” 17 

“Türk edebiyatında Leylâ ve Mecnûn hikâyesi ilk olarak Gülşehrî ile Âşık 
Paşa'nın eserlerinde ‘temsilî hikâye’ olarak görülür. Gülşehrî H.713 / M.1313’te 
Mantıku't-Tayi da; Âşık Paşa ise H.730 / M.1329’da tamamladığı Garıb-nâmddc sonu 
Allah'a varan gerçek aşkı anlatmak için Mecnun'un efsaneleşmiş aşkını örnek olarak 
almışlardır. 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesini ‘temsilî hikâye’ olarak eserlerine alan başka şairler 
de vardır: Şemseddîn-i Sivâsî İbret-nümâ ve Mir'âtül-ahlâk, Nâilî Tuhfe-i Dilkeş , 
Şeyh Gâlîb Divan. 

Leylâ ve Mecnûn hikayesini başlı başına nazmeden şairler sırasıyla şunlardır: 


15 Harnit Araslı. a. g. e., s. 17-18 

16 Kemal Yavuz. “Leylâ ile Mecnûn Hikayesinin Edebiyattaki Yeri”, Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi, c.2, sy.4 (Aralık 2005) Prof. Dr. Muharrem Ergin Özel Sayısı, 
s.57-69, An kara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri 
ve Edebiyatları Bölümü, Kaynak: 

http://mtad.humanity.ankara.edu. tr/makale.php?id=77 

17 Harnit Araslı. a.g.e., s. 18 
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Şâhidî H.833 / M. 1478, Ahmed Paşa, ‘Alî Şîr Nevâyî H.889 / M. 1484, Ahmed 
Sinan Bihiştî, Hamdullah Hamdı H.905 / M. 1499, Ahmed Rızvân H.906 / M.1500’den 
önce; Hayâtı, Necâtî, Çâkerî Sinan, Kadîmi, Hâmidîzâde Celîlî H.919 / M. 15 13, 
Sevdâ'î H.920 / M. 1514, Hayâli, Hakiri H.931 / M. 1525. Fuzulî H.942 / M. 1535, 
Hamdî H.950, Arif Fethullah, Celâlzâde Şâlih H.962, Halîfe, Halîlî, Sinân Çelebi, 
Mahvî, Muhyî, Zamiri, Âtâyî, Fâ'izî, Rıf atî, Örfi, Nâkâm.” 18 

“Son olarak bu konuyu şair Sezai Karakoç da serbest manzume olarak kaleme 
almıştır. Ayrıca Leylâ ve Mecnûn’ la ilgili nesir çalışmaları da vardır.” 19 

6.2.2. AZERBAYCAN TÜRKÇESİ İLE LEYLÂ VE MECNÛN YAZAN 
ŞAİRLER 


Fuzûlî, Leylâ vû Mecnûn adlı eserinde kendisinden önce Türkçe olarak Leylâ ve 
Mecnûnlar yazılmadığını iddia etse de bu doğru değildir: 


“Leylî Mecnûn Acemde çohdur 
Etrâkde ol fesâne yohdur” 20 


“Azerbaycan şairleri arasında ilk Leylâ ve Mecnûn şairi Genceli Nizamî 
olmakla birlikte, Leylâ ve Mecnûn konusunu Azerbaycan Türkçesiyle ilk olarak 
kaleme alan şair, 16. yüzyılda yaşamış olan Tebrizli Hakiri ’dir.” 21 Şair eserini yazmaya 
H.931 / M. 1525 yılında başlamıştır. 

Eserini H.932 / M.1526’da tamamlayan Hakirimin, Leylâ vû Mecnûn adlı 
eserinde kendisinden önce bu konuda yazmış üç şairin Nizamî, Emir Hüsrev Dehlevî 
(öl. M.1325) ve Hatifimin (1419-1521) eserlerini incelediği ve özellikle de Hatîfî’den 
etkilendiği anlaşılmaktadır. 

Bu üç şairden ilk ikisi Türk olmasına rağmen Leylâ ve Mecnûn adlı eserlerini 
Farsça yazmışlardır. “Hakirimin çok etkilendiğini söylediği Hatifi, Ali Nihat Tarlan’a 


18 Agâh Sırrı Levend. “Türk Edebiyatında Leylâ ve Mecnûn Yazan Şairler”, TDY 
Belleten 1957, s. 105-1 13 (Burada baskı hatası olarak “Hakiri H.931 / M. 1542” 
şeklinde verilmiş.) 

19 Kemal Yavuz, a.g.e., s.57-69 

20 Muhammet Nur Doğan. a.g.e., s. 100 

21 Gülşen Seyhan Alışık. “Azerbaycan Türkçesi”, a.g.e., s.231 
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göre Genceli Nizamî ve Emir Hüsrev Dehlevî’den daha psikolojik ve mantıki bir eser 
ortaya koymuştur.” 22 

‘‘Kendi eserinde Genceli Nizamî ve Emir Hüsrev Dehlevî ile boy ölçüşecek 
durumda olduğunu övünerek iddia eden Hatifimin Fuzulî’ye de tesir ettiği söylenir. 
Ancak o, platonik aşkı duymamış ve duyuramamıştır. Eserini ise bir hikayeci 
düşüncesiyle yazmıştır.” 23 

Hakiri eserinde, adı geçen şairleri zikretmiş ayrıca eserini Türkçe yazdığını da 
özellikle belirtmiştir: 

Bir hikâyet edeyem bünyâd men 

Beyle edem kıssada irşâd men (1 17 b / 13) 

İki nazm issi bum seyr eyleye 

Hem Nizamî rahmetuTlâhi ‘aleyh 

Hüsrev andan nazm kıldı nâmeyi 

Verdiler pes Hatifime hâmeni 

Hatifi dahi nazm etdi bâ-temâm 

‘Âciz ü sergeşte dür-ı ez-hân-mân 

Himmetini anların ‘azm ederem 

Türk dilince uş-bum nazm ederem ( 1 1 8 a / 0 1 -02-03 -04) 

‘‘Hakiri’den sonra Fuzûlî (H.942 - M. 1535) bu konuyu kaleme almıştır. Bu 
eserin birçok yazması vardır. Leylâ vû Mecnûn hikayesi asıl şöhretini Fuzûlî ile 
kazanmıştır.” 24 

“lö.yüzyılda Fuzûlî ’nin çağdaşlarından olan Zamiri, Halîlî gibi şairler de bu 
konuyu kaleme almışlardır. Bugün elimizde olmayan bu Leylâ ve AfecmıMardan 
yalnızca tezkirelerde saklanmış parçalar günümüze kadar gelebilmiştir. 


22 Ali Nihat Tarlan. Leylâ ile Mecnûn / Nizamî Genceli (611 / 1214), Maarif Vekaleti, 
Ankara 1943 

23 Kemal Yavuz, a.g.e., s.57-69 

24 Ülkü Çelik. Ali-Şîr Nevâyî Leylî vü Mecnûn, TDK, Ankara 1996 



19 


Fuzûlî’den sonra da bu konuda yazmış şairler vardır. Bunlardan birisi, 18. 
yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başlarında yaşamış olan Andelîb Karacadağî’dir. 
Karacadağî’nin eserinde dikkat çeken esas, onun Leylâ suretinde sevgilisini, Mecnûn 
suretinde de kendisini; dolayısıyla beşerî aşkını anlatmış olmasıdır. 

19. yüzyıl şairlerinden Nâkâm (1829-1905) da Leylâ ve Mecnûn hikâyesi yazan 
şairlerdendir. Ancak bu eser özgün olmayıp Mecnûn’un okulda Leylâ ile 
karşılaşmasından sona kadar Nizamîmin Leylâ ve Mecnûn’undan tercüme edilmiştir.” 25 

6.3. ŞAİRİN YAŞADIĞI DÖNEM, HAYATI, ESERLERİ, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

6.3.1. HAKÎRÎ’NİN DÖNEMİNDE EDEBÎ, SİYASÎ VE KÜLTÜREL DURUM 

Hakiri, Safevîler dönemi şairlerindendir. Safevîler, XVI-XVIII. yüzyılda Güney 
Kafkasya, İran, Afganistan, zaman zaman Irak ve Ceyhun’a kadar Orta Asya sahasına 
egemen olmuş bir Türk hanedanıdır. Kurucusu olan Şah İsmail bir tarikat mensubudur. 
Safevîler adıyla bilinen bu tarikatın kurucusu Şeyh Sefi’dir. Horasan kökenli Türk Halk- 
İslam inancından beslenen bu tarikat XV. yüzyıla gelindiğinde Sivas’tan Herat ve hatta 
Belh’e kadar geniş bir nüfuza sahip olmuştur. 

Tarihçilerin geneli Safevîler’ den bir tarikat devleti olarak söz etmişlerdir. Bu 
kaynaklar, Safevîler’in önceleri Sünni olduğunu ve zamanla Şia’nın 12 İmamlı Caferi 
inancını benimseyen bir tarikatı benimsediklerini iddia etmişlerdir. Ancak son 
araştırmalar bunun doğru olmadığını ortaya koymuştur. Başta F. Köprülü olmak üzere 
daha sonra İrene Melikoff 26 ve Ahmet Yaşar Ocak 27 da Safevî inanç anlayışının 
geleneksel Türk Halk-İslam anlayışından beslendiğini kanıtlamaya çalışmışlardır. 28 

“Buna göre Safevîlerin taşıdığı Kızılbaşlık anlayışı daha sonradan Şii mezhebi 
kimlik içinde kendisine bir yer edinmiştir. Tıpkı 1153 Belh Oğuz ayaklanması ve 
Babaîler olayı gibi. Yani Safevîlik, Türklerin Halk-İslam anlayışının siyasal bir serüveni 


25 Hanrit Araslı. a.g.e., s.20 

26 İrene Melikoff. Hacı Bektaş: Efsaneden Gerçeğe, Cumhuriyet Kitap Kulübü, İstanbul 
1998 ; İrene Melikoff. Uyur İdik Uyardılar: Alevilik, Bektaşilik Araştırmaları, trc. Turan 
Alptekin, Cem Yayınevi, İstanbul 1993 

27 Ahmet Yaşar Ocak. Türk Sufîliğine Bakışlar: Türkiye’de Tarihin Saptırılması 
Sürecinde, İletişim Yayınları, İstanbul 1996 ; Ahmet Yaşar Ocak. Türkler, Türkiye ve 
İslam, İletişim Yayınları, İstanbul 1999 

28 Nihat Çetinkaya. Kızılbaş Türkler, Kum Saati Yay, İstanbul 2005 (3. baskı) 
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olarak da görülebilir. Bu yüzden Anadolu dâhil geniş Ortadoğu bölgesinde kalabalık 
Türk kitlelerini içine çekebilmiştir.” 29 

“Safevî Devleti, yani Devlet-i Safevîyye veya Devlet-i Kızılbaşiyye 1502 yılında 
kurulmuş ve 1732 yılına kadar varlığını sürdürmüştür. OsmanlIlardan sonra dönemin en 
büyük siyasi ve askeri gücü olarak görülmektedir. Yaklaşık yüz yıl kadar Osmanlıyla 
aralıklarla savaş halinde olan bu devletin Türk tarihinde yeri gerektiği kadar 
öğrenilmemiştir.” 30 Safevî tarihine en fazla sahip çıkan Azerbaycan tarihçileri olmasına 
rağmen, maalesef onlar da Safevî tarihine Sovyet tarih nazariyesi kapsamından 
bakmışlardır. Örneğin onlar I. Şah Abbas’a kadar olan dönemi kendi tarihleri olarak 
kabul etmekte, bu dönemde başkentin Tebriz’den Kazvin’e sonra da İsfahan’a taşınması 
üzerine Safevîlerin İranlaştığım savunmaktadırlar. 

Oysa Safevîler kuruluşundan yıkılışına kadar Türk diline, kültürüne, inançlarına 
ve edebiyatına sıkıca bağlı kalmıştır. Faruk Sümer’in ifadesiyle bu konuda en aşırı millî 
hassasiyeti onlar kadar göstermiş ikinci bir Türk devleti olmamıştır. F. Sümer bu konuda 
şunları belirtmektedir: 

“Safevî Türk emirleri arasında Türkçe ad ve lakap taşıyanlara sık sık rast 
gelinmektedir. Onlar Osmanlı bey ve paşalarından ve hatta diğer bazı Türk devletlerinin 
emirlerinden daha fazla Türkçe ad ve lakap taşımışlardır. 

Osmanlı seferlerinden dolayı hükümet merkezinin Tebriz’den Kazvin’e, sonra da 
İsfahan’a nakledilmesinin Türk harsı bakımından menfi bir tesir olmamıştır. Şahların 
İsfahan’daki saraylarında da yine eskisi gibi Türkçe konuşulmaktaydı. Türk unsurunun 
halk tabakasına gelince, o da varlığını zamanımıza kadar sürdüren pek kuvvetli bir şifahi 
edebiyata sahip bulunmaktaydı. O derece ki aralarındaki mezhebi münaferete rağmen bu 
edebiyatın birçok mahsulleri, Türkiye’ye ve Hazar Ötesi Türkmenlerine giderek bu 
Türklerin de halk edebiyatları arasında yer almıştır. İşte zamanımıza kadar gelen ve 
hatta aydınların da okumuş veya dinlemiş oldukları Kerem ile Aslı, Arzu ile Kanber, 
Âşık Garib, Şah İsmail ' Kan Kalesi gibi halk romanları ve diğerleri aslında İran’daki 
Türk unsurunun meydana getirdiği edebi mahsullerdir. 

Buna karşılık XVII. Yüzyılın başlarında Anadolu’da âşıklar tarafından 
söylenmeye başlanan Köroğlu Destanı da İran Türkleri arasında yayılmış ve onlar 
vasıtasıyla Hazar Ötesi Türkmenlerince tanınmış ve benimsenmiştir. Köroğlu destanının 
üçü de Oğuz ve Türkmen kavminin torunları olan Türkiye, İran ve Hazar Ötesi 
Türkmenleri arasında, eski ehemmiyetini yitiren Dede Korkut destanlarının yerine, milli 


29 B.Cavanşir; EN.Necef Hata 7 Külliyatı, Kaknüs Yay., İstanbul 2006, Giriş Bölümü 

30 Faruk Sümer. Safevî Devletinin Kuruluşunda ve Gelişiminde Anadolu Türklerinin 
Rolü, TTK Yay, Ankara 1999 
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destan haline gelmiş olması ve böylece müşterek kültür değerlerinin devam ettirilmesi 
gerçekten pek dikkate şayandır. 

Safevî inşa divanında yalnız Farsça yazılmıyor, gerektiği zaman Türkçe de 
kaleme alınıyordu. Bu gelenek devlet sona erinceye kadar devam etmiştir.” 31 

Bu cümlelerden anlaşılacağı gibi Hakirimin yaşadığı dönem Türk dili ve 
edebiyatının zirve noktasına ulaştığı bir dönemdir. 

Ancak bu dönem siyasal açıdan inişli çıkışlı olmuştur. Safevîler Devletimin 
gelişim ve yükselişi belli hükümdarlar zamanında yaşanmıştır. Şah İsmail ve I. Şah 
Abbas bu gelişimin zirve noktalarıdır. 

Hakirimin yaşadığı dönem I. Şah Tahmasb-ı Safevî (1524-1576), II. Şah İsmail 
(1576-1578) ve Kör Muhammed Hudabende (1578-1587) dönemlerine denk 
gelmektedir. Bunlardan son iki Safevî hükümdarı döneminde devlet bir kriz içinde 
bulunuyordu. Ancak Şah Tahmasb döneminde Safevîler, I. Şah İsmail zamanında (1502- 
1524) olduğu gibi ihtişamlı dönemini yaşamasa da kendi varlığını Osmanlıya da kabul 
ettirmiş ve özellikle kültürel anlamda büyük bir gelişme göstermişlerdir. Özellikle Şah 
Tahmasb döneminde Safevîler’ in ilim ve kültür alanında büyük bir gelişme izlediği 
bilinmektedir. 

“Siyasal anlamdaki krizin nedeni ise bitmek tükenmek bilmeyen Safevî-Özbek 
ve Safevî-Osmanlı savaşlarıydı.” 32 Bu savaşlar I. Şah Abbas’ın hâkimiyetinin ortalarına 
kadar Osmanlınm lehine cereyan etmiş, ancak Şah I. Abbas döneminde olayın seyri 
değişmiştir. Ancak, Osmanlılar hiçbir zaman İran’da ve Safevî topraklarında kalıcı güç 
olamamışlardır. Osmanlı ile Safevîler arasındaki bu siyasal uzlaşmazlık daha sonra iki 
bölgenin siyasi çizgisini de ayıracaktır. 

“İlk kez 1514 yılında Çaldıran meydan savaşında karşılaşan Osmanlılar ile 
Safevîler zamanla bu savaşlarına dinsel bir çehre kazandırdılar ve daha sonra bu tarihe 
Şii-Sünni savaşları olarak geçti. Oysa amacı siyasal meşruluk, dünya egemenliği olan bu 
savaşlarda aslında dinsel inanış etken bir sebep olmamıştır. Savaşlara rağmen iki bölge 
arasındaki kültürel, ticari ve toplumsal iletişimin hiçbir zaman kesilmemesi, Fuzulî ’nin 
şiirlerinin İstanbul’daki sarayda olduğu kadar Tebriz ve İsfahan saraylarında da ilham 
kaynağı olması bunun en büyük kanıtıdır. 

I. Şah Tahmasb’ m başa geçişine kadar Osmanlılar Safevîlere karşı topyekûn bir 
saldırı başlatsalar da bunun sonucunda tam bir netice alamamış ve taraflar 1 Haziran 


31 Faruk Sümer, a.g.e., s. 151 

32 Gülşen Seyhan Alışık. “Bütöv Azerbaycan Kavramı Üzerine Bir Değerlendirme”, 
Değişen Dünya Düzeninde Kafkasya, Editör: Okan Yeşilot, Kitabevi Yay., İstanbul 
2005, s. 148 
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1555 yılında Amasya Antlaşmasıyla barış yapmışlardır. Bu tarihten 2 Ocak 1578 yılına 
kadar Osmanlı ile Safevîler barışa sadık kalmışlardır. Hatta Şehzade Bayezid ve 
oğullarının İran sarayına sığınmasına rağmen bu anlaşma korunmuştur.” 33 

“1576 yılında Şah I. Tahmasb öldüğünde Safevîler kendi içlerinde bir dizi 
sorunla karşılaştılar. Tahmasb zeki ve becerikli bir hükümdardı. Elinin sıkı olması 
hâzinenin de sağlam olmasını sağlamıştı. Bununla birlikte kültür ve sanata önem veren, 
özellikle de kütüphanecilik alanında büyük başarılara imza atan bir şairdi. Ölünce tahta 
II. Şah İsmail geçti. 

II. Şah İsmail, Şiiliğe karşı olup Sünniliğe sempati duyan biriydi. Nitekim onun 
döneminde bu kapsamda bazı dini ıslahatlara da yapılmıştı. Ancak gerektiği kadar 
başarılı olamamıştı. Çünkü emirlerine laf dinletemeyen şah, emirleri tarafından Amasya 
anlaşmasının sıkça ihlal edilmesine de göz yummaktaydı.” 34 Bu duruma sessiz kalan 
Osmanlılar, Safevî sarayında uygun ortamın belirmesini beklemekteydi. Ancak II. Şah 
İsmail, özellikle ıslahat politikaları sebebiyle tepkileri üzerine çekmiş ve Kazvin’de 
1578 yılında kendi adamlarından Helvacıoğhı Haşan Bey tarafından evinde 
öldürülmüştür. Bir rivayete göre ise fazlaca içtiği afyon şahın sonunu getirmiştir. 

“II. Şah İsmail, 24 Kasım 1578 yılında ölünce yerine kör Muhammed 
Hudabende şah ilan edilmiştir. Hudabende’nin görme engelli olması devlet işlerinin 
iyice karışmasına neden olmuştur. Amasya anlaşmasının sıkça ihlal edilmesine sessiz 
kalan OsmanlI’nın beklediği ortam nihayet Hudabende’nin başa gelmesi ve Van’da 
görevli Hüsrev Paşa’nın kışkırtmalarıyla oluşmuştur. Sultan III. Murad’ın bu İran 
seferine sadrazam Sokullu Mehmet Paşa şiddetle karşı çıksa da, 1578 yılında Lala 
Mustafa Paşa Gürcistan üzerinden Şirvan ve Azerbaycan yönünde harekete geçti. 

Bu sefer sırasında da Osmanlı devleti daha önce olduğu gibi savaş için dini ve 
siyasi meşruluk aramıştır. Bunun üzerine Şeyhülislam Ebu’s-Suud Efendi tarafından beş 
maddeden oluşan bir fetva verilmiştir. Zira Çaldıran savaşında olduğu gibi çoğu zaman 
yeniçeri, İran saferine katılmak istememiş ve bunu bir ‘kardeş savaşı’ olarak 
algılamıştır.” 35 


33 Bekir Kütükoğlu. Osmanlı-îran Siyasi Münasebetleri (1579-1612), İstanbul 1993, s. 4; 
Remzi Kılıç. XVI-XVII. Yüzyıllarda Osmanlı-İran Siyasi Antlaşmaları, Tez Yayınları, 
İstanbul 2001, s. 85 

34 Mücteba İlgürel. III. Murad , DGBİT, c.X, s.393 ; İsmail Hakkı Uzunçarşılı. Osmanlı 
Tarihi, c.III/I, s.54-57 ; Bekir Kütükoğlu. a.g.e., s. 17 

35 Yeniçerinin bu tutumunda, bağlı bulundukları Bektaşi tarikatı ile Kızılbaşların ortak 
yanlarının olması tam olarak incelenmiş değildir. 
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Bu seferlere yönelik eleştirilerin bir diğeri ise İran seferlerinin Osmanlılar için 
büyük külfet olmasıdır. Zira bu seferler maddi olarak Osmanlılar’a hiçbir şey 
kazandırmamaktaydı. Çünkü Safevî şahları Osmanlı ordularının geçtiği güzergâhların 
tamamını yakıp yıkarak orduya güçlükler çıkartmaktaydılar. 

Bu sefer kapsamında Özdemiroğlu Osman Paşa komutasındaki Osmanlı orduları, 
22-23 Eylül 1585 gecesi Tebriz’e girmiş ve şehrin tamamını ele geçirmişlerdir. Bu savaş 
sırasında galiba şehirdeki halk da Osmanlılara direnmiştir. Zira Hakiri gibi çok yaşlı bir 
şairin 36 bu savaşta ölmesini başka türlü açıklayanlayız. “Ayrıca şehir alındıktan bir gün 
sonra halka aman verilmesi” 37 de bunu kanıtlamaktadır. 

Hakiri özetle böyle bir siyasal ortamda yaşamıştır. 

6.3.2. HAKÎRÎ’NİN DÖNEMİNE KADAR AZERBAYCAN VE İRAN 
SAHASINDA TÜRK EDEBİYATI 

Günümüzde “Azerî Edebiyatı” tanımı, Azerbaycan edebiyat tarihçileri de dahil 
olmak üzere maalesef edebiyatçılar tarafından büyük ölçüde benimsenmiştir. 

Ancak son dönemlerde birkaç araştırmacı bu tanıma karşı çıkmaktadırlar. 
Bunlara göre, “Azerî” tabiri yanlış olup, İranı bir kimlik ifade etmektedir. Ayrıca bu 
tabir Azerbaycan ve İran sahasında yaşayan kalabalık Türkleri ifade etmemektedir. 
Bölge Türkleri için bu tabirin bir tek anlamı bulunmaktadır: Coğrafî bağlılık. Nitekim 
bu araştırmacılara göre, Azerbaycan anayasasında da bu duruma dikkat çekilerek etnik 
bir tanım olan “Azerî” yerine coğrafi bir tanım olan “AzerbaycanlI” kimliğine öncelik 
tanınmıştır. “Azerî” ile “AzerbaycanlI” arasında ince ama önemli bir fark 
bulunmaktadır. Her şeyden önce Azerî adı bölgede yaşayan Azerbaycan Türklerini ifade 
etmemektedir. “AzerbaycanlI” adı ise bölgede yaşayan ve ezici çoğunluğunu Türklerin 
oluşturduğu ortak ve coğrafi bir addır. 38 


36 Hakîrî’nin, incelememize konu olan bu eserini yazdığı 1525’te iyimser bir bakışla 20 
yaşında olduğu bile varsayılsa, öldüğü söylenen bu savaşta en az 80 yaşında olması 
gerekir. 

37 Bekir Kütükoğlu. a.g.e., s. 152-1 57 ; Remzi Kılıç, a.g.e., s. 115 

38 “Sovyetlerin dağılmasından sonra Azerbaycan’da başlayan kimlik tartışmalarının 
odağında duran noktalardan biri de budur. Ancak yapılan tartışmalar ‘Azerî’ kimliğini 
de dışlamamaktadır.” Ebülfez Süleymanlı. Milletleşme Sürecinde Azerbaycan Türkleri, 
Ötüken Yayınları, İstanbul 2006, s. 98 
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Türkiye’de “Azerî” tabirinin konumuna ilk kez dikkat çeken Fuat Köprülü’ye 
göre, iki tür Azerî edebiyatından söz edilebilir: Azerî-Farsi ve Azerî-Türk. 39 

“Azerî” tabiri erken İslam kaynaklarında geçmektedir. İbn Havkal, Ya’kut, 
Belazurî ve el-Mukaddesî bu terimi dil anlamında (Azerîye) kullanırken, bu dilin 
Arapça ve Pehleviceden farklı olduğuna ve Azerbaycan sahasında oturan bazı yerli 
grupların bu dili kullandığına dikkat çekmektedirler. Ancak Arap müelliflerinden 
Yakubî daha farklı bir yorumda bulunmaktadır. Ona göre, Azerî “Azerbaycan’da 
yaşayan İranlı halkın adıdır.” 40 

Bu söylenenlerden yola çıkan Süleymanlı şöyle bir açıklamada bulunmuştur: 
“Azerbaycan bölgesinde Azerî dili ve etnik adını taşıyan bir topluluk oturmaktaydı. 
Bunların gerek dil, gerekse köken olarak Partlarla akraba oldukları bilinmektedir. Her 
ne kadar Arap müellifleri Azerîye ile Pehleviye dilleri arasında fark olduğunu belirtseler 
de bu, her iki dil arasında birebir yakınlıktan ziyade dilsel akrabalığın olduğunu 
göstermektedir. 

Sovyet dönemi Azerbaycan (1920-1990) ve Pehleviler dönemi İran (1925-1979) 
tarihçiliğinde Azerî adı, dili ve kimliği Azerbaycan bölgesinde yaşayan Türklerin 
kimliği ile özdeşleştirildi ve hatta Türk adı, dili ve kimliği Azerî kimliği lehine 
kullanılmaya başlandı.” 41 

“Bu coğrafyada kimliğe bağlı terminoloji meselesi Azerbaycan’ın kuzeyinde 
Rus, güneyinde ise İran siyasetinin sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu bölgenin tarihi 
coğrafya içerisindeki adı Azerbaycan’dır. Ancak bu ad milli ya da etnik bir ad 
olmamıştır.” 42 

Anlaşılan “Azerî” tanımı politik bir anlam ifade etmektedir ve bölge Türklerinin 
gerçek kimliğini yansıtmamaktadır. 

Zaten çalışmamıza konu olan Hakiri de eserini Türkçe yazdığını söyleyerek 
kimliğini tartışmaya mahal bırakmayacak bir biçimde ifade etmektedir: 

Himmetini anların ‘azm ederem 

Türk dilince uş-bum nazm ederem ( 1 1 8 a / 04) 


39 Fuat Köprülü. Edebiyat Araştırmaları 2, Akçağ Yayınları, Ankara 2004 (2. baskı), 
s. 25-43. 

40 Fuat Köprülü, a.g.e., s.25 

41 Ebülfez Süleymanlı. a.g.e., s. 104 

42 Gülşen Seyhan Alışık. “Bütöv Azerbaycan Kavramı Üzerine Bir Değerlendirme”, 
a.g.e., s. 177 
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Bu yüzden biz de çalışmamızda “Azerî dili”, “Azerî edebiyatı” ve “Azerî 
kimliği” yerine “Azerbaycan Türkçesi”, “Azerbaycan Türklerinin edebiyatı” ve 
“Azerbaycan Türk kimliği” gibi tabirleri kullanmaya çalışacağız. 

“Azerbaycan ve İran sahasında bugün yaşayan yaklaşık 40 milyonluk Türk 
nüfusu mevcuttur. Bu nüfusun sadece 8 milyonu şimdiki Azerbaycan Cumhuriyetinde 
yaşarken, yaklaşık 12 milyonu İran Azerbaycanı denilen İran’ın kuzeybatı bölgesinde 
oturmaktadır.” 43 “Ancak İran’ın diğer bölgelerinde de yaklaşık 20 milyon civarında 
Türk oturmaktadır. Böylece İran nüfusunun neredeyse yarısını (30 milyon) Türk 
soylular oluşturmaktadır.” 44 Bunlar İran’ın geneline dağılmış durumdadırlar. Yerel 
Kaşkay, Bıçakçı, Selçuklu gibi adlar dışında genel anlamda İran’da yaşayan bütün 
Türkler “Türk” adını kullanmakta ve tercih etmektedirler. 45 

“Selçukluların İran bölgesine gelişi ve burada yerleşerek XX. yüzyılın başlarına 
kadar bölgedeki siyasi iktidarı ellerinde tutması, Türklerin İran’daki varlığında ilk temas 
noktası değildir. Miladın başlarından beri bölge Türklerin gözetimi altındaydı.” 46 Ancak 
nihai olarak İran’ın bir Türk yurdu halini alışı Selçuklular döneminde olmuştur. Siyasal 
egemenliğe karşın İran’da Türklerin kültürel, özellikle de edebiyat anlamında 
egemenlikleri daha geç dönemlerde gerçekleşmiştir. Bilindiğinin aksine, Selçuklular 
döneminde de Türkçe göz ardı edilemeyecek bir öneme sahiptir. Ancak bu önemin, 
Türkçe eserlerin yazılması anlamında da etkili olup olmadığı henüz yanıtlanamamıştır. 

Ancak bu yaygın düşünceyi değiştirecek nitelikte, son dönemlerde yapılan bazı 
çalışmalar Hasanoğlu’dan önce de bu bölgede Türkçe yazılı eserlerin varlığını ortaya 
çıkardı. “Daha Harezmşah Celaleddin Mangbumu döneminde (1220-1229) Azerbaycan 
bölgesinde Lugat-i Kanglı adıyla bir sözlüğün yazıldığından söz edilmektedir. Ancak bu 
sözlük elimize geçmemiştir. Buna karşılık XIII. Yüzyılda yazıldığı kesin olan iki sözlük 
günümüze kadar kalmıştır. Bunlardan ilki Hinduşah Nahçavanî’nin Sihahü’l- 
Acemiyye’ si, diğeri ise Hüsameddin Hoyî’nin Tuhfetü’l-Hoyî adlı manzumesidir. Her 
iki eser de Türkçe-Farsça sözlükler olup, muhtemelen Türklere Farsça öğretmek 
amacıyla yazılmıştır.” 47 


43 Gülşen Seyhan Alışık. “Azerbaycan Türkçesi”, a.g.e., s.227-228 ; Ahmet Bican 
Ercilasun. Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ Yay., Ankara (2. Baskı), s.227 

44 Gülşen Seyhan Alışık. “Bütöv Azerbaycan Kavramı Üzerine Bir Değerlendirme”, 
a.g.e., s.143-144 

45 Bugün bile İran’da yaşayan ve Türkçe konuşanların hemen hepsi kendilerini “Türk” 
olarak tanıtmaktadırlar. 

46 B. Cavanşir ; E. N. Necef. a.g.e., s.28 

47 C. Sadıkova ; T. Aleskerova. Sihahü’l-Acemiyye, Bakü 1993 
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İlk edebi ürün ise Hasanoğlu’&a günümüze gelen Ortak Oğuz Türkçesi ile 
yazılmış olan iki gazel örneğidir. Yine ünlü şair Genceli Nizamî kendi Leyla ile 
Mecnun \ında Türkçe yazmak istediğine ilişkin sözler söyler. “Ancak Nesimi ile 
bölgede zengin bir Türkçe yazılı edebiyat ortaya çıkmıştır. Yine sözlü edebiyatta Dede 
Korkut destanları ağızdan ağıza dolaşmaktaydı. Karakoyunlular döneminde hükümdar 
Cihanşah’ın Türkçe divan yazacak kadar Türkçenin etkin bir edebi dil olduğu artık 
netleşmiştir.” 48 “Her ne kadar Azerbaycan ve İran sahasında yazılmasa da Kadı 
Burhaneddin’in de dili Azerbaycan Türkçesidir.” 49 “XV. yüzyıla gelindiğinde ise Habibî 
gibi sonraki kuşağı etkileyecek ünlü divan şairleri yetişmeye başlamıştır.” 50 

“XVI. yüzyılda Safevîlerin yönetime gelmesiyle Türkçe egemen bir dil oluşunu 
tamamlamış ve sarayda resmi dil düzeyine kadar yükselmiştir. Aslında Türkçenin 
öteden beri divan eserler vermesi onun zaten saray çevresinde büyük ilgi gördüğünü 
kanıtlamaktadır. XVI. yüzyılda Hata’î, Fuzulî, Kurbanı, Şahî, Gülşenî, Kişverî, Beşiri, 
Halilî, Hamidî, Sürurî gibi şairlerin birbirinden güzel Türkçe eserler vermesi bunun 
bariz göstergesidir.” 51 

Hakiri, böyle bir kültürel zenginlik ortamında yetişmiştir. 

6.3.3. HAKÎRÎ’NİN HAYATI 

Asıl adı Şehabeddin Ahmed olan Tebrizli Mevlana Hakirimin hayatı ile ilgili 
bilgi çok azdır. Kaynaklarda ne zaman doğduğu kesin olarak belirtilmeyen şairin gerçek 
adıyla ilgili bulunabilen tek bilgi ise Lugatname-i Dihhuda da şu şekilde geçmektedir: 

“Mevlana Şehabeddin Ahmed el-Hakiri. Habib’iis-Siyer sahibi der ki: Şah 
İsmail Safevî ve Hüseyin Mirzamın çağdaşıdır. Zihninin berraklığı ve ahlâkının 
güzelliği ile tanınır. Şiir ve muamma sanatında bilinen pek çok kullanımı değerlendirmiş 
ve nazım belâgatine sahip risalesinde muamma kaidelerini izah ve beyan etmiştir. Aynı 


4S Muhsin Macit. Karakoyunlu Hükümdarı Cihanşah ve Türkçe Şiirleri / Cihanşah 1397- 
1467, Grafiker Yayıncılık, Ankara 2002 

49 Muharrem Ergin. Kadı Burhaneddin Divanı / Ahmet Kadı Burhaneddin, 801/1398, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1980 

50 Ali KafkasyalI. İran-Türk Edebiyatı Antolojisi, Atatürk Üniversitesi Basımevi, 
Erzurum 2002, c. II, s. 224-231, 245-257, 268-272, 280-289 

51 Gülşen Seyhan Alışık. “Azerbaycan Türkçesi”, a.g.e., s. 231-232 
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zamanda kitabelere, memleketin sahibi Habibullahi’yi medheden büyük şiirler 
nakşetmiştir.” 52 

Buna ek olarak Azerbaycan Ansiklopedisinde şu bilgiler yer almaktadır: 

“XVI. asır Azerbaycan edebiyatının tanınmış isimlerinden olan Hakiri, Tebriz’de 
doğmuş ve gençlik yıllarında medrese eğitimi almıştır. Horasan’a ziyareti sırasında 
Kaşan’ da ikamet etmiş ve buradaki dört yıllık ikameti sırasında şehrin ünlü simaları, 
özellikle de Mevlana Muhteşemde dostluk bağları tesis etmiştir. 

Hakiri’yi Kaşan’da ziyaret eden Takieddin Kaşî Hulasat ’ûl-A Zıbar adlı eserinde 
onun sofiyane bir kişiliğe sahip olduğunu belirtmiştir. 1573 yılında Kaşan’dan ayrılarak 
Horasan’a giden Hakiri, daha sonra Tebriz’e dönmüştür. 

Şair 1585 yılında OsmanlIların Tebriz seferi sırasında ölmüştür. Hakiri’nin 
külliyatı 6 bin beyitlik Divan’ından ve Leylî ve Mecnun manzumesinden müteşekkildir. 
Onun şiirleri zengin edebi öğeler içermekte olup kullandığı sade dil ve üslubuyla diğer 
şairlerden seçilmektedir.” 53 

Bir tür şuara tezkiresi olan Tuhfe-i Samfde yer verilen bilgiler de aydınlatıcı 
olmaktan çok uzaktır. Burada şairin adı Hakiri -yi Tebrizî olarak geçmekte ve eserin 
yazıldığı yıllarda şairin çok genç olduğu ve kendisinden sıkça söz ettirdiğinden haber 
vermektedir. Ayrıca kaynağımız ondan yenilikçi şair diye söz ederek bir matla’ma yer 

. . 54 

vermiştir. 

Muhammed Ali Terbiyet, Danişmendan-i Azerbaycan adlı eserinde şairle ilgili 
şu bilgileri aktarmaktadır: 

“Hakiri, Azerbaycan şuarasının ileri gelenlerindendir. Güzel üsluba ve belagate 
sahibi bir zattır. Ahlak ve huy güzelliğinde eşi benzeri bulunmuyor. Azerbaycan edipleri 
arasında söyleyiş güzelliği ve fikir zenginliği bakımından seçkin ve müstesna bir yer 
edinmiştir. 

Hazreti Rıza (a.s.)’yı ziyaretinden 20 yıl önce Kaşan’a teşrif etti ve burada dört 
yıl kalarak başta Mevlana Muhteşem olmak üzere bazı kıymetli zatlarla sohbet ve halvet 


52 Mirza Ali Ekber Han Dihhuda. “Hakiri Maddesi”, Lugatname, 1375/1955, Zir-i Nazar 
Muhammed Muin, Seyyid Cafer Şehidi, Danişgâh-ı Tahran, Tahran 1338, c.l 1(2. kısım), 
s. 747 

53 Azerbaycan Sovyet Ansiklopedisi, “Hegiri maddesi”, Azerbaycan SSR İlimler 
Akademisi Neşriyatı, Bakü 1987, c.10, s. 187a 

54 Tezkire-i Tuhfe-i Sami = Tuhfe-i Sami / Ebû ’n-Nasr Mirza Sam b. (Şah) İsmail (I) Sam 
Mirza, 947/1567, tashih ve mukaddime: Rükneddin Hümayunferruh ; Tuhfe-i Sami / Ebû’n- 
Nasr Mirza Sam b. (Şah) İsmail (I) Sam Mirza, 947/1567, tashih: Vahid-i Destgirdi, Matbaa- 
i Armağan, Tahran 1936/1314 
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etti. Bendeniz de o vakit onların hizmetinde bulundum. Mezkûru dervişane bir hal ve 
sufı ahlakı üzere gördüm. O şehirde gündüzleri oruç ve Kur’an tilavetiyle, geceleri de 
namaz ve taat ile geçirirdi. 981 senesinde Kaşan’dan Horasan tarafına gitti ve ziyaretten 
sonra Kazvin yoluyla vatanı Tebriz’e döndü ve burada yerleşti. 

Hazret 994 senesinde, uğursuz OsmanlIların Tebriz’e gelip halka kan 
kusturdukları o fetret zamanında, milletini müdafaaya koşarak şehitler güruhuna katıldı 
ve Azerbaycan şehitleriyle beraber cennete kavuştu. Cenabın o vakitler mevcut şiirleri 
6000 beyitlik bir divan oluşturmaktaydı. Lâkin bu erken ölüm sebebiyle muhafaza 
edilemedi ve zamanımıza -her ne kadar fazlasını dilesem de- Sefayin-i Müstaiddan da 
yer alan bir grup beyitten başka bir şey kalmadı. Pek tabii bu sayfalarda kaydettiğim 
şiirleri de onlardandır.” 55 

Yazar, bu bilgileri Hakiri ’nin döneminde yazılan bir tezkireden alıntılamış 
olmalıdır. Çünkü anlatılanlardan, bu bilgileri veren zatın Hakiri ’yi tanıdığı açıkça belli 
olmaktadır. 

Bu kişi, Hıdasatû ’l-Ahbar adlı eserinde Hakirimin sofiyane bir kişiliğe sahip 
olduğunu belirten ve Hakiri’yi Kaşan’da ziyaret eden Takieddin Kaşî olmalıdır. 
Dolayısıyla Muhammed Ali Terbiyet Datıişmendan-i Azerbaycan adlı eserinde şairle 
ilgili bilgileri bu kaynaktan aktarmış olmalıdır. 

Sadıkî Kitabdar ise Mecma’ü’l-Havas adlı eserinde Hakiri için şu kısa bilgiyi 

verir: 

“Mevlana Hakiri Tebrizlidir. Kürkçüdür. Derviş yaratılışlıdır. Kimseyi kırmayan 
biridir. Devri geçmiş, eski bir şairdir. Şiiri ise sıradan ve tekdüzedir.” 56 

Söz konusu kaynaklarda, Hakirimin adının Tebrizî olarak zikredilmesi ve Tebriz 
kastedilerek “vatanı” diye söz edilmesi onun Tebriz’de doğduğuna kuşku 
bırakmamaktadır. Bu yüzden Tebriz’in dönemin kültür merkezi olmasının da etkisiyle, 
Hakirimin gençlik yıllarında çok iyi tahsil gördüğü, Arapça ve Farsçayı da iyi bildiği 
düşünülebilir. 

Bütün bu kaynaklardan Hakirimin Tebriz’de doğduğu, asıl adının Şehabeddin 
Ahrned olduğu ve kürkçülük yaptığı, 1573’te Horasan’a gittiği ve bu dönemde 8. Şia 
imamı İmam Ali er-Rıza’nın Meşhed’deki makamını ziyaret ettiği, yolda Kaşan’da 
konakladığı ve burada dört yıl geçirdiği ve bu dönemde şehirdeki sufı çevrelerle irtibat 
kurduğu anlaşılmaktadır. 


55 Muhammed Ali Terbiyet. Datıişmendan-i Azerbaycan, Tahran 1316, s. 119-120 

56 Sadıki Kitabdar. Tezkire-i Mecma’ü’l-Havas: Bi-zeban-ı Türkî Çağatay 1022/1613, 
trc. Abdürresul Hayyampur, Çaphane-i Ahter, Tebriz 1327, s.288 
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Hakiri’nin 1585’te, OsmanlIların III. Murat zamanında düzenlediği Tebriz seferi 
sırasında öldüğü ve incelediğimiz bu Leyla ve Mecnun adlı eserinden başka, 6000 
beyitlik bir Divan inin bulunduğu ve muamma sanatındaki bilinen pek çok kullanımı 
değerlendirerek kuralları açıkladığı, şiir söyleme sanatını incelediği bir risalesi olduğu 
da kesin bilgiler arasındadır. 

Benzer bilgilere Azerbaycan edebiyatı tarihinde ve Azerbaycan edebiyatı üzerine 
seçmeler toplusunda da rastlanılmaktadır. Nitekim verilen bu bilgilere ilave yapılacak 
başka bilgi bulunmamaktadır. Bu da Hakiri hakkında birçok soruyu yanıtlanmamış 
bırakmaktadır: 

Hakiri kaç yılında doğmuştur? Sufi bir kimliğe sahip olmasındaki nedenler ve 
bunu besleyen unsurlar nelerdir? 6000 beyitlik Divan ı onun “erken ölümü”(!?) 57 
sebebiyle neden muhafaza edilememiştir? Maalesef bu soruların yanıtını vermek 
şimdilik imkânsızdır. 

“Bütün bunlara ek olarak Nevâyî, Mecalisü'n-Nefâyis ’te Hakiri adlı bir şahıstan 
bahsetmektedir. Ancak sözü edilen kişinin Heratlı olması ve şakacı mizacı üzerinde 
durulması, buna karşılık Tebrizli Hakiri’nin sûfi tabiata sahip olması, aynı dönemde 
yaşamış başka bir Hakiri’nin daha olması ihtimalini düşündürmektedir.” 58 

“Hakiri mahlasını kullanan Sandıklı doğumlu Mehmet Efendi adlı bir divan şairi 
daha vardır. M.1772’de Bursa’da ölmüştür.” 59 Bu şairle ilgili şu bilgiler de vardır: 
“Hakiri Osmanlı Türklerinden, Sandıklı kasabası halkından olan bir şairin adıdır. 
Bursa’ya hicret etti ve Halvetiye tarikatına katıldı. H.1186’da (M. 1772) orada öldü.” 60 

6.3.4. HAKTRÎ’NİN ESERLERİ 


Muhammed Ali Terbiyet Danişmendan-i Azerbaycan adlı eserinde Hakiri’nin 
eserleriyle ilgili şu bilgileri vermektedir: 

“Cenabın o vakitler mevcut şiirleri 6000 beyitlik bir divan oluşturmaktaydı. 
Lâkin bu erken ölüm sebebiyle muhafaza edilemedi ve zamanımıza -her ne kadar 


57 Daha önce de belirttiğimiz üzere şair, en iyimser tahminle 80 yaşında ölmüş olmalıdır. 

58 Kemal Eraslan. Ali Şîr Nevâyî, Mecalisü'n-Nefâyis , An kara 2001, c.l (Giriş ve Metin), 
s.124 

59 Tiirk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, "Hakiri maddesi”, Dergah Yay., İstanbul 1998, 
c.4 

60 Mirza Ali Ekber Han Dihhuda. “Hakiri Maddesi”, a.g.e., s. 747 
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fazlasını dilesem de- Sefayin-i Müstaiddari da yer alan bir grup beyitten başka bir şey 
kalmadı.” 

Aynı eserde söz konusu divandaki şiirler arasından, nakledenin yaşının 
küçüklüğü nedeniyle iyi seçme yapılamadığına da dikkat çekilir. 61 

Bu Farsça divan dışında şairin, incelememize konu olan H.910 / M. 1525 yılında 
yazdığı Leylâ vü Mecnûn adlı Türkçe bir mesnevisi vardır. 

Ayrıca Lugatname-i Dihhuda ’da belirtilen; muamma sanatındaki bilinen pek çok 
kullanımı değerlendirerek kuralları açıkladığı, şiir söyleme sanatını incelediği bir 
risalesi de vardır. 62 

Bu üç eser dışında şairin bilinen başka eseri yoktur. 

Ancak İsmet Zeki Eyuboğlu Şeyh Bedreddin - Vâridât adlı eserinde Hakiri 
mahlaslı birinden söz ederek onun bir şiirini aktarır. 63 Burada adı geçen Hakirimin, 
bizim şairimizle aynı kişi olma şüphesini doğuran, İsmet Zeki Eyuboğlu’nun şu 
sözleridir: 

“Şeyh Bedreddin'in etkisinin yalnız düzyazı alanında kalmayıp şiire, ozanlara 
da yansıdığını gösteren kanıtlar vardır ayrıca. Bunlar arasında en eskisi sayılabilecek 
olanı Hakiri takma adıyla söylenenidir. 

Hakiri sözcüğünün bir takma ad (mahlas) olduğu besbelli, ancak hangi 
yıllarda yaşadığı konusunda kesin bilgimiz yok. 

Şiirin dili, dizelerin düzeni, söyleniş biçimi, özellikle kelimelerin kullanılışı 
15. yy. Türkçesinin bütün niteliklerini gösteriyor. Dilin yer yer Yunus Emre’ye 
yaklaştığı, ölçünün aruz olmasına karşılık (mefâilün / mefâilün / feûlün) halk 
söyleyişiyle yazıldığı görülüyor.” 

İsmet Zeki Eyuboğlu bu sözlerden sonra Hakîrî’ye ait olduğunu iddia ettiği 
şu şiiri aktarır: 

“Hezâran şükr ü minnet ol Huda’ya 

Salâvatlar virelüm Mustafa’ya 

İrişdürdi bizi kutb(-i) evliyâya 

Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 


61 Muhammed Ali Terbiyet. a.g.e., s. 1 19-120 

62 Mirza Ali Ekber Han Dihhuda. “Hakiri Maddesi”, a.g.e., s. 747 

63 İsmet Zeki Eyuboğlu. Şeyh Bedreddin - Vâridât, Derin Yayınları, İstanbul 2004, 
s.274-276 



Ebubekr ü Ömer, Osman u Hayder 
O deryadan çıkıban işbu cevher 
Veliler içre budur bize rehber 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Budur Al-i Muhammed silsilesi 
Buna inkâr idenler oldı âsî 
Kabuldür Hak katında her duâsi 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Velîdür bîgüman Allah nûri'dür 
Muhammed Mustafa 'nın enveridür 
Velayet leşkeri ser-defteridür 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Huda’nın sevdügidür enbiyâlar 
Olanın cevheridür evliyalar 
Budur Hak’ dan bize viren atalar 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Olub Mansur bu yolda virdi başın 
Huda ışkına hiç çatmadı kaşın 
Münafıklar atarlar ta’na taşın 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Ali gibi şehîd oldı fenada 
Melekler âh ider cümle semâda 
Bugün bunda yarın yevmü '1-cezâda 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 
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Yapışduk biz bugün anun eline 
İdüb tövbe dahi girdük şalına 
Anı delil idindük Hak yolma 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Bize gösterdi hem kavl-i şeriat 
Dahi irşâd ider fı’l-i tarikat 
Ve ma’rifetle bildürdi hakikat 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Bunın yolma terk itdük cihanı 
Fida kılduk ana biz baş u canı 
Budur nice velîler kâmrâni 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Buna uyan kişi rahmet bulısar 
Muhammed Mustafâ şefkat kılısar 
Buna inkâr iden lâgnet alısar 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Bunun silsilesine iregör sen 
Y olma varlugmı viregör sen 
Bu yolda sıdk u ışkla turagör sen 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

İki cihanı terk it sal önünden 
Başun vir ışkıla dönme yolundan 
Bunun ilmine uy geç sen bilünden 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür 

Hakiri miskinün sözün kabul it 
Huda yolında varlıgun sebil it 
Getür Sultânuma kendüni kul it 
Bizüm mürşidimüz Şeyh Bedr-i din’dür” 

Bu şiir hem kelime varlığı hem de eklerinin yapısı olarak, incelediğimiz eserle 
benzeşmektedir. Ayrıca şiirdeki üslup da Tebrizli Hakîrî’ye yakındır. 
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Şeyh Bedreddin’in 1402-1403 yıllarında Tebriz'e giderek Timur'un otağında 
İranlı âlimlerle yaptığı tartışmalarda Timur'un ilgisini çekmiş olması göz önünde 
tutulursa, bu şiiri sufi yapıda olan Tebrizli Hakirimin yazmış olması mümkün 
gözükmektedir. 

6.3.5. HAKTRÎ’NİN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Hakirimin, dönemin kültür merkezi olan Tebriz'de yaşamış olması, dönemin ileri 
gelen bilim ve sanat adamlarıyla ilişkiler kurması gibi sebeplerle çok iyi tahsil gördüğü, 
geniş bilgi hâzinesine sahip bir şair olarak yetiştiği düşünülmektedir. 

“Şairlikte güzel ve lâtif ifadeyi ilke edinmiş, taşıdığı güzel ahlak ve sergilediği 
örnek tavırlarla sufi bir tabiata sahip olan şair, Azerbaycan edipleri arasında güzel söz 
söyleme becerisi ve yeni, özgün fikirleriyle seçkin bir yere sahip olmuştur.” 64 

Bununla birlikte özellikle 16. yüzyıldan önce yetişmiş şairlerin Farsça şiir yazma 
merakına karşılık Hakiri, Türkçe bir mesnevi yazarak döneminin şairlerine örnek teşkil 
etmiştir. 

Şair, Leylâ ve Mecnûn eserinde kendisinden önce bu konuda yazmış Nizamî, 
Hüsrev Dehlevî ve Hatifimin eserlerini inceleyip onlardan ve özellikle de Hatîfi'den 
yararlanmakla birlikle özgün olmaya gayret etmiştir. 

“Hatifi gibi Hakiri de aşkı tarikatçılık; âşıkları ise ehl-i Hak olarak görmüş Leylâ 
ve Mecnûn karakterlerini bu doğrultuda karakterize etmiştir.” 65 “Ele aldığı olaylarda da 
Hatîfi'den etkilendiği görülür. Örneğin, kendisinden önceki şairlerce müspet bir 
kahraman olarak gösterilen Nofel'in menfi bir şahsiyet olarak anlatılması bu 
etkilenmenin sonucudur.” 66 

Bu tür etkilenmelere rağmen “Hakiri'nin eserini özgün bir tarzda yazdığı, 
özellikle çoban olayını eserine dâhil etmesinin esere değişik bir görüş gücü kattığı” 67 
dile getirilse de Mecnun’un çobandan aldığı koyun postuyla sürünün içine dâhil olarak 


64 Muhammed Ali Terbiyet. a.g.e., s. 1 19-120 

65 Azerbaycan Edebiyyatı Tarihi, Azerbaycan Sovyet Elrnler Akademiyası, Bakü 1960, 
s.315 

66 Harnit Araslı. a.g.e., s. 19 

67 Harnit Araslı. a.g.e., s. 19 
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Leyla’ya yaklaşması olayının Feridüddin Attar’ın Mantık 'ut- Tayr adlı eserinde aynen 
geçtiğini de belirtmemiz gerekmektedir. 68 

Bununla birlikte Hakiri'nin, bu efsaneyi asıl şöhretine ulaştıran Fuzûlî’ye bile 
tesir ettiği görülmektedir. Her ne kadar Fuzûlî, bir çok yazması bulunan Leylâ vû 
Mecnûn adlı eserinde: 


“Leylî Mecnûn Acemde çohdur 
Etrâkde ol fesâne yohdur” 


diyerek “kendinden önce bu efsanenin Türkçe olarak yazılmış olduğundan tamamen 
habersiz” 69 gözükmekteyse de aşağıdaki örnekten de anlaşılacağı üzere Hakiri’den 
oldukça etkilenmiştir: 


“Kim eski makâmumı unutdum 
Sandum vatanum makâmum dutdum 


Müşkil gelür imdi terkin etmek 

Bir özge makâma dahi getmek” (Fuzûlî - Leylâ vû Mecnûn) 70 

“Şol makâmı terk edebilmez idi 

Özge mülke hem gedebilmez idi” (Hakiri - Leylâ vû Mecnûn 124 a / 05) 


Hakiri, Leylâ ve Mecnûn adlı eserinde özellikle gazelleri kahramanların ağzından 
söyletmektedir. Şair bu şekilde eserini hem anlam hem de şekil olarak 
kuvvetlendirmektedir. 

Ayrıca şairin bu gazellerindeki hissediş, düşünüş ve ifade ediş tarzı onun Türkçe, 
Farsça ve Arapça’ya hâkim bir şair olduğunun da kanıtıdır. 


6S Feridüddin Attar. Mantık’ut-Tayr, Kırkambar Kitaplığı Yay., İstanbul 2006, s.204 

69 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 16 

70 Muhammet Nur Doğan, a.g.e., s. 40 
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6.4. YAZMANIN ÖZELLİKLERİ 


Yazarın Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, İngiliz Kraliyet Müzesi (British Museum) 
7936 numarada kayıtlı bulunan bir mecmua içinde bulunmaktadır. 

Söz konusu bu mecmua, her birinde 9,5cm uzunluğunda 13 satır bulunan 169 
yapraktan oluşmaktadır. Boyu 19,7cm, eni ise 14cm.dir. Bozuk bir nesih ile yazılmıştır. 
Rieu bu mecmuanın 18. yüzyılda çekimlendiği görüşündedir. 71 
Mecmua içinde beş eser vardır. Bu eserler şunlardır: 

I- Mecmuanın 01-28 yaprakları arasında Hakânî'nin Hilyet’ül-Nebeviyye adlı 
mesnevisi bulunmaktadır. Bu eser, Hilye-i Şerif diye de bilinmektedir, Mesnevinin 
sonunda H.1007 / M. 1598-1599 kaydı bulunmaktadır: 

“Olmadan bin yedi tarihi tamâm 

Bu risalemde tamâm oldı kelâm” (BM 28 b ) 

II- 28b-106 b arasında Yahya Bey'in Gülşen-i Envâr adlı eseri vardır. 

ITT- 108-115 yaprakları arasında yazarı belli olmayan Cevâhirü'l-Asdâf adlı 
mesnevi vardır: 

“Hürmet etsün ekâbir-i eşrâf 
K’oldı nâmı Cevâhirü'l-Asdâf’ 72 

IV- 115 b — 116 yapraklar arasında yazarı bilinmeyen mensur bir ta‘bir-nâme 

vardır. 

V- 117-167 yaprakları arasında incelememize de konu olan Hakirimin Leylâ vü 
Mecnûn mesnevisi bulunmaktadır. Bozuk bir nesih ile yazılmıştır. 

“Olmağ içün dür Şeytâni’r-racîm 

Yazaram Bismi’ llahi’rrahmani’rrahîm” 73 (1 17 a / 01) 


71 Charles Rieu. a.g.e., s.257-258 

72 Ahmet Topaloğlu. “Kur’ân-ı Kerim’in İlk Türkçe Tercümeleri ve Cevâhirü'l-Asdâf’, Türk 
Dünyası Araştırmaları, sy. 27(Arahk 1983), s. 58-66 

73 Arzu Solak. Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi, Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Doç. Dr. 
Gülşen Seyhan Alışık, M.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2003, s.35 
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50 yapraktan oluşan bu eserde, her sayfada 13 satırlık tek sütun bulunmaktadır. 
Eser mesnevi tarzında yazılmış olmasına rağmen yazıya geçirilirken dize ya da 
beyitler gösterilmeksizin nesir düzeni içerisinde aktarılmıştır. 

İki bin yüz elli beyit olan bu eser genel olarak harekesizdir. Yalnızca 
karıştırılması muhtemel olan kimi kelimelerde hareke kullanılmıştır. 
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7. İNCELEME 

Hakiri Leylâ vü Mecnûn adlı bu eserini Azerbaycan aydın tabakasının benimsediği 
klasik şiir biçimiyle yazmayı seçmişse de eserinde sade bir dil kullanmaya özen göstermiştir. 

“Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğu 
ve bu saha içinde gelişen yazı dili koludur.” 1 

Kuzey Azerbaycan dilcilerinden Şiraliyev, Azerbaycan Türkçesini sekiz öbeğe ayırır: 
1) Doğu, 2) Batı, 3) Kuzey, 4) Güney, 5) Orta, 6) Kuzey İran, 7) Doğu Anadolu, 8) Kaşkay- 
Eynallu. 2 

“Anadolu Türkçesinden ayrı şartlarda gelişen Azerbaycan Türkçesi, daha çok Fars 
tesiri altında kalmış ve bu lehçede Farsçanın etkisi artmıştır.” 3 

Çok iyi tahsil görmüş, Arapça ve Farsçaya hâkim olan Hakiri de bu eserinde yabancı 
kelimelere yer vermiştir. Bu yabancı kelimeler, özellikle Farsça kurallarına göre yapılmış üçlü 
isim tamlamalarında, vasfi tamlamalarda ve Arapça tamlamalarda görülmektedir. 

Buna rağmen Hakiri Türkçe kelimeleri kullanmakta özel bir çaba harcamıştır. Klasik 
yazı dilindeki Türkçe fiillerden başka, Azerbaycan Türkçesine özgü olan fiil, sıfat-fiil, zarf- 
fiil ve mastarların özel kullanılışlarını da vermeye çalışmıştır. Hatta şair bu sade yazma çabası 
sonucu, aruzu kimi zaman kusurlu kullanmıştır. 

Hakiri, “al ‘ damga, işaret’ ; apar- ‘götür-, alıp git-’; aran ‘düzlük, ova’; atlan- ‘ata binip 
git-’; başını götür- ‘başını kaldır-’; bigi ‘gibi’; birikip ‘bir olup,birleşip’; düğün ‘düğüm’; 
erden ‘erkenden, erken erken’; ergür-‘ ulaştır-, eriştir-’; eyit- “söyle-, de-’; il ‘yıl’; kayğu ‘kaygı’; 
kayıt- ‘geri dön-, geri git-’; kimi ‘gibi’; tap-‘sun-,bul-’; damu ‘cehennem’; dapşur-‘teslim et-, 
ulaştır-’; taraş ‘yağma, talan’; taşra ‘dışarı’; terkini et- ‘terket-, vazgeç-’; yahşi ‘güzel, hoş’; yan- 
‘dön-’; yarağ ‘hazırlık, silah’; yancı ‘yardımcı, şefaatçi’; zânncı ‘feryad edip inleyen’” gibi o 
devir Azerbaycan Türkçesi’ne özgü kullanımları öne çıkarmıştır. 

Bununla birlikte “Gözi yaşlu bağn başlu” gibi deyimleri, “Kuyı kazan kendi düşer 
sakın” ve “Kimseye vermez ecel bilgil aman” gibi atasözlerini de kullanmış; “Yârdan ayru 
yârdendi yüreğim” gibi dizelerle hem söyleyiş hem de sanat bakımından en üst seviyelere 
çıkmıştır. 


1 Gülşen Seyhan Alışık. “Azerbaycan Türkçesi”, Türkler Ansiklopedisi, c. 19, s.227-243 ; 
Muharrem Ergin. Azeri Türkçesi, s. VII, İstanbul 1981 

2 Ahmet Bican Ercilasun. Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ Yay., An kara (2. Baskı), 
s.227 

3 Zeynep Kormaz. “Fuzûli'nin Dili”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Ankara 1995, c.I, 
s. 527-534 
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7.1. SES ÖZELLİKLERİ 

7.1.1. ÜNLÜLER 

7. 1.1.1. Uzun Ünlü: 

Metnimizde Türkçedeki “Birincil Uzun Ünlüler” 4 e birkaç örnek vardır. 

Bunlardan ikisinin dize başında ve “âc (aç)” kelimesinde oluşu dikkat çekmektedir. 
Herhangi bir işaret olmamasına rağmen vezin gereği “fa’ilâtün” kalıbında bir buçuk hece 
okunuyor olmaları bu tespiti sağlamıştır: 
âc olub 1 5 7 b /04 
âclığdan 157707 

Ayrıca uzun oldukları eğik üstünle ( _ ) belirtilmiş iki örnek de vardır: 
âş 151 b /0 1 
yârağ 155709 

Bunlarla birlikte bu uzatmaların, imale amacıyla yapılmış olması da muhtemeldir. 

7 . 1 . 1 .2 . Yuvarlaklaşma 

7. 1.1. 2.1. İlerleyici benzeşme sonucunda ilk hecede bulunan yuvarlak ünlünün 
etkisiyle sonraki hecenin ünlüsünün yuvarlaklaşması: 

yolma > yoluna 160708 
dolı > dolu 165711 

7. 1.1. 2.2. Metnimizde bir ses olayına bağlı olmaksızın ikinci hecede görülen 
yuvarlaklaşmalar daha çoktur: 

ayrı > ayru 147 b /08, 148 b /13, 150703, 150 b /02, 152 b /07 

geri > gerü 156712, 1577li 

karşı >karşu 155706, 155 b /06,161 b /04, 163706 


4 Talat Tekin. Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler (yay. Mehmet Ölmez), Kültür Bakanlığı, 
Ankara 1995, s. 13 
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kaygı >ğayğu 149 b /03, 153 b /03, 159 b /02 (kayğu 158706) 

7. 1.1.3. Düzleşme: 

yöri- 151705 - yeri- 156704 

7. 1.1. 4. Öndamaksıllaşma: 

bin > minğl54 b /03, 163 b /02, 167 b /03 
bu >mu 151702, 151 b /03, 154706 
bular > mular 157711 
bunca >munca 153707, 160 b /08 
bunlar > munlar 154 b /09, 155707, 157705 

7.1.2. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

bağır > bağruma 160709 

alın > alnıma 158 b /03 

eyit- > eyder 164 b /04, 166706, 166708 

könül > könlüm 148701, 149 b /l 1, 150 b /07 

7.1.3. ÜNLÜ UYUMU 

Türkçenin temel ses özelliklerinden olan ünlü uyumu kuralı, metnin yazıldığı dönem 
için de geçerlidir. Yalnız birkaç kelimede ekler, kalınlık- incelik uyumuna uydurulmadan 
kullanılmıştır. 5 “Bu dönem Doğu Türkçesi metinlerinde de ek uyumsuzluğu görülmektedir” 6 . 


5 Dil uyumuna aykırı bu tür ekler için değişik görüşler mevcuttur. Bunlardan en önemlileri 
şunlardır: Musa Duman. ‘Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bazı Metinlerdeki Dil Uyumuna 
Aykırı Örnekler Üzerine”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (2004), c. XXXII, 
İstanbul 2005, s.53-64 ; Ahmet Topaloğlu. Muhammed binHamza-XV. Yüzyıl Başlarında 
Yapılmış Kuran Tercümesi, Kültür Bakanlığı Yay., İstanbul 1978, c.2 (Sözlük) ; Muhammet 
Yelten. Şirvanlı Mahmud, Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi (Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük), TDK 
Yay., Ankara 1998 

6 Kemal Eraslan. "Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair", Türk Dili Dergisi, İstanbul 
1970, c. 17, s. 113-124 



40 


Ancak metnimizde bu örneklerin az oluşu, bu yazımların müstensih hatasından kaynaklanmış 
olabileceğini de akla getirmektedir: 

eylemağ 149709, söylemağ 149709 
yahşiliği 1 56 b /0 1, dutgil 150 b /07 
oturgil 158 b /09, basgil 164703 

Buna ek olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak aynı kelimede görülen ikili 
biçimler, bu uyumun henüz yerleşmediğinin kanıtıdır. Bu ikili biçimlerden Türkçe 
kelimelerde olanları, dilimizin tarihsel gelişimi izlenebilsin diye göz ardı edilmeksizin 
eserdeki yazımlarına bağlı kalınarak verilmiştir: 
bağrıma 1 55 b /0 1 ~ bağru m a 160709 
doğrı 149706 ~ doğru 150701 
senin 1 5 1 b /0 1 ~ senün 154702 
yolma 160708 - yoluna 163 b /01 
geri 156702 -gerü 157711 

7.1.4. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

7. 1 .4. 1 . -d-, -d > -y-, -y : 

Türk lehçelerinin ayrımında önemli bir ses olan palatal /d/ sesi, metnimizde İyi sesine 
dönüşmüştür: 

adruğ > ayru 147 b /08 
adak > ayağ 163706 
kadğu > kayğu 158706 
kod- > koy- 157705 

7. 1.4.2. b- ~ m- ; b- ~ v- : 

7.1. 4.2.1. b- ~ m- : 

Metnimizdeki ikili yazımlarından, bu değişimin henüz tamamlanmadığı 
görülmektedir. Özellikle zamir köklerindeki /m-/li kullanımlar Doğu Türkçesi ile paralellik 
göstermektedir: 

bu 161712 -mu 151702 
bular 157704 - mular 15771 1 
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ben 154 b /06 ~ men 147 b /ll 
bin 153707 ~minğl54 b /03 

7.1. 4.2.2. b- ~ v- : 

ber- 157711 ~ ver- 151706 

7. 1.4.3. k- > h- ; -k- > -h- ; -k > -ğ; -k ~ -h, -h; -k ~ -ğ, -h; k- ~ ğ- 

Metnimizde aynı sözcüğün aslında bulunan “k” ile birlikte “ğ” ve “h” ile yazımlarının 
da bulunması, 16. yüzyıl Azerbaycan Türkçesinin ses gelişiminin sabitleşmediğine ve 
lehçelerin bu yüzyılda ortak Oğuzcadan ayrılmaya başladığına işaret eder: 

7.1 .4.3.1. k- > h- : 

kanı > hanı 149712 
kanım > hanım 160708 


7.1. 4.3.2. -k- > -h- : 


ak- > ah- 150 b /09 
akıt- > ahit- 159 b /l 1 
okı- > ohı- 147 b /04 
yaka >yaha 160703 
yoksa > yohsa 148 b /l 1 
yoksul > yohsul 150 b /l 1 

7.1. 4.3.3. -k > -ğ (Damak Ünsüzlerinin Karışması) : 

Bu karışma, kelime veya ek sonunda ötümlüleşme olarak ortaya çıkar: 
ayağ 163706, aclığ 157707, ayruluğ 160710 
yırağ 156712, toprağ 161704 

7.1. 4.3.4. -k~-h, -h : 

çık- 161 b /0 1 ~ çıh- 160 b /05 ~ çıh- 152a/13 
çok 148 b /03 ~ çoh 148 b /01 



42 


yok 152712 ~yoh 155701 

7.1. 4.3.5. -k ~ -ğ, -h : 

kulak 150 b /07 ~ kulağ 164708 * Ancak bu kelimenin bu şekilde yazıldığı tüm 
örneklerde (152 b /ll, 153709, 159 b /04, 164708) kendisinden sonra ünlüyle başlayan bir 
kelime geliyor olması, bu yazım şeklinin “yumuşama” hadisesinden kaynaklandığı ihtimalini 
de akla getirmektedir. 

çok 148 b /03 ~ çoğ 158705 ~ çoh 148 b /01 

7.1. 4.3.6. k- ~ğ- 

kayğu 158706 ~ ğayğu 149 b /03, 153 b /03 

7. 1.4.4. k- > g- 

Eski Türkçede ön seste bulunan /k-/ ünsüzü Azerbaycan Türkçesinde birkaç kelimede 
korunmuş, diğer kelimelerde ise /g-/ye dönüşmüştür: 
keç- 149712, köç- 162 b /07, könül 160708 

kel- > gel- 148711, 150 b /08 
kül- > gül- 151713, 156706 
kün > gün 150 b /10, 154709 

7. 1.4.5. t- > d- ; t — d-; -t ~ -d 


7. 1.4.5. 1. 1- > d- 

Eski Türkçede ön seste bulunan /t-/ ünsüzü Doğu Türkçesinde ötümsüz olarak 
sürmekte ve günümüzde de bu yazı dilinin devamı sayılan lehçelerde korunmaktadır. 
Metnimizde ön sesteki /t-/ ünsüzü birkaç kelimede korunmuş diğerlerinde ise /d-/ye 
dönüşmüştür: 

tök- 150704, 163702 
tökil- 163705 


damu 158705, dur- 152 b /02 
durur 1497 10, dut- 147 b /10 



düğün 153706, dürlü 160 b /08 
düş- 158 b /13, düş 166 b /12 
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Günümüzde ise Ortak Oğuzca’daki bu /t-/ sesi, Azerbaycan Türkçesinde çoklukla /d-/ 
sesine dönüşüp sabitleşirken Türkiye Türkçesinde korunmuştur: 


Azerbaycan Türkçesi 
daş 
dut- 
dürlü 

7.1. 4.5.2. t- ~ d- 


Ortak Oğuzca 

taş 

tut- 

türlü 


Türkiye Türkçesi 

taş 

tut- 

türlü 


İkili yazımları olmakla beraber /d-/li yazımları daha çoktur. Bu durum, metnimizde bu 
değişimin henüz tamamlanmadığını gösterir: 

taş 159702 ~ daş 151 b /02 
titre- 156709 ~ ditre- 148703 
tapşır- 149 b /13 ~ dapşur- 156711 
tamar 149701 ~ damar 160 b /02 


7.I.4.5.3. -t~ -d 

dört 155709 ~ dörd 154709 

7.1.5. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

yıl 161704 ~ il 158703, 162706, 166712 

7.1.6. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

ırağ 147 b /06, 152 b /06, 157 b /10 -yırağ 156712 

7.1.7. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

şekker 147 b /12, 162 b /08 
fellek 161 b /07 
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7.1.8. YER DEĞİŞTİRME 

uyhu 152 b /03, 1 62 b /06 ~ yuhu 166 b /12, 167701 
gibi 148 b /06, 154708 ~ bigi 158 b /08 

7.1.9. N~B ÇATIŞMASI 

‘anber 155 b /10, 160 b /ll ~ ‘amber 162 b /08 

7.1.10. ÜNSÜZ UYUMU 

Sert ünsüzle biten köklere, yumuşak ünsüzlerle başlayan eklerin getirilmesi 
durumunda ortaya çıkan ünsüz uyumu (Benzeşme) metnimizde yok denecek kadar azdır. 
“Düzlük yuvarlaklık uyumuyla birlikte, ünsüz uyumunun da bulunmaması o devirde eklerin 
şeklini etkilemiştir. Bu nedenle bugün eklerde görülen çok şekillilik, 15 ve 16. yüzyıl 
Azerbaycan Türkçesinde yoktur.” 7 

7.1.10.1. Bulunma Durum Eki +da / +de 

âhiretde 157 b /13, 158 b /06, 164713, 167 b /02 
düşde 166712 
işde 155704 

7. 1 . 1 0.2. Ayrılma Durum Eki +dan / +den 

ma‘şükdan 152703, yaşdan 148 b /10 
aşdan 150 b /12, endühdan 1 54 b /l 0 
dirlikden 153 b /10, hâkden 167706 
rahmetden 164 b /09, sevmekden 159706 

7.1.10.3. Görülen Geçmiş Zaman Eki -dı / -di 

açdı 161706, atdı 166702 
bahdı 151701, bakdı 153704 


7 Muharrem Ergin. Azeri Türkçesi, İstanbul 1981 
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batdı 160709, çıkdı 161 b /01 
çökdi 153 b /02, öpdi 157 b /01 
esdi 153708, erişdi 159713 
içdi 158704, yeldi 150707 

7.1.10.4. Emir Eki -ğıl / -gil 

basgil 164703, dutgil 163701 
erişgil 153 b /13, serpgil 159 b /03 
tökgil 156705 

7.1.10.5. Ettirgenlik Eki -dır- / -dir- / -dur- / -dür- 
erişdir- 148704, 149 b /13 

7.1.10.6. Bildirme Eki +dır / +dir / +dur / +dür 

‘ışkdır 148713, ğayretdir 155706, gerekdir 154707 
bî-kütdur 157708, yohdur 149708 

7.2. BİÇİM ÖZELLİKLERİ 

7.2.1. AD ÇEKİMİ 

7.2. 1 . 1 . Çokluk Eki +ler / +lar 

elçiler 154709, geceler 153 b /12 
‘âşıklara 160 b /01, kaşları 165704 

7.2. 1.2. İyelik Ekleri 

gamım 154701, eyyamını 149712, söziii 162713 
ecring 163708, adını 148 b /12, ümmidi 161704 
canımız 160 b /03, sözüiiiz 154712, gözleri 157705 


7.2. 1.3. Dimim Ekleri 
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7 .2.1.3. 1. İlgi Durumu +ın / +in / +ün / +nın / +nin / +nung 

anların 157 b /02, fakirin 1 62 b /l 3 
senün 154702, munın 151 b /02 
Hakiri’niii 159708, soyunung 161 b /06 

7.2. 1 .3.2. Yaklaşma Durumu +a / +e 

şayyâda 157713, yanına 153709 
yâre 152705, birbirine 167707 

Bir iki örnekte +ge / +ga şeklindedir: 

görmege 16 l b /03, senge 166709 
yanga 152 b /01 

7.2. 1 .3.3. Belirtme Durumu +ı / +i / +m / +ni / +n 

ta’ânıı 156710, sahrayı 158 b /07 
sizi 154703, sahranı 163 b /12 
yârnı 154704, hâini 167 b /03 
şufrecini 156704, Leyli’ni 155706 
özin 148710, hâlin 162 b /13 

7.2. 1 .3.4. Bulunma Durumu +da / +de 

cânda 148 b /l 1, yazıda 1 6 1 b / 0 1 
‘âlemde 154 b /09, düşde 166 b /12 

7.2. 1 .3.5. Ayrılma Durumu +dan / +den 

aclığdan 157707, yuhudan 167701 
cesedden 160713, sebebden 166706 

7.2. 1 .3.6. Eşitlik Durumu +ca / +ce / +ça / +çe 


munca 153707, anca 166 b /10 
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beylesince 163705, zerrece 166713 
neçe 154704 

7.2. 1.3.7. Araç Durumu +n 

âhülarlan 157 b /05, ğamıiilan 166712 
vaşlılan 15 l b /03, hecrilen 152709 
semrilen 1 5 1 b / 1 3 , terkin 152707 
sensizin 162705, ilen 156 b /12 

7.2. 1.3. 8. Yön Gösterme Durumu +ra / +re 

taşra 163 b /13 
içre 152706, 156 b /02 
sonra 162709 
üzre 165 b /ll 

7.2.2. ZAMİR n’Sİ 

Metnimizde birkaç örnek haricinde ad ve zamir çekimlerinde zamir kökenli /+n/ 
kullanılmıştır. 

munlar 154 b /09, onlar 159 b /02 
anlar 149708, ansız 151707 
sevdasına 158 b /13, ‘ahdine 161707 
bağından 152 b /08, elinden 1607li 
anı 147 b /02, mum 151702 
bum 158709 

Doğu Türkçesine özgü olan zamir n’si düşümü, şu örneklerde görülmektedir: 

buları 157704, 157710 
muları 157711 
olarıii 155 b /08 


7.2.3. SAYILAR 
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Eserde geçen Türkçe sayı adları şunlardır: 


bir 151705, 156 b /13 
iki 160707, 163712; 
dört 155709 
dörd 154709 
altı 157 b /10, 163707 
yüz 159704, 161704 
ming 154 b /03, 163 b /02 
iki ming yüz elli 167 b /03 
yüz bin 153707 

7.2.4. ZAMİRLER 


7.2.4. 1. Kişi, Dönüşlülük ve Soru Zamirleri 


ben 154706, bana 150705 
men 155 b /01, men 1 6 1 b / 1 0 
mana 147 b /10, özüm 164710 
sen 163 b /12, 164702; özinl56 b /01 
senge 166709, sana 150701 
o 152705, 166701; ol 149702, 149703 
özi 156710, anı 149701, ana 148707 
anda 154 b /08, andan 150 b /07 
anın 1 5 1 b / 1 1 , ansız 151707 


biz 154712, 154 b /04, 157710, 166 b /07 
siz 1 5 1 7 1 3 , 152701, 154703, 157703 
olar 155 b /08, onlar 159 b /02, anlar 157 b /02 


öz 150 b /12, 1 5 0 b / 1 3 ; özge 150702, 161704 
özgeler 166707, 166709; kimse 157713, 158 b /07 
kim 152704, 159708; kimil 52702, kes 157710 


7.2.4.2. İşaret Zamirleri 


bu 166705, bum 158709 
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buncılayın 153 b /04, mum 1 5 1 a / 02 
munın 151 b /02, muna 167 b /05 
anı 147 b /02, anda 157 b /08 
andan 150 a /ll, anın 154708 
bular 15 7704, mular 1577li 
munlar 154 b /09 

7.2.5. ZARFLAR 

Metnimizde geçen belli başlı zarflar şunlardır: 

bugün 148704, gün 152713 

gündüz 153 b /12, gece 162 b /06 

gün-be-gün 163708, gece gündüz 153710 

hemân 153712, sonra 162709 

az 161 b /10, çoh 150708 

hep 164711, hiç 154 b /08 

içre 152706, taşra 163 b /13 

geri 156 b /02, şaru 157 b /07 

hançaru 148712, ne 1 6 1 b / 02 

nite 148709, nişe 166 b /06 

neden 161 b /03 


7.2.6. EDATLAR 

gibi 148 b /06, bigi 158 b /08, kimi 159704 
teki 153703, tek 160705 
hâ 162709, uş 154 b /07 


7.2.6. 1 . Bağlama Edatları 


birle 164707, ile 147 b /13 
çü 147 b /03, çün 166713 
ki 16 l b /04, kim 158703 
çünki 167709, çün kim 162 b /01 
nitekim 155701, 155704 
dahi 165 b /12, dakı 151706 
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u 148706, ü 148704, vü 148709 
h v âh. . . h v âh... 152705 
ya 155712 

7.2.7. SIFAT-FİİLLER -an / -en, -dik / -dik, -maz / -mez, -mış / -miş 

Metnimizde en çok -an / -en sıfat-fıil eki bulunmaktadır: 

kördüm alan (meh-pâresi) 148701 
ğam arturan (ğam-h'arımı) 166704 
sırrın bilen (Hayy u Kebir) 15571 1 
yeksan eden (‘ışk) 148 b /07 

Diğer sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

kıldığı (peyğâm) 1 5 1 b / 1 2 
verdiği (düşnâm) 1 5 1 b / 1 2 
meded bilmez (zecr) 1 47 b /l 3 
yanmış (canına) 1 6 1 b / 02 

7.2.8. AD-FİİLLER -ma / -me, -mak / -mek, -mağ / -meg 

gelmemen 163713 
çıkmağa 160713, olmağa 157 b /04 
görmege 16 l b /03, ölmeğe 164 b /12 
ağlamakdır 160 b /13, kılmak 157704 
vermek 154707, sevmekden 159706 
eylemağ 149709, dutmamağ 152709 
söylemağ 149709, yanmağ 152 b /12 

7.2.9. ZARF-FİİLLER -up / -üp, -uban / -üben, -ıcak / -icek, -alı / -eli, -a / -e, -ken / 
-iken, -ınca / -ince, -geçin 

atlanup 155707, eşidüp 1617li 
koyuban 157 b /02, düşüben 163 b /10 
eşidicek 163702, ölicek 156706 
gedeli 163712, gedel(i)den 163707 
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çapa 155 b /04, n’ola 165703 
olmamışken 167 b /09, iken 159713 
görünceniz 155707, görgeçin 162707 

7.2. 1 0. ETTİRGENLİK EKLERİ -dır / -dir / -dur / -dür, -r, -t, -ğur / -gür 

erişdir- 148704; yandır- 164 b /10 
yedür- 156705, öldür- 164 b /12 
onar- 154706, kopar- 155705 
geder- 153712, pişer- 150 b /12 
artur- 166704, yetür- 149 b /02 
ahit- 159 b /ll, söylet- 155703 
ergür- 154703 

7.2.11. FİİL ÇEKİMİ 

7.2. 1 1 . 1 . Emir Çekimi -ğıl / -gil, -sın / -sin / -sun / -sün, -n / -nız / -niz 

Metinde teklik 2. kişi emir çekimlerinin -ğıl / -gil ekiyle birlikte fiillerin yalın 
kullanımıyla da yapılıyor olması dikkat çekicidir. 

kılğıl 165 b /07, serpgil 159 b /03 
kıl 148711, gel 153 b /13, gör 147 b /09 

Diğer şahısların emir çekimleri şöyledir: 

ersin 154 b /03, etsin 150710 
kılsun 155704, etsün 150709 
varın 154705, edin 154705 
kılmanız 158 b /12, dinleniz 161713 
söyleniz 154712, eyleiiiz 154712 

7.2. 1 1 .2. İstek Çekimi -a / -e 

alayam 150702, ergüreyem 154703 
kılasan 163 b /13, gelesen 152701 
oynıya 156706, güle 156706 



edelim 154 b /03, 164 b /01, hilesiz 151 b /10 


7.2.11.3. Şart Çekimi -sa/-se 

olsam 161 b /10, eylesem 148703 
olsan 166 b /08, kılsan 159712 
olsa 162711, etse 150 b /ll 

7.2.1 1.4. Geniş Zaman 

7.2. 1 1 .4. 1 . Olumlu Geniş Zaman Çekimi -r / -ar / -er 

ağlar 153 b /10, gözlerem 162 b /01 
yalıar 161710, bilerem 1 5 1 b / 1 1 

7.2. 1 1 .4.2. Olumsuz Geniş Zaman Çekimi -maz / -mez 

koymazam 162710, istemez 150702 
almazız 162713, vermezler 157710 

7.2.1 1.5. Görülen Geçmiş Zaman -dı / -di 

kopdı 163705, ohıdı 165705 
söyledim 167 b /13, verdiler 165707 

7.2. 1 1 .6. Öğrenilen Geçmiş Zaman -mış / -miş, -up / -üp / -ub / -üb, -updur / -üpdür / 
ubdur / -übdür 


artmış 156 b /06, etmişem 163 b /02 
dutupsan 161703, edübsen 160701 
alubdur 149710, verüpdür 151702 

7.2. 1 1 .7. Şimdiki Zaman -ır / -ir / -ur / -ür 

utanır 163710, bilirsen 1587li 
kılurlar 155710, öldürürsen 160702 
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Leyli hayr edüp verir halka ta‘am (veriyor anlamında) 

Anın-çün cem‘ olupdur hâs u ‘âm 15 l a /03 - 04 

Metnimizde gelecek zaman anlamı kip kaymasıyla sağlanmaktadır: 

Bildiler n’olursa encamı anın 159701 

(Anladılar ne olacaksa encamı onun) 

7.2.1 1.8. Birleşik Zamanlı Çekim 

7.2. 1 1 .8. 1 . Hikâye Birleşik Çekimi 

Hikâye birleşik çekim, metnimizde en sık kullanılan birleşik fiil çekimidir: 

ederdi 153710, isterdi 157704 

olmışdı 164708, şalmışdı 147707 

etmemişdi 1 5 1 7 1 3 , görmemişdi 153709 

olmasaydım 165707, görmeseydim 165707 

götüreydi 160712, simdeydi 165702 

olaydı 1487li, 152701, 165703 

Ek-fiilin görülen geçmiş zamanıyla yapılan ekleşmemiş şekilleri de mevcuttur: 
olmış-ıdı 153710, eşitmiş idi 153708 
kılmaz idi 148712, görmez idi 1517li 

7.2.1 1.8.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

Y alnız bir kelimede olumsuz olarak kullanılmış ve ek-fiilin öğrenilen geçmiş zaman 
çekimiyle sağlanmıştır: 

kılmaz imiş 1647 12 

7.2. 1 1 .8.3. Şart Birleşik Çekimi 

Metnimizde bulunan örnekleri şunlardır: 


kılursa 154702, n’olursa 159701 
seversen 162713, 166708 
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Yalnız bir kelimede olumsuz şekilli ve ek- fiilin şartıyla yapılmış çekimi mevcuttur: 
vermez ise 155 a /04 

7.2.1 1.9. Yeterlik Fiilinin Olumsuz Çekimi 

Azerbaycan Türkçesini diğer Oğuz grubu Türk lehçelerinden ayıran temel özellik olan 
bu çekim, hem yeterlik fiilinin hem de olumsuzluk ekinin birlikte kullanımıyla yapılmaktadır. 

edebilmez 149707 

Men dahi bilmen bu ‘ışkı terk ede 149708 

7.2.12. YARDIMCI FİİLER 

Metnimizde en çok kullanılan yardımcı fiiller; al-, bil-, bol-, eyle-, et-, kıl-, ol-, şal-, 
dut-, ur- yardımcı fiilleridir. 

muradın al- 163 b /12, meded bil- 166 b /09 
gark bol- 147 b /12, derman eyle- 148701 
efkâr et- 148 b /02, terk kıl- 149702 
kulağ ol- 164708, gam şal- 147 b /07 
üns dut- 156 b /12, na‘raur- 156 b /08 

7.2.13. KİŞİ EKLERİ -m / -am / -em, -n / -an / -en, -san / -sen / -san / -sen, ol, -ız / -iz, - 
alım / -elim, -nız / -niz, -sız / -siz, -1ar / -1er 

Kişi eklerinde en çok dikkati çeken, teklik 1. kişi olumsuz çekimlerinin mutlaka “-n” 
ile yapılıyor olmasıdır: 

koyman 162712, dönmen 155706 
bilmen 165 b /05, yemen 150712 
etmen 164 b /04 

Dikkat çeken bir başka husus ise teklik 1 . ve 2. kişi eklerinin düz-geniş ünlülerle 
yapılıyor olmasıdır. Daha çok Batı Türkçesinde görülen bu eklerin daralması durumu, 
metnimizde bir örnek dışında yoktur: 
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Gözlerim yolum her dem şubh u şam 147 b /l 1 

koparmam 155 a /05, çekmezem 166 a /13 
kalsam 166 a /12, eyledim 149 b /03 
kıldın 159 b /ll, bersen 157 a /l 1 
dutupsan 161703, edübsen 160701 
almazız 162713, erişüriz 164713 
edelim 154 b /03, 164 b /01 
geldiniz 1547li, kılmanız 158 b /12 
şanursız 149706, bilesiz 1 5 1 b / 1 0 
susadılar 152 b /13, etdiler 148712 

Teklik 3. kişi çekimi eksiz olarak veya kişi zamiri getirilerek yapılmaktadır: 

vurdı 151707, içse 149 b /ll 
olmaz ol 149703, gördi ol 151708 

7.3. ESERİN YAZIM ÖZELLİKLERİ 

7.3.1. Ünlülerin Yazımı 

Metnimizde özellikle Türkçe kelime veya eklerin ünlüleri yazılmıştır: 

kaddın 149 b /07, durdılar 155 b /06 
gözlerim 1637li, yöridi 151704 

adlu 152710, aynı 150702 
etsün 150709, getüreyem 154702 

7.3. 1.1. “Kapalı e” lerin ( e ) Yazımı 

Metnimizde “e” sesi genellikle “elif’ ve “ye” ile; kimi zaman da “ye” gösterilmeksizin 
ve harekeye de yer verilmeden yazılmıştır. 

ver- 157702, ber- 157711, 
er- 164701, 1657 13 
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ye- 151 a /0 1 , 156 a /10 
de-153 b /09, 165 a /10 
et- 148*710, 158709 
get- 149 b /05, 150707 

7.3.2. Ünsüzlerin Yazımı 

7.3.2. 1 . “Nazal n” ( n ~ ng ) Yazımı 

Metnimizde “nazal n” için genellikle “kef ’ harfi ( ii ) kullanılmıştır. Aşağıdaki 
örneklerde ise “nun-kef ’ ile yazılmıştır: 

minğ 154*703, 163*702, 167*703 
nenğ 152705, 162704 
yanğa 152 b /01, senğe 166709 
soyununğ 161*706, ecrinğ 163708 
âhınğı 158707, pelenğ 157 b /07 

13 . 2 . 2 . b ~ p, c ~ ç Yazımı 

Metnimizde “ç”li ve “p”li yazımlar vardır. Bu konuda en dikkat çekici durum 
“müptelâ” kelimesinin her seferinde “p” ile yazılmış olmasıdır. 

müptelâ 150 b /04, 156702, 156 b /08, 158708, 158 b /05, 162702, 163701 

anca 166 b /10, munca 153708 

ğonçeler 161 b /0 1 , güçlenmiş 159*703 

çapa 155*704, kıyıpsan 149713 

yandurubdur 150712, olub 150*710 

olupdur 151704, olup 158701 

7.3.3. Yazım Yanlışları 

7.3.3. 1. İşaret Eksikliğinden Kaynaklananlar 

Metnimizde en çok “h”n m noktasının unutularak “h” biçiminde yazılması yanlışı vardır. 
Buna bazı örnekler şunlardır: 

haber > haber 150*707, 156*702, 165707 



hamir > hamir 167 a /06 
hör > hor 150 a /04 
râht > raht 153712 

Unutulan işaretlere diğer örneklerden bazıları şunlardır: 

özin 148710 (Yazmada “ze” harfinin noktası unutulmuştur.) 
yârını 149 b /06 (Yazmada “yâ” harfinin noktası unutulmuştur.) 
ming 163 b /02 (Yazmada “nun” harfinin noktası unutulmuştur.) 
geldi 155709 (Yazmada “kef ’ harfinin keşidesi unutulmuştur.) 

133 . 2 . İşaret Fazlalığından Kaynaklananlar 

didâr > dizâr 16471 1 

7.3.3. 3. Harf Eksikliğinden Kaynaklananlar 

dideler 148 b /01 (Yazmada “hemze” unutulmuştur.) 

kurbân 15 l b /l 1 (Yazmada “nun” harfi unutularak “kurbâ” biçiminde yazılmıştır.) 

zâr 152 b /06 (Yazmada “elif’ unutularak “zer” biçiminde yazılmıştır.) 

ba‘de 162704 (Yazmada“ayn” unutularak “bâde” biçiminde yazılmıştır.) 

7.3.3.4. Harf Yanlışlığından Kaynaklananlar 

seyf > şayf 153702 
pârsâ > pârşâ 157703 
salan > salan 1 5 3 b / 1 1 
mahrem > mahrem 153 b /06 
ta‘ne > ta‘ne 1487li, 150706 

7.3.4. Harekelerin ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 


7.3.4. 1. Kelimelerde Harekelerin Gösterilmesi 
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Metnimizde az da olsa hareke kullanılmıştır. Özellikle doğru okunulmasından şüphe 
duyulan yabancı kelimelerde ve en çok da şedde kullanılmıştır. 

7.3.4. 1.1. Şedde Kullanılan Kelimeler 

Tek bir Türkçe kelimede kullanılmıştır: 
iller 158702 

Diğerleri yabancı kelimelerdedir: 

Rabb 149713, kaddın 149 b /07 
zerre 150705, tasavvuf 152707 
müşerref 15471 1, ‘izz 1 54 b /0 1 
külli 155713, hadden 156 b /04 
şayyâd 157702, 157706 
Hakk 157702, Hayy 1577li 
cennet 158713, 163704 
şekker 162708 

7.3.4. 1.2. Eğik Üstün (_!_) Kullanılan Kelimeler 

âş 151701 
yârağ 155709 
Gülşâ 160701 

7.3.4. 1.3. Eğik Esre ( ) Kullanılan Kelimeler 

/ 

sefih 1487 li 
kıyıpsan 149713 

7.3.4. 1.4. Ötre Kullanılan Kelimeler 

huşyâr 149703 


7.3.4. 1.5. Hemze Kullanılan Kelimeler 
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kimseyi 149 a /13 
gönderibdir 147 b /03, 154 b /04 
yüreyimin 165 b /05 

7.3.4.2. Farsça Tamlamaların Yazımı 

Farsça tamlamalar metnimizde dört şekilde yazılmıştır: 

dide-i giryân 156 b /04 (hemzeyle) 

bâğ-ı gül-istân 149 a /04 (“yâ” ile) 

gül-i handanıma 153 a /01 (“vav” ile) 

şüret-i ‘azrâ 160 a /02 (hiçbir harf ya da işaret olmaksızın) 

7.3.4.3. Atıf “vav”lann Yazımı 

Metnimizde atıf “vav”lar üç şekilde yazılmıştır: 

şeh-süvâru şehriyâr 154 a /13 (“vav” ile) 

Hayy u Kebir 15571 1 (“yâ” ile) 

cân <u> dilden 154707 (hiçbir harf ya da işaret olmaksızın) 

7.4. SONUÇ 

Metnimizin Eski Anadolu Türkçesinden ayrılan en önemli özelliği “yuvarlaklaşma” 
özelliğinin metne hâkim olmayışıdır. 

Ayrıca eserin ses ve yapı özellikleri incelendiğinde yazıldığı devir ve sahanın tespiti 
mümkün olmaktadır. Kendine özgü söz varlığı, kelime ve eklerin kullanılışı, ünlü ve ünsüz 
uyumlarıyla eser; 16. yüzyıl Azerbaycan Türkçesi özelliği taşımaktadır. 

Metinde tespit edilen başlıca Azerbaycan Türkçesi (Doğu Oğuz Grubu) özellikleri^ 
şunlardır: 

1. Kapalı e’nin varlığı: ber- 157711, de-153 b /09, er- 164*701, et- 148 b /10 

2. Kelime başında “y” düşmesi: il (=yıl) 158703, 162706, 166712 


Ahmet Bican Ercilasun. a.g.e., s.225-226 



60 


3. Kelime başlarında sıklıkla görülen “t- > d-” değişmesi: damu 158 b /05, dur- 152 b /02, 
dut- 147 b /10, düğün 153706, dürlü 160 b /08, düş- 158 b /13, düş 166 b /12 

Azerbaycan Türkçesi, Eski Türkçe kelime başı /t-/lerin gelişimi bakımından farklılık 
gösterir. Türkiye Türkçesinde /t-/li devam eden kimi örnekler günümüz Azerbaycan 
Türkçesinde /d-/ye dönüşmüş ve sabitleşmiştir. 

Metnimizde ise bu özellik sabitleşmemiş olup ikili kullanımları mevcuttur. Bu da 
eserin, Ortak Oğuz Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine geçiş sürecinde yazılmış 
olabileceğini düşündürüyor. 

4. Son ses olarak tonlu ünsüzlerin kullanımı: ayağ 163706, aclığ 157707, ayruluğ 
160710, yırağ 156712, toprağ 161704 

5. Ünsüz ikizleşmesi: fellek 161 b /07, şekker 147 b /12, 162 b /08 

6. Ünlü ile biten kelimelerden sonra “+(y)ı / +(y)i” belirtme durum ekinin “-m / -ni” 
biçiminde de kullanılması: Leyli’ni 155706, şufrecini 156704 

7. Dönüşlülük zamirinin daha çok “öz” olması: öz 149 b /06, 150 b /12, 150 b /13, 153705 

8. Zamir kökenli teklik birinci ve ikinci kişi eklerinin “-ım / -im , -sın / -sin” biçiminde 
dar ünlülerle değil; “-am / -em , -san / -sen” biçiminde geniş ünlülerle olması: 

koparuram 155705, çekmezem 166713, dutupsan 161703, edübsen 160701 

9. Öğrenilen geçmiş zamanın ikinci ve üçüncü kişilerinde “-up / -üp / -ub / -üb” zarf- 
fiil ekinin kullanılması: dutupsan 161703, verüpdür 151702, alubdur 149710, 
edübsen 160701 

10. Yeterlik birleşik fiilinin Olumsuzunda “bil-” yardımcı fiilinin de kullanılması: 

edebilmez 149707, Men dahi bilmen bu ‘ışkı terk ede 149708 

11. Azerbaycan sahasına özgü kelimelerin bulunması: dapşur-‘teslim et-, ulaştır-’; taraş 
‘yağma, talan’; terkini et- ‘terket-, vazgeç-’; yahşi ‘güzel, hoş’; yan- ‘dön-’; yarağ 
‘hazırlık, silah’; yancı ‘yardımcı, şefaatçi’; zânncı ‘feryad edip inleyen’” 

Görülmektedir ki eser, hem taşıdığı söz varlığı hem de ses ve yapı özellikleri ile 16. 
yüzyıl Azerbaycan Türkçesini temsil etmektedir. 
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Leyli vü Mecnun 

147 b / 02 Yazdı anı verdi Zeydin destine 
Tâ yetüre nâmeyi ol döstına 

Leyli katına erişdi Zeyd çün 

147 b / 03 Nâmeyi destine verdi ol zemân 
Dedi yârın gönderibdir bil ‘ayân 

Eylece 1 erdi çü Mecnünın sözi 
Doldı kanlu yaşıla iki gözi 

Nâmeyi çün ohıdı ol serv-kadd 
Türedi cânında gamlar bi ‘aded 

147 b / 05 Dedi ey cân-ı cihânımsan menim 
Şüret-i hür-i cinânımsan menim 

N’edeyem koymaz meni mekr-i rakib 
Hazretüne tâ erem ey dil-firib 

Yanar idi dâ’imâ yârdan ırağ 
Dâd ederdi her dem ez-dest-i hazân 2 

147 b / 07 Bağrını yandırmış-ıdı nâr-ı gam 
Cânına şalmışdı âh u zâr u ğam 

Hasret odı yahmış idi cânını 
Görmez idi ol gül-i handânım 

Dedi ey cânâne görgü hâlimi 
Senden aynı hecr ilen ahvâlimi 

Gündüzüm hicrânm-ilen gecedir 
147 b / 09 Gel gör âhir sensiz hâlim necedir 

1 Yazmada “eyleye” biçimindedir. 

2 Bu kelime “çerağ” olsa anlam ve uyak bakımından daha uygun olurdu. 
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Rahrn kıl gel ey püt ü nâ-mihribân 
Kalmışam sensiz za‘if ü nâ-tüvân 

Merhamet kıl mana ‘ışkı yâ ilah 
Gözlerim yohıiiı her dem şubh u şâm 

Dut elim kaldır meni ez-dest hem 

l 

147 / İl Lutfını men bendeden etme kem 

Fürkatiiiden zar u giryân olmışam 
Hasretinden bağrı püryân olmışam 

‘Âşıkam ey can senin ruhsârına 
Ârzö-mendem şekker güftârıiia 

Gark boldım men ğamıii deryasına 
147 b / 13 Tâ ki düşdim zülfünin sevdasına 

Nâ-çâram n’eyleyem bu hecr ilen 
Derd ile bilmez meded bu zecr ilen 

148 a / 01 Ey menim köiilüm alan meh-pâresi 
Fürkatiiiden artdı bağrım yâresi 

Eyle dermân vaşlıii ile cânıma 
Merhamet kıl bu dil-i virânıma 

Bülbül oldım sen gül-i handân 3 içün 
Ya‘kübam sen Yüsuf-ı KeıTân içün 

‘Âşıkam tâ sen meh-i envâre men 
148 a / 03 Vâmıkam ‘Azrâ-şıfat dil-dâre men 

Nâlişimden yandı deryâda semek 
Zâhir oldı ne hâcet dürr demek 
Eylesem feryâd ditrer nüh felek 
Ağlaşur bezm-i kamu ins ü melek 

Hâlıkâ mahrüm etmesün bizi 
3 Y azmada bu kelime “handân” şeklinde yazılmıştır. 
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Vaşla erişdir bugün kamumızı 

148 a / 05 Sen bizi bu hecr ile etme helak 

Şabrumız pirâhenin 4 hecr etdi çak 

Ey peri rü’yâ hevâsından müdâm 
Ağlar idi da’ imâ der-şubh u şâm 
Zevce Leyli âh ederdi şubh u şâm 
Hem-dem olmazdı Leyli la‘l-i fâni 

148 a / 07 Dahi bed-ter oldı mahzün u hazin 

Derd-mend ü mest-mend ü dil-ğamin 

Olmadı Leyli ana çün mültefit 
Nâgehân anası geldi bir eşit 

Leyliye eyder ki ey cânım oğul 
Bir zemân eyle menim sözüm kabül 

148 a / 09 Nite olmışsan böyle zâr <u> esir 
Bi-nevâ vü dil-figâr u hem esir 

Nâmüsımızı yitirdin der-‘arab 
Hem özin 5 terk eyledin ‘ayş u tarab 

Pendimi dut câmmıii cânânesi 
Tâ güle köiilümizin ğam-hânesi 

148 a /İl ‘Aklın yâr ol eyâ cânıma cân 

Tâ ki ta‘ne 6 etmeye yahşi yaman 

Mecnünın ‘ışkın gel sen terk kıl 

Leyli eyder ‘ışkını nece terk edeyem 
Anı koyup dahi hançaru gedeyem 

‘Işk-ıla toprağım etdiler hamir 

4 Yazmada bu kelime “pirâhen” biçiminde yazılmıştır. 

5 Yazmada “ze”nin noktası unutulmuştur. 

6 Yazmada bu kelime “ta‘ne” biçiminde yazılmıştır. 
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Men anınçün olmışam ‘ışka esir 

148 a / 13 ‘Işkdır ‘âşıkları zar eyleyen 

Derde şalup haste bimâr eyleyen 

‘Işkdır insanları ğam-gin eden 

b — i — 

148 / Ol ‘Işkdır çoh dideler nem-gin eden 

‘Işkdır ‘âşıkları şeydâ kılan 
‘Işkdır mü’minleri rüsvâ kılan 

‘Işkdır cân <u> dili teskin eden 
‘Işkdır sultânları miskin eden 

‘Işkdır men bendeni efgâr eden 
148 b / 03 Zâhidin teşbihini zünnâr eden 

‘Işk elinden çok şikâyet eyledi 
Ol zemân böyle hikâyet eyledi 

Ey gözümin yaşını kan eden ‘ışk 
Yüreğimi gamda püryân eden ‘ışk 

Cânımı mecrüh u zâr eden ol 
148 b / 05 Bu iki çeşmimi giryân eden ‘ışk 

Hüblarıii çevrin kabül eden könül 
Cismimi şahrâda ‘üryân eden s <‘ışk> 7 8 9 

Uş meni Ya‘küb gibi bimâr eden 
İştiyâk-ı şâh-ı Ken‘ân eden ‘ışk 

İsm ü hem ar-ıla nâmüsım menim 
148 b / 07 Cümlesin hâk-ile yeksân eden ‘ışk 

7 Y azmada hemze unutulmuş. 

8 Yazmada “eyledi” yazılmış. Redif gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki 
gazele göre düzeltildi. 

9 Vezin ve redif gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 
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Hasret ü hecrine düşmiş köiilümiz 
Şehrini zecr ile viran eden ‘ışk 

Şâd-mân oldırn vişâl-ile ezel 
‘Âlemi uş mana zindan eden ‘ışk 

Bu Leyliyi bi-çâre faşl-ı bahar 
148 b / 09 Vâlihi rü-yı gül-istân eden ‘ışk 

‘Âbidi hem şüfı vü zâhidleri 

Bir zemânda nâ-müselmân eden ‘ışk 

Anası der terk kıl bu sözini 
Hem halâs 10 et yaşdan iki gözüni 

Ne kıhırsan âh sen Mecnûn içün 
148 b /İl Ol sefih ü bi-‘ukül ü dün içün 

Ger olaydı fehm ü idrâki anın 
Y ohsa cânda cevher-i selimi anın 

Kılmaz idi küh u şahrâlar veten 
Terk kıl o bi-zihni şimdi sen 
Dutmagil dahi anın adını sen 
148 b / 13 Olmaya bizâr senden BüT-Hasan 

Leyli eyder olsa bizâr ol ne pâk 
Çeşmüm Mecnûndan aynı oldı hâk 

149 a / Ol Cism içinde hem tamarım kanıdır 
Men cesed ol cânımın cânânıdır 

‘Işk edübdür anı ser-mest ü harâb 
Sâki-i Mutlakdan içmişdir şarâb 

10 Yazmada bu kelime “halâs” biçiminde yazılmıştır. 



01-durur sultan-ı ‘uşşak-ı cihan 
‘Işk elinde terk kıldı hânmân 
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149 a / 03 Mest-i Hakkdır dahi huşyar olmaz ol 
Menden özge kimseye yâr olmaz ol 

Ol menim yârım-durur yârım-durur 
İsm-i cemâli bâğ-ı gül-istânım-durur 

Vâlihem ol dil-ber-i ‘ayyârumız 
Olmışam pür din-i meh-i envârumız 

149 a / 05 Cism içinde menim cânım-dnnır 

Bülbülem hüsn-i gül-istânım-durur 

Cümle işi uş anın Hakkânidir 
Öyle şanursız ki ol nefsânidir 

Anası der terk kıl ‘ışkı bu dem 
Râh-ı ‘akla eylegil uş doğrı kadem 

149 a / 07 Leyli eyder ‘ışk menim pirim-durur 
Çoh belâ vü gamda dest-girim-durur 

‘Akl anınla edebilmez ‘arbede 
Men dahi bilmen bu ‘ışkı terk ede 

Olmışam men ‘ışk bendinde esir 
Kimse yohdur anlar ola dest-gir 

149 a / 09 ‘Akl bilmez ‘ışk ilen bahş eylemağ 
Hergiz olmaz ‘ışk ilen söz söylemağ 

‘Işk meni menden alubdur ser-be-ser 
Hânmândan eyleyübdür derbeder 

Mende yohdur ‘akl-ile şabr u karâr 
149 a /İl ‘Işk edübdür ‘âciz ü hem-dil-figâr 


Anası der sakin ol zar eyleme 
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‘ Akl özge diyar eyleme 11 

Zevcin ilen höş keçür eyyamını 
Kimse tâ yaman demeye nâmını 

Hanı nâmüsıii nite divânesen 
149 a / 13 Bilmezem nite kıyıpsan câne sen 

Leyli der Mecnûndan özge kimseyi 
Etmezem hem-râh bilür Rabb-ı Gani 

149 b / 01 Yara dubdur anın içün Hakk meni 
Koymışam yolında bu cân-ıla teni 

Tâ kıyâmet durmışam ikrârıma 
Özümi doğrı yetürdim yârıma 

Men anın ‘ışkında cân terk eyledim 
149 b / 03 Mihr-i ‘ışkın cânıma berk eyledim 

Anı gördi-ki söz kılmaz kabül 12 
Gayğudan oldı perlşân dil-melül 

Zevc-i Leyli dâd u bi-dâd eyledi 
Bu sebebden âh u feryâd eyledi 

Oldı nâ-çâr Leyliye verdi talâk 
149 b / 05 Cânına yüz dutdı çok derd ü firâk 

Getdi atası evine ol kamer 
Mecnûn ‘ışkında kuşanmışdı ger 

Ol zemân öz yârını 13 medh eyledi 
Müstemi‘ ol uş bu şi‘ri söyledi 

149 b / 07 Kaddın ey cân Sidre 14 -i aTâdur 

1 1 Bu dizenin vezninde sorun var. 

12 Bu dizenin vezninde sorun var. 

13 Yazmada “y”nin noktası unutulmuş. 

14 Kur’ân-ı Kerîm. Necm Suresi (53), 13-16. ayetler ve Vâkıa Suresi (56), 28. ayet. 
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Senden ötrü mende canda ğavğadur 

Ey yüzin İnnâ Fetahnâ‘ 15 dır senin 
Hem yanağın Süret-i Tâhâ 16 -durur 

Gün yüziii vasfı eyâ hür-likâ’ 

Sırr-ı Sübhânellezi Esrâ 17 -dur<ur> 18 

149 b / 09 Gözlerin Ve’n-Necm 19 Yâsin 20 dir kaşın 
Leblerin ey can Mesih 2 '-âsâ-durur 

Âsitâmii ‘âşıka me’vâ durur 

Zülfine bir kimse hergiz kıldı meyi 
Şeyh ger zâhid ise tersâ-durur 

149 b / 11 Selsebil-i ‘ayn-ı hayvandır lebin 
Kim ki içse tâ ebed ‘ihyâ-durur 

Ey menim köiilüm alan hüsn-i kamer 
Halka sensiz ‘âşıkın rüsvâ-durur 

Çünki yazdı Leyli bu şi‘ri tamâm 
149 b / 13 Zeyde tapşırdı eder ey nik-nâm 

Tiz erişdir nâmeyi dil-dârıma 
‘Arz kıl peyğâmımı sen yârıma 

Benden sen erişdir ana selâm 22 
150 a / Ol De ki sen şâhsan sana Leyli ğulâm 

15 Kur’ân-ı Kerim. Fetih Suresi (48), 01. ayet. 

16 Kur’ân-ı Kerim. Tâhâ Suresi (20), 01. ayet. 

17 Kur’ân-ı Kerim. İsrâ Suresi (17), 01. ayet. 

18 Vezin ve redif gereği Sovyet İimier Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

19 Kur’ân-ı Kerîm. Necm Suresi (53), 01. ayet ve Rahrnân Suresi (55), 06. ayet. 

“ Kur ’an-ı Kerim. Yasin Suresi (36), 01. ayet. 

21 Kur’ân-ı Kerim. Âli İmrân Suresi (03), 45. ayet; Nisa Suresi (04), 157, 171, 172. ayetler; 
Mâide Suresi (05), 17, 72, 75. ayetler ve Tevbe Suresi (09), 30, 31. ayetler. 

22 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Asitanın kıble-gahı Leylinin 
Doğru sensen dâd u h'âhı Leylinin 

Kuhl alayam hâk-i payın Leyliye 
Şems ü kamer rü-yı hünın Leyliye 23 

Leyli senden özge bir yâr istemez 
150 a / 03 Senden aynı tende cân-dâr istemez 

Şimdi Leyli söyledi ey mihribân 
Bendeden eşidüb bülbül ‘ayan 

Senden ötrü şimdi bed-nâm olmışam 
Şöhre-i âfak-ı eyyam olmışam 

Ata ana çeşmine hör 24 olmışam 
150 a / 05 ‘Işkın ile tâ ki men yâr olmışam 

Ta‘ne eder bigâne bana 25 
Hem derler şimdi divâne mana 

Baş u cânırn yolma kıldım sebil 
Ta ‘ne 26 kılma ey ‘azizim doğru bil 

Zeyd apardı nâmeyi Mecnûn içün 
Hasret-ile ‘âciz ü mahzün içün 

150 a / 07 Yetdi Mecnûna yene yâr nâmesi 
Getdi çün geldi ğam-h v âr-nâmesi 

Ohıdı şi‘rin ol âşüfte-hâl 
Kahr oldı getdi endüh-ı melâl 

Pâyidâr ol dedi ey hasne-i bây 


23 Y azmada bu beyit “Hâk-i pâyın Leyliye kuhl alayam / Rü-yı hünin Leyliye şems ü kamer” 
biçiminde yazılmış. Uyak gereği düzeltildi. 

24 Yazmada harfin noktası unutularak “hör” biçiminde yazılmış. 

2 ' Bu dizenin vezninde sorun var. 

26 Yazmada bu kelime “ta‘ne” biçiminde yazılmıştır. 
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Der-penah-ı rahmet-i Bar-ı Hüday 

Çoh meni şâd eyledin ey rü-yı mâh 
150 a / 09 Şâd-mân etsün seni dâ’im İlah 

Hacetim Hakkdan budur rûz u şebân 
Dünyâ vü ‘ukbâda olğd şâd-mân 

Hakk melâlinden halâs 27 etsin seni 
Çünki âzâd eyledin gamdan meni 

Yazdı bu şi‘ri yene ender-cevâb 
150 a / 11 Dinlegil bir dem ey ‘âli-cenâb 

Leblerin <yâr> 28 çeşme-i hayvân-durur 
Kim ki andan içmedi hayvân-durur 

Nâr-ı hecrin yandurubdur cânımı 
Fürkatiiiden dideler giryân-durur 

Gam yemen derd ü firakından senin 
150 a / 13 Çün hayâlin <köiilüme> 29 mihmân-durur 

Bes ki men Ya‘küb olam âşüfte-hâl 
Dil-berim çün Yüsuf-ı Ken‘ân-durur 

Bu könül bülbül kimi efğân eder 
150 b / Ol İştiyâkı sen gül-i handân 30 -durur 

Nergis-i mestânın içün ey peri 
Hakk bilir kim yüreğim biıyân durur 

Lik senden ayru ey hüri-cemâl 
Bu menim <yurdum> 31 evim virân durur 

27 Yazmada bu kelime “halâs” biçiminde yazılmıştır. 

28 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

29 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

30 Yazmada bu kelime “handân” şeklinde yazılmıştır. 

31 Vezin gereği Sovyet timler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 
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Bir nefes senden habibim ‘aşıka 
150 b / 03 Şad hezârân lutf u hem ihsân-dur<ur> 32 

Mişl-i Mecnûnsan cemâlin Leyliye 
Bu Hakiri vâlih ü hayrân-durur 

Fürkatinden bi-nevâ oldım bugün 
Hasretinden mübtelâ oldım bugün 

Oda yahdı fürkatin bu canımı 
Yere tökdi çeşmin âhir kanımı 

150 b / 05 Zerre yohdur dil-berâ rnihrin mana 
Lik çoh-dur cevr-ile kahrın mana 

Derd ü hâlim ‘arz ederem dinlegil 
Yandım ‘ışkından sözüm i anlagil 

Her ne kim ‘ışkın edübdür cânıma 
Yâr-ı firâkın bu dil-i viranıma 

150 b / 07 Zeyde şerh etdim men anı ser-be-ser 

Dinle andan dutgil kulak hâlimden haber 33 

Leyli içün Zeyd apardı nâmeyi 

Dedi ey könlüm alan mâh-ı münir 
Gel ki hicrânın meni etdi esir 

150 b / 09 Nâr-ı hecrin cânımı yahdı menim 
Gözlerimden kanlu yaş ahdi menim 

Göz yaşım deryâ olub cüş eyledi 
Çok cefanı bu könül nüş eyledi 

Yene bir gün Leyli-i şâhib-cemâl 
150 b / 11 ‘Ârız-ı gül-gün u müşgin hatt u hâl 34 

32 Vezin ve redif gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 
3j Bu dizenin vezninde sorun var. Ayrıca sondaki kelime “haber” şeklinde yazılmıştır. 
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Fikr kıldı {öz eli-y-len} 35 kim ki hayr etse yeder 
Yohsula ekâbire vere ‘anber 

Öz eliylen 36 ol zemân pişerdi aş 
Hayrına tâ halk ede anı taraş 

Kim ki ol aşdan naşib alur idi 
150 b / 13 Kayıdup öz evine gelür idi 

Seyr edüp geldi o dem Mecnün-ı zar 
Gördi anda bir cemâ‘at bi-şümâr 

151 a / 01 Bahdı gördi cümle hâs u ‘âmm 
Oturup bir yerde yerlerdi ta‘âm 

Şordı anlardan bu ne da‘vet durur 
Kim verüpdür mum ne ni‘met durur 

Dediler ey ‘âciz ü şüride-hâl 
15 l a / 03 Fürkat ü hicrân içinde pây-mâl 

Leyli hayr edüp verir halka ta‘âm 
Anm-çün cem‘ olupdur hâs u ‘âmm 

Çünki bi-çâre hayr eder tapıp 
Sen dahi var al bu aşdan naşib 

15 l a / 05 Bir çanak aldı yöridi ol hazin 

Vardı piş-i dil-ber-i zühre-cebin 

Dedi çünki hayr edersen ey nigâr 
Mana dakı ver be-‘ışk-ı Kirdgâr 

Leyli tanıdı ol Mecnün-durur 
15 l a / 07 Ol ki ansız haste vü mahzün-durur 

34 Yazmada harfin noktası unutularak “hâl” biçiminde yazılmış. Anlam gereği düzeltildi. 

3 ' Bu kısım yazmada yanlışlıkla fazladan yazılmış olmalı. Bir beyit sonra ayn şekilde geçiyor. 
Çıkarıldığında vezin düzeliyor. 

36 Yazmada bu kelimeden sonraki kelime karalanmış. 
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Aldı ol dem daşa vurdı kasesin 
Oldı handan anda Mecnün-ı hazin 

Bir zemân yârın katında durdı ol 37 
Bu bahâne-y-ile yârın gördi ol 

15 l a / 09 Zâhir ana Leyli düşnâm eyledi 
Bâtınında vaşla encâm eyledi 

Ger çanağı şınmasaydı ol zemân 
Görmez idi yâr cemâlini ‘ayân 

Özgeler aş aluban durmaz idi 
15 l a / 11 Leylinin zibâ cemâlin görmez idi 

Çün çanağı sındı Mecnün-ı hastenin 
Derd ü ğamda ‘âciz ü pâ-besteniii 

Bir zemân eğlendi gördi küy-ı yâr 
Bahar-idi remz-ilen bir süy-ı yâr 

15 l a / 13 Çünki yârın remzini gördi ‘ayân 
Şâd oluban bir kere güldi revân 

Dediler halk ana ey Mecnün-ı zâr 
15 l b / 01 Çanağını nite daşa urdı yâr 

Kamuya ihsân edüben verdi aş 
Senin çanağın apardın urdı daş 

Bi-vefadan ötrü nece zârsan 
Munın hecrinde n’eçün bimârsan 

151 b / 03 Kim sana lutf <u> ‘inâyet eylemez 
Vaşl-ılan bir dem himâyet eylemez 

Sen dahi gel şimdi mum terk kıl 
Şabr u ârâmı amii-çün berk kıl 

37 Yazmada bu kelime “yâr” biçiminde yazılmış. Redif ve anlam gereği düzeltildi. 
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Yar demez çünki sana ol lale-zar 
15 l b / 05 Terkini et eyleme zinhar ‘âr 

Mecnûn eyder yâr olan böyle gerek 
Derd içün ğam-h v âr olan böyle gerek 

Yâr odur geh lutf edüb geh nâz ede 
‘Âşıka lutf u mahabbet az ede 

15 l b / 07 Remz-ilen çünki humâlin hâli var 
Kâsemi urdı amii-çün daşa yâr 

Sınmasaydı ger çanağım ol zemân 
Görmez idim yâr cemâlini ‘ayân 

Aş alub gedüp revân durmaz idim 
151 b / 09 Leylinin zibâ cemâlin görmez idim 38 

İstedi bir dem meni yârım göre 
Hem n’eçündür derd <ü> ahvâlim sora 

Etdi bu remzi meni hem gördi yâr 
Lutf kıldı yene hâlim şordı yâr 

Remzini n’eçün hilesiz yârımın 
15 l b / 11 Yohsa sırrın ol püt ü ‘ayyârımın 

Y ene anın sırrını men bilerem 
Ana cân kurbân 39 anın-çün kıluram 

HiLat idi verdiği düşnâm anın 
Vuslat idi kıldığı peyğâm anın 

15 l b / 13 Remz-len mana ‘inâyet eyledi 

Kurtarıp ğamdan himâyet eyledi 

Etmemişdi çün sizin-len kâr ü bâr 
Anın içün kılmadı kavle karâr 

38 Bu dizenin vezninde sorun var. 

39 Yazmada “nun” harfi unutularak “kurbâ” biçiminde yazılmış. Anlam gereği düzeltildi. 
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152 a / Ol Ger sizinle dahi olaydı bir işi 
Eder idi özge envâ‘ endişi 

Böyle gelesen eyâ şâhib-cemâl 
Her birin bir hâle şaldı Zü’l-Celâl 

Kinini ma‘şük etdi kimin ‘âşık ol 
Kimini kec-rev kimin sâdık ol 

152 a / 03 Neçe ki ma‘şükdan gele cefa 
‘Âşık içün olur ol mihr ü vefa 

‘Âşıka yârın cefası mihr olur 
Özgenin lutf u vefası kahr olur 

Her kimin cânında yohdur mihr-i yâr 
152 a / 05 H v âh {H v â} 40 anı gör h'âh daşdan bir divâr 

Yâr odur ki yâre doğru yâr ola 
Nâm u nenği terk edüp bi-‘âr ola 

‘Âşık oldur ki geh özin hâk ede 
Menzili ‘ışk içre çemen-pâk ede 

152 a / 07 Dünyede ‘âşık m’ olur her ‘âr eden 
Der-taşavvuf yohsa çoh güftâr eden 

‘Âşık oldur hânmân terkin kıla 
Dost yolında cism ü cân terkin kıla 

Ehl-i ‘ışk fariğ gerek ez-nik ü bed 
152 a / 09 Cânda dutmamağ gerek kibr ü hased 

Doğrı ‘âşık dünyede Mecnûn idi 
Ol ki çeşmi hecr-ilen mehcür idi 

Dinlegil şimdi hikâyet-i fasih 

40 Yazmada bu kelime, İkincisinde “H' â” biçiminde olmak üzere iki defa yazılmış. Vezin ve 
anlam gereği düzeltildi. 
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Hoş suhendir şuret-i hub u melih 

152 a / 11 Nöfel adlu var idi bir pâd-şâh 

Bâ-şecâ‘at hem hükümet-i dest-gâh 

Şeh-süvâr u şehriyâr u kâm-rân 
Korhur idi andan uş cümle cihan 

Ej dehâya benzer idi der-hüner 
Y ok idi yanında kadri sim ü zer 

‘Âlem içre merd-bâşed pir idi 
152 a / 13 Pişesi dâ’ im anın nahçir 41 idi 

Bir gün ez-takdir-i Hayy u kâr-sâz 
Ava çıhdı nâgehân ol ser-firâz 

152 b / 01 ‘Azm kıldı ki gele avdan yanga 
Dinlegil ki n’eyderem şimdi sana 

Deşt içinde gördi bir ‘üryan yatar 
Hâcibe der başını yerden götür 

Geldi hâcib Mecnûna der dur örü 
152 b / 03 Secde edüp vargil imdi şaha rü 

Haste Mecnûn uyhudan oyandı çün 
Gördi bir leşker gelür ez-hadd füzün 

Secde kıldı der-zemân Mecnün-ı zar 
Şaha koşar ol za‘if-i rüzgâr 

152 b / 05 Nöfel eyder nedir adın ey fakir 
Nite olmışsan böyle zâr u esir 

Dedi Mecnûn dâdam ey pâd-şâh 
Y ârsız olmışdır işim zâr-ile 42 âh 

41 Yazmada bu kelime “nahçir” biçiminde yazılmıştır. 

42 Yazmada bu kelime “zer-ile” biçiminde yazılmıştır. Anlam gereği düzeltildi. 
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Nâ-tüvân oldım habibimden ırağ 
Hüsn-i mâh-ı dil-firibimden ırağ 

152 b / 07 Yüzini görmen anın zar ederem 
Andan aynı hânmânı n’ ederem 

Ağlaram derd ü firakından anın 
Ayruyam ol hüsn-i bağından anın 

Hasretinden ağlaram anın müdâm 
152 b / 09 Meskenimdir küh-ı sahralar müdâm 

Der-firâk-ı ez-habib ü döstân 
Bi-karâram ten bimâram nâ-tüvân 

Yârdan aynı olmışam bi-çâre men 
Küh-ı şahrâlarda hem âvâre men 

Yâr firakıdır meni giryân eden 
152 b / 1 1 Zecr ilen yüreğimi biryân eden 

Yâr kulağ olmaz menim efğânıma 
Merhamet kılmaz dil-i biryânıma 

Uş vişâlinden ırağam men anın 
Hecr ü fürkat od şalubdur cânıma 

‘Işk yolında ez-ezel pervâne-tek 
Dâ’imâ yanmağ gelübdür şâmma 

152 b / 13 Ol sanemden ötrü bu kamu cihân 
N’eyleyem-ki susadılar kanıma 

N’edeyem ol kördüm alan bir zemân 
153 a / 01 Rahrn kılmaz cân-ı ser-gerdânıma 

Pes revâdır ‘andelib-veş nâlişim 
Çün erişmen ol gül-i handânıma 43 

43 Yazmada bu kelime “handân” şeklinde yazılmıştır. 



153 a / 03 


153 a / 05 


153 a / 07 


153 a / 09 


44 Y azmada 
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Pes olam Ya‘kub-tek zar u hazin 
Ermedim çün Yüsuf-ı Ken‘âmma 

Çün deyübdür ekrem-i seyf 44 -i Resül 
Can verdim sen teki mihmânıma 

Hânmândan olmışam âvâre men 
Gayr-i vahşi kimse gelmez yanıma 

Çok ta‘accüb kıldı Nöfel ol-zemân 
Bakdı boyı âh za‘if-i nâ-tüvân 


Dedi doğru söyle adm ne-durur 
Mana müşkil oldı ma‘lüm eylegil 

Bakdı Nöfel sânıya Mecnün-ı zâr 
Ol zemân öz ismin etdi âşikâr 

Dedi Mecnûn oldı adım uş bugün 
Leyli hecri cânıma urdı düğün 

Yüreğimde yüz cerâhat var-durar 
Cânda yüz bin derd ü hasret var durur 

Munca derd-ile Mecnûn başa varam 
Her zemân artar vücûdumda yaram 

Nöfel eşitmiş idi Mecnûn adın 
Likin anı görmemişdi ol emin 

Bir zemân oldı kulağ efğânma 
Tepdi atın geldi anın yanma 


Dedi fariğ senin-çün Leylini 
Alayam hür u periler haylim 

Edeyem dâ’im seni hem-dem ana 
Gece gündüz münis ü mahrem ana 


şayf ’ biçiminde yazılmış. 
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153 a /İl Men seni bu gamdan âzâd eyleyeni 
Hecr elinde koymayanı şâd eyleyem 

Düşdi atdan Nöfel ol şâh-ı cihan 
Râhtını 45 Mecnûn gederdi hemân 

Verdi ana hiTati esb ile zin 
153 a / 13 Ol libâsı geydi Mecnün-ı hazin 

Nöfel ana çok nevâhat eyledi 
Leylini alam senin-çün söyledi 

153 b / Ol Mecnûn oldı bu söze ümmid-vâr 
Tâ ki bugün varuban göreydi yâr 

Çökdi dizi üstine ol dem revân 
Dedi bu sözi be-lafz-ı dürr-feşân 

Ey şehâ men bendeni sen şâd kıl 
153 b / 03 Vaşl-ılan bu ğayğudan âzâd kıl 

Men za‘if-i nâ-tüvânam hecr-ilen 
Kâmımı ver bilmezem bi-dâd kıl 

Lutf ey<le> 46 ‘âlemin şâhı bugün 
Buncılayın könlümi âbâd kıl 

153 b / 05 Gözlerem yolun senin leyi ü nehâr 
Vasi evin könlümde sen bünyâd kıl 

Uş murâdım senden ey şâhâ budur 
Hem-dem-i me’cür-ı <hür> 47 -zâd kıl 

Gece gündüz münis ü mahrem 4S yârı 49 


45 Yazmada harfin noktası unutularak ‘Taht” biçiminde yazılmış. 

46 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

47 Vezin ve anlam gereği Sovyet f/m/cr Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

48 Bu kelime yazmada “mahrem” biçiminde yazılmıştır. 
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153 b / 07 Çeşm-i şuh u kamet-i şimşad kıl 

Pâd-şâhâ kâm-rânsan der-cihân 
Lutf-ı dem ihsan hem ‘adi u dâd kıl 

Esdi bâd-ı şubh ez-küy-ı sanem 
Ey könül sen ‘ömrünü berbâd kıl 

Ey Hakiri oluban Şirin içün 
153 b / 09 Kühken bol nâle-i Ferhâd kıl 


Şi‘rden sonra dedi medh ü sipas 
Rahm ederdi hâl-ile her hakk-şinâs 

Yâr deyüben ağlar idi zar zar 
Y arsız olmış-ıdı diılikden bizar 

153 b / 11 Der-idi ey köiilüm alan yâr menim 

Cânıma yüz derd ü ğam salan 50 menim 

Gündüzim zülfıii teki târ oldı gel 
Geceler derdim menim zâr oldı gel 

153 b / 13 Gel erişgil cânırnı aldı firâk 

Könlüme endüh-ı ğam şaldı firâk 

Düşmen oldı cümle-i ‘âlem mana 
154 a / Ol Hem-dem olmaz bir zemân âdem mana 


Gece gündüz vahşilerdir hem-demim 
Hadden artdı derd ü endüh-ı ğamım 

Nöfel eyder ol dem ey Mecnün-ı zâr 
‘Ömrimi bâki kıhırsa Kirdgâr 

Leylini senün içün getüreyem 
Men sizi kâmınıza ergüreyem 


49 Yazmada “yâr menem” yazılmış. Vezin ve anlam gereği Sovyet îlmler Akademisi 
Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

50 Y azmada bu kelime “salan” biçiminde yazılmış. 
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154 a / 03 Haste Mecnun oldı ol dem şad-man 
Söyler idi yâr hadisin her zemân 

Bir zemân unutmaz idi yârnı 
Dil-sitân ü dil-ber ü ‘ayyâmı 

Nöfel ol dem bir neçe yiğitleri 
154 a / 05 Bü’l-Hasan katına gönderdi anları 51 

Dedi varın Bü’l-Hasanın yanma 
Çoh du‘âlar edin anın cânına 

Sözünüzi ba‘dehu ez-du‘â 
Bâşed onara mum Bâr-ı Hüdâ 

Gönderüpdür deneniz Nöfel bizi 
154 a / 07 Mecnûna vermek gere kdir bu kızı 

Ger benim sözüm ana olsa kabül 
Cân u dilden oluram men ana kul 

Çünki şâhın sözini eşitdiler 
Cân-ıla anın gibi iş etdiler 

154 a / 09 Dörd cân atlandılar bâ-emr-i şâh 
Bir neçe gün getdiler anlar be-râh 

Bü’l-Hasan mülkine getdi elçiler 
Görgil imdi Vâhid-i Mutlak n’eder 

Bü’l-Hasana verdiler anlar selâm 
Hem du‘âdan sonra açdılar kelâm 

154 a / 11 Bü’l-Hasan eyder ki ne yerden geldiniz 
Vaşl-ıla bizi müşerref kıldınız 

Sözüiiiz nedir bizimlen söyleiiiz 
Ne iş ise bize ma‘lüm eyleniz 

5 1 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Dediler ey pad-şah-ı muhterem 
154 a / 13 Ey mekân-ı lutf ‘arâ-yı cüd <u> kerem 

Pâd-şâh-ı şeh-süvâr u şehriyâr 
Devlet ü bahtın cihanda payidar 

154 b / Ol Dostların olsun cihanda kâm-rân 
Düşmenin bâ-nâle vü efğân 

Şâd olgil dünyede bâ-‘izz <ü> baht 
Payidar olsun sana bu tâc u taht 

Olmasun üstinde anın zıll-ı Rabb 
154 b / 03 Düşmenin canına ersin ming gazab 

Müstemi‘ ol ey şehinşâh-ı zemân 
Sözümiz ‘arz edeli[m] 52 sana hemân 

Biz[i] 53 Nöfel gönderibdir hizmete 
İşimiz var şâyed ola ol bite 

Dediler ey pâd-şâh-ı kâm-rân 
154 b / 05 Ey sehâvet ma‘deni fahr-ı cihân 

Şâd u kâm ol hemişe şâd u kâm 
Server-i ‘âli-makâm 54 

Leylini vergil bugün Mecnûna sen 
Olmasın sen bu işden dönesen 

Bü’l-Hasan der ben ana kız vermezem 
154 b / 07 Men anı Leyliye lâyık görmezem 55 

Mecnûn uş âdem değil hayvândır 
Meskeni şahrâ vü hem virândır 

52 Anlam gereği 1 64 b /0 1 ’deki “edelim” çekimine göre düzeltildi. 

53 Anlam gereği düzeltildi. 

54 Bu dizenin vezninde sorun var. 

55 Yazmada bu kelime “görmezin” biçiminde yazılmış. Redif gereği düzeltildi. 
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Anda hiç âdem nişanı yoh-durur 
Terbiyet hayvanda andan çoh-durur 

154 b / 09 Munlar eyder ana kim ey şehriyâr 
Yarıcın olsun senün Perverdigâr 

Sıhhat ile ‘âlemde dâ’im şâd bol 
Dünyede endühdan âzâd bol 

Cümle ‘âlemler sana olsun muti‘ 

Düşmenin olsun cihânda münkati' 

154 b / 1 1 ‘Âlem içre döst-kâm ol döst-kâm 
Devlet ile nik-nâm ol nik-nâm 

Dedi Nöfel vereyem çok sim <ü> zer 
Kullarına dahi hem zerrin-kemer 

Hükmine fermânma ikrâr edem 
154 b / 13 Yolma baş ile cân iter edem 

Y ere şalmasun sözüni zinhâr 
Leylini versün Mecnûn bi-karâr 

155 a / 01 Nitekim ‘acâib ‘âşık-durur 

Ehl-i hâl ü ‘ârif ü şâdık-durur 

Mecnünın ‘irfan içinde misli yoh 
Dâniş ile ‘aklı hem idrâki çoh 

‘Işk içinde şöhre-i eyyâm durur 
155 a / 03 Hâs söyle demez ana ‘âmm durur 

Hayrdır ger iki ğam-gin şâd ola 
Beldeden 56 ber-bende-dân âzâd ola 

Sözümi kılsun kabül ol kâm-rân 
Nitekim yohdur bu işde peşimân 

56 


Bu kelimedeki hemze çok siliktir. 
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Vermez ise ceng edüp aparuram 
155 a / 05 Heyc bünyâdıfi anın koparmam 

Bü’l-Hasan der men-dahı ceng ederem 
Dönmen anın karşusma gederem 

Çünki ğayretdir vermem baş u can 
Leylini vermen ana bilsün ‘ayan 

155 a / 07 Elçiler bu sözi eşitdiler 

Atlanup Nöfel saraya getdiler 

Munları görünceniz Mecnün-ı zar 
Dedi yâ Rabb uş olur eyyam kâr 

Sözlerin şerh etdiler anlar tamâm 
Hışm kıldı ol şeh-i ‘âli-makâm 

155 a / 09 ‘Azm-i ceng etdi vü kıldı yarağ 

Dört yaftadan geldi' 7 atlu vü yayağ 

Cümle-i âfaka oldı âşikâr 
Kim iki leşker kılurlar kâr-zâr 

Mecnûn eşitdi bu sözi kıldı âh 
Dedi kim ey pâd-şâh-ı dâd-h v âh 

155 a /İl Yâ ‘Aziz ü yâ ‘Azim ü yâ Kadir 

Cümlenin sırrın bilen Hayy u Kebir 58 

Sensen uş düşvâr işi âsân eden 
Cümle halka lutf hem ihsân eden 

C ânımı al yâ meni vaşla yetür 
155 a / 13 Vuslatı fürkat 59 yolı üste getür 

Ey Hüdâvend ü Kerim ü Lem-yezel 

57 Yazmada bu kelimedeki “kâf ’ harfinin keşidesi unutulmuş. 

58 Yazmada “Hayy u kadd-i Kebir” biçiminde geçmektedir. Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 

59 Yazmada “Fürkati vuslat yolı üste getür” yazılmış. Anlam gereği düzeltildi. 
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Ey Hakim ü ey ‘Azim ü bi-bedel 

155 b / Ol Ham vuslat ki yaman yetdi firak 
Bağrıma batdı yene hâr-ı firak 

Nöfel eyder men seni şâd edeyem 
Vaşl-ilen bu gamdan âzâd edeyem 

Hem-demini men senin yâr edeyem 
Serv-kadd u mâh-ı ruhsâr edeyem 

155 b / 03 Çekmegil gam Leyliye yetüreyem 
Bu hicânı aradan götüreyem 

Şâd boldı o dem Mecnün-ı zâr 
Görey-kim n’eder ol Kirdgâr 60 

Nöfel atlandı çapa hayli haşem 
Bü’l-Hasan mülki sâru başdı kadem 

155 b / 05 Bü’l-Hasan dahi yığdı sipâhi bi-şümâr 61 
Atlanub er haylim kıldı hişâr 

İki leşker çün berâber oldılar 
Birbirinin karşusına durdılar 

Şubh tâ şâm etdiler ceng ü cedel 
Verdi nuşret Nöfele ol Lem-yezel 

155 b / 07 Bü’l-Hasanın leşkeri oldı helâk 
Kaldılar mecrüh u zâr u derd-nâk 

Kıldılar taraş olarıii leşkerin 

Mâl <u> mülk <ü> raht ile sim ü zerin 

Leyliyi götürdiler Mecnûn içün 
155 b / 09 Âb-ı çeşmi recle vü ceyhün içün 

60 Bu beytin vezninde sorun var. 

6 1 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Gördi Nöfel Leylinin ruhsârım 
Şol müselsel mişl-i ‘anber-bârını 

Bir nazarda oldı uş hayran ana 
İster idi can kıla kurbân ana 

155 b /İl Vâlih oldı ol perinin yüzine 

Mişl-i Ferhâd oldı Şirin sözine 

Âh u zar edüb be-mişl-i ‘andelib 
Der-hevâ-yi ‘ind-habib-i dil-firib 

Oldı aşüfte be-mişl-i zülf-i yâr 
155 b / 13 Getdi elden ‘akl-ile şabru karâr 

‘Işk şarâbın cân u dil nüş eyledi 
‘Akl u fehmi külli medhüş eyledi 

156 a / Ol Getdi elden şabr u ârâmı anın 
Târik oldı vakt-i eyyâmı anın 

‘Işk anı mahzün-ı bimâr eyledi 
Müptelâ vü zâr u efğân eyledi 

Leyliyi versem Mecnûna ben 
Fürkat odına yana bu cân-ile ten 

156 a / 03 Vermesem ta‘ne kılur yahşi yaman 
Fürkat odı yandurar vermez âmân 

Şufrecini çağıruban söyledi 
Y eri var yemek getür mana dedi 

156 a / 05 Zehr tökgil ol ta‘âma ey cevân 
Meclise sen hâzır et anı revân 

Ol ta‘âmı yedüreyem Mecnûna 
Zâr u mahzün-ı za‘if-i mağbüna 

Ol ölicek Leyli hem-râzım ola 
Menim ile oynıya dâ’im güle 
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156 a / 07 Demeyip söylemeyip durdı örü 
Sofracı eşidüben durdı örü 

Varuban getürdi ol bir h v ân-ta‘âm 
Nöfeliii önünde kodı şâd-kâm 

156 a / 09 Fikr içinde kaldı Nöfel ol zemân 

Görün n’etdi kudret-i Rabb-ı cihan 62 

Bir zemân keçdi ferâmüş eyledi 
Ol ta‘âmı hem özi nüş eyledi 

Ol ta‘âmı çün yedi ol kâm-rân 
156 a /İl Bir neçe feryâd edüp dapşurdı can 

Cümle ‘âlem Nöfel içün kıldı zâr 
Şanasan-kim ‘âlem oldı târümâr 

Nöfeli yırağına defn etdiler 
Âh u feryâd ile gerü getdiler 

Bir nefes gerçekdir ey râst-bin 
156 a / 13 Kuyı kazan kendi düşer şakın 

Neçe cehdin var ise ey nik-h'ah 
Tâ ki senden râzı ola pâd-şâh 

156 b / Ol Yahşiliği pişe kılgil öziiie 

Kim yamanlığ çirk getürer yüziiie 

Zâhir oldı ‘âlem içre bu haber 63 
Nöfel etdi dünyeden şimdi sefer 

Leyliyi apardı anası geri 
Mecnûn gamıyla turş-rü 

156 b / 03 Leyli getdi kaldı Mecnün-ı zâr 

Gözi yaşlu bağrı başlu teni bimâr 

62 Bu dizenin vezninde sorun var. 

63 Yazmada bu kelime “haber” biçiminde yazılmıştır. 
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Düşdi sahraya yene efğân ilen 
Bağrı başlu dide-i giryân ilen 

Derdi hadden artdı vü dermanı yoh 
156 b / 05 Canı rencür oldı cananı yoh 

Bir zemân yârın ferâmüş eylemez 
Hergiz ana hiç sözin güş eylemez 

Canına yüz dutmış anın derd ü ğam 
Artmış idi hadden endüh u elem 

156 b / 07 Ağlar idi zar u giryân eyleyüb 

‘Işk elinden dâd u bi-dâd eyleyüb 

Der-firâk-ı ân-habib-i nâzenin 
Olrnış idi nâ-tüvân u dil-ğamin 

Na‘ra urdı hem o zâr u müptelâ 
156 b / 09 Titredi yatdı yere dedi semâ 

Nüh felek ağladı Mecnûn hâline 
‘Âciz ü bi-çâre mahzün hâline 

İns ü cin Mecnûna feryâd eder 
Özni bu ğamdan dahi hem dâd eder 

156 b /İl Hasret odıyla teni püryân idi 
Fürkat ilen gözleri giryân idi 

Üns dutdı anın ilen mür u mâr 
Virdi oldı nâle vü efğân ü zâr 

156 b / 13 Yene bir gün ol za‘if ü bi-nevâ 
Geşt ederdi deşt içinde ez-kazâ 

Gördi bir şayyâd dutmış iki şayd 
157 a / Ol Bende şalub eylemiş anları 64 kay d 

64 Yazmada yanlışlıkla önce “anı” yazılmış. Sonra bu kelimenin hemen üst tarafına “-ları” 
eklenmiş. Anlam ve vezin gereği düzeltildi. 
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Dedi Mecnûn ana ey merd-i Hûda 
Dinle bir söz ez-men ü zar u gedâ 

Geldi şayyâd o dem verdi selâm 
Kıldı ana çoh çoh i‘zâzu tam 

157 a / 03 Dedi şayyâd ey cevân pârsâ 65 
Söylegil sözüiii ez-siz tâ-be-pâ 

Dedi Mecnûn ki ey pür reh-nümün 
Sen buları nite kayd etdin bugün 

Bi-günâhı bend kılmak ne revâ 
157 a / 05 Munları koy getsün er behr-i Hüdâ 

Gözleri yâr gözine ohşar tamâm 
Munların gözine câmm ez-ğulâm 

Mecnûna şayyâd eder kim ey cevân 
Sen menim hâlimi anla bil hemân 

157 a / 07 Bir neçe ehl ü ‘iyâlim var-durur 
Aclığdan işleri düşvâr-durur 

Gelmişem şahrâda bir şayd eyleyem 
Bir neçe saydı dutub kayd eyleyem 

N’edeyem bi-kütdur ehl ü ‘iyâl 
157 a / 09 Bu sebebden kılmağıl ayru hayâl 

Bulmazam men özge küta dest-res 
Nesne vermezler 66 bize hem neçe kes 

Ki buları men dahi kılsam rehâ 
Ne aparam evime ey pârsâ 

157 a / 11 Mecnûn eyder gel muları şat mana 

65 Yazmada bu kelime “Pârsâ” biçiminde yazılmış. 157 a /10’daki doğru yazımına göre 
düzeltildi. 

66 Y azmada bu kelimeden sonraki kelime karalanmış. 
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Vereyem doğru bahasını sana 

Söyledi şayyâd gerü bersen bahâ 
Munları verem 67 sana kılgil eda 

Var idi destinde anın bir nigin 
157 a / 13 Kimse bilmezdi bahâsın bil yakin 

Verdi şayyâda anı ol bi-nevâ 
Oldı tâ âhülar ol bendden halâs 68 

157 b / Ol Âhünın çeşmine bahirdi dil-berin 
Öpdi ol sâ‘at gözin âhüların 

Anların hakkına kıldı çoh du‘â 
Eyledi âzâd ol merd-i Hüdâ 

Vahşiler anı koyuban getmedi 
157 b / 03 Ol fakir u hasteyi terk etmedi 

Üns dutdılar anınla rüz <u> şeb 
Çün halâs olmağa ol idi sebeb 

Ac ohıb ol dem-ki isterdi ta‘âm 
157 b / 05 Anların şirin içerdi ey hümâm 

Y ohsa kim ğam ğâlib olsaydı ana 

Oynar idi âhülarlan bir zemân 
Kılmaz idi yâr derd-ilen fiğân 

Gece gündüz vahşi oldı hem-demi 
157 b / 07 Bebr-ilen şir <ü> pelenğ 69 hem mahremi 

Bi-hadd küyı şanı yüz dutdı geder 
Bir kişi dedi ana ey derbeder 

67 Yazmada“vereyem” biçiminde yazılmış. Vezin gereği “verem” okundu. 

68 Y azmada bu kelime “halâs” biçiminde yazılmıştır. 

69 Yazmada “pelenğü” biçiminde yazılmış. Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 
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Bu ne yerdir ki gedersen söylegil 
Anda ne var mana ma‘lüm eylegil 

157 b / 09 Dedi yârın küyıdır ol kühsâr 

Derdimin dermanı bilgil anda var 

Leyli mülkinden hemân ol daş <u> dağ 
Altı aylığ yol-ıdı mutlak ırağ 

Likin anda görinürdi ol diyar 
157 b / İl Anın içün anda dutardı karâr 

Ol zemân-kim per boldı Ez-Nesim 
Dedi yâ Hayy u Hüdâvend u Kadim 

Çünki dünyâda meni zâr eyledin 
Gece gündüz hem dil-efgâr eyledin 

157 b / 13 Bâri kılma âhiretde şerm-sâr 

Cismimi yandırmağıl der-ka‘r-ı nâr 

Gece gündüz âh <u> efğân eyledi 
158 a / 01 Nâle vü feryâd u giryân eyledi 

Kâmeti oldı anın gamdan dü-tâ 
Bi-nevâ vü zâr olup düşdi ez-pâ 

Mecnümii derdine dermân bolmadı 
Anın içün münis-i cân olmadı 

Gördi-kim kılmaz kabül va‘z ile pend 
Oldı endüh ile zâr u müstmend 

158 a / 03 Neçe iller hasret ile zâr idi 

Hoş değildi bir zemân bimâr idi 

Doldı tâ kim ‘ömrinin peymânesi 
Zâr kıldı gelmez ol cânânesi 

Çoğ ğam endüh ile kıldı vefat 
Cür‘a içdi der-dem ez-mâ’ül- memât 
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Zeyd vardı dedi kim ey derbeder 
158 a / 05 Eyledi atan bu dünyâdan sefer 

Senden ötrü getdi âh u zâr ilen 
Sine mecrüh <u> dil-i bimâr ilen 

Senden ötrü bir zemân şâd olmadı 
Kayğudan bir lahza âzâd olmadı 

Sinesi mecrüh idi bağrı kebâb 
158 a / 07 Yaş içinde gark idi mişl-i habâb 

01 şikeste nâ-tüvândır hâl-i merg 
Etmedi hergiz senin âhınğı terk 

Mum eşitdi çü Mecnün-ı hazin 
Kaldı zâr u müptelâ vü dil-ğamin 

Durdı geldi türbet üzre kıldı zâr 
158 a / 09 Dedi yâ Hayy u Kerim ü Kirdgâr 

Rahmetin deryâsına gark et bum 
Lutfıri ile cümleden fark et mum 

Menden ötrü dünyede çoh çekdi ğam 
Oldı derd ü hecr elinde kaddi ham 

Hem yene bu hâle sen şaldın meni 
158 a / 1 1 Sen bilirsen yâ ‘Azim ü yâ Gani 

Muştafâmii âb-ı rüyı hakkı-çün 
Murtazânm hulk u hüyı hakkı-çün 

Birligün 70 hakkı-çün ey Perverdigâr 
Sen halâs 71 eyle mum ez-süz-ı nâr 

158 a / 13 Lutf u cüdın hakkı-çün yâ Zü’l-Celâl 
Zât-ı pâkıfi hakkı-çün yâ Lâ-yezâl 

70 Yazmada “Birliginün” biçiminde yazılmış. Vezin gereği böyle okundu. 

71 Yazmada bu kelime “halâs” biçiminde yazılmıştır. 
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Ana mesken bâğ-ı cennet eylegil 
Rahmetinden ana minnet eylegil 

158 b / 01 Mum dedi toprağa koydı yüzin 
Türbet üzre ‘arz kıldı ol sözin 

Cürmimi ‘afv eylegil yâ Kirdgâr 72 
Menden ötrü çekdi çok rene ü zarar 

Menden ötrü zar kaldı mâlı <ü> sâl 
158 b / 03 Ecrini şimdi mana kılğıl helâl 

Alnıma böyle yazılmışdı kalem 
Hânmândan hasret ilen dür olam 

İhtiyârım yoh Hakkın takdirine 
Kec derler bendenin tedbirine 

Rahmet-ilen şâd kılsun Hakk seni 
158 b / 05 Dâmudan âzâd kılsun Hakk seni 

Menden ötrü dünyede bimâr idin 
Müptelâ vü ‘âciz ü efgâr idin 

Âhiretde rahmet ilen şâd bol 
Cümle-i teşvişden âzâd bol 

Toprağa sürdi yüzin ol dil-figâr 
Eyledi yüz nâle vü zâr-ı fığân 

158 b / 07 Dediler akvâm ey şüride-hâl 

Kimseye vermez ecel bilgil âmân 

Terk kıl şahrâyı ey bi-çâre dil 
Dünyeniii yokdur bekâsı doğru bil 

Böyle şahrâlarda gerçek tâ bigi 
158 b / 09 Sen ne buldıii söylegil şimdi dahi 

72 Yazmada bu kelime “ilâh” biçimindedir. Vezin ve uyak gereği düzeltildi. 
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Gel oturgil hânmânında müdâm 
‘Ayş ilen dâim dirilgil şubh <u> şâm 

Mecnûn eyder ey yaranlar n’edeyem 
Men nece takdire tedbir edeyem 

Hakk te‘âlâ çünki der Nahnü kasem 73 
158 b / 1 1 Kudret ile başıma çekdi kalem 

Rûzi kıldı da’ imâ şeydâlığı 
Çâresiz tedbirsiz rüsvâlığı 

Bu işin hem çâresi yohdur {yokdur} 74 yakin 
Kılmanız dahi nasihat her ‘ayn 75 

158 b / 13 Dedi kendi yene öz pervâsına 
Düşdi çünki Leylinin sevdâsına 

Zâr kıldı cümle akvâmı anın 
159 a / 01 Bildiler n’ olursa encânn anın 

Leylinin aynılığından zâr idi 
Hasret ilen haste vü birnâr idi 

Hânmân idi anın figâr ile çün dağ taş 
Ahar-idi gözlerinden kanlu yaş 

Hem-demi anın peleng ü şir idi 
159 a / 03 Gamda likin münis-i nahçir 76 idi 

‘Işk yolında ol fakir ü derbeder 
Ney kimi yüz yerde bağlandı kemer 

73 Kur ’âtı-ı Kerim. Zuhruf Suresi (43), 32. ayet 

74 Yazmada bu kelime, İkincisi “kaf’la “yokdur” biçiminde olmak üzere iki defa yazılmış. 
Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 

^ Bu beyitte ikinci dizedeki ‘“ayn” ile birinci dizedeki “yakin” birleştirilince “ayn’el-yakîn” 
elde edilmektedir. “Ayn’el-yakîn”, tasavvufta “kendi gözüyle görme, kesin bilgi” anlamlarına 
gelen bir mertebedir. 

76 Yazmada bu kelime “nahçir” biçiminde yazılmıştır. 
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Uşbu şi‘ri söyler idi her zemân 
‘Işk elinden kılur idi hem-fiğân 

Hecr ilen dâ’im meni zar eden ‘ışk 
159 a / 05 Nâ-tüvân u haste {vü} 77 bimâr eden ‘ışk 

‘Akl-ile tedbirin etmek olmadı 
Ey meni ‘âlemde bi-‘âr eden ‘ışk 

Çeşmi kevkeb gibidir râst-rü 
Gece<ler> 78 tâ şubh bidâr eden ‘ışk 

Hübları sevmekden ötrü dâ’imâ 
159 a / 07 Bendeni derde giriftâr eden ‘ışk 

Hânmândan dür kıldın sen meni 

Gece gündüz {sen} 79 meni bimâr eden ‘ışk 

Bilmezem senden kime dâd edeyem 
Ey Hakirinin günin zâr eden ‘ışk 

159 a / 09 Yene bir gün ol za‘if-i rüzgâr 80 
Ağlar idi hasret ilen zâr zâr 
Var idi bir havza üzre bir çenâr 
Dâ’imâ seyr eyler idi anda yâr 

Geldi ol havz üstine çoh Mecnûn mest sı 
159 a / 11 Derd ilen hicrân elinde pây-best 

Secde etdi anda ederdi niyâz 
Dedi hamsan eyâ ey {ey} 82 dil-nüvâz 

N’ola bugün şâd kılsan sen meni 

77 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

78 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

79 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

80 Yazmada bu kelime “nâ-tüvân” biçimindedir. Dörtlük uyağı gereği düzeltildi. 

8 1 Bu dizenin vezninde sorun var. 

82 Yazmada bu kelime iki defa yazılmış. Vezin gereği düzeltildi. 
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Bir kere hem yad kılsan sen meni 

159 a / 13 Bu sözi der iken hem Mecnün-ı zar 
Gördi-kim geldi erişdi peyk-i yâr 

159 b / 01 Dedi -kim muştulığ ey zar u hazin 

Geldi hâlin sormağa ol meh-cebin 

Bakdı Mecnûn Leylini gördi revân 
Dedi yoluna fedâ cism ile cân 

Gayğudan kurtuldılar onlar o dem 
159 b / 03 Güçlenmiş idiler sert kadem 

Mecnûn eyder eyâ dildâr-ı men 

Sen su serpgil bu yanmış cânıma 
Bu zemân olğıl kulağ efğânıma 

Senden ötrü men eyâ rüh-ı revân 
Gece gündüz zâr ederem zâr u figân 

159 b / 05 Senden ötrü ‘âciz ü zâr olmışam 

Senden <ötrü> 83 haste bimâr olmışam 

Sen menim hâlimden agâh ol şehâ 
Derdime sen imdi dermân bol şehâ 

Eyledi efğân-ı ez-dest-i ‘ışk 
159 b / 07 Anın içün olrnış idi mest-i ‘ışk 

‘Işk elinden gözleri pür-hün idi 
Anın içün belendide Mecnûn idi 

Dinle ey yârın sözin ol la‘l-i fam 
Dedi cânına bu cânımdır ğulâm 

159 b / 09 Şâh iken oldırn firâkmda fakir 
83 Vezin gereği bir üst dizeye göre düzeltildi. 
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Derd-mend ü ‘aciz ü zar u esir 

Haste Mecnûn ol za‘if-i rüzgâr 84 
Uş firakından senin bolmış figâr 

Söyledi bu şi‘ri der-bâb-ı firak 
159 b / 11 Gözlerinden ahidir âb-ı firak 

Göz yaşım kıldın menim derya firak 
Gizlü razım eyledin peyda firak 

Leşkeriiî vardır senin bi-hadd bugün 
Men senin-len n’edeyem tenhâ firâk 

159 b / 13 Ol sanemden ayru şaldın sen meni 
Eyledin ‘âlemlere rüsvâ firâk 

160 a / 01 Eyledin bi-çâre miskin Varkanı 
Ez-berây-ı diden-i Gülşâ firâk 

Sen edübsen Vâmık-ı nâlân içün 
Hem zi-hecr ü şüret-i ‘Azrâ firâk 

Öldürürsen ‘âşıkı hicrân ilen 
Kamudan betersen ü bi-pervâ firâk 

160 a / 03 Yahamı yırtıb S5 elinden dâd edeyem 86 
Vâ firâk u vâ firâk u vâ firâk 

Bi-nevâ kaldım diriğâ ğam meni 
Koymadı ki şâd olam bir dem meni 

Gözlerinden kanlu yaş oldı revân 
160 a / 05 Kalmışam şahrâda vahşi tek dün 

‘Işk ile âşüfte şeydâ olmışam 

84 Yazmada bu kelime “nâ-tüvân” biçimindedir. Uyak gereği düzeltildi. 

85 Y azmada bu kelimeden sonraki kelime karalanmış. 

86 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Hecr ilen afaka rüsva olmışam 

Sen yakin bil eyâ canım canı 
Tâ kıyamet men unutmazam seni 

Çünki dedi haste Mecnûn bu sözi 
160 a / 07 Doldı kanlu yaş-ıla iki gözi 

Gark boldı dil-berin sevdasına 
‘Işk ilen miskin könül ğavğâsına 

Dedi yoluna feda canım menim 
Hâlime kılgil nazar hanım menim 

160 a / 09 Bağruma batdı menim çün hâr-ı hecr 
{Yüreğimi yandırıpdır nâr-ı hecr} 87 
Yüreğimi yandurubdur nâr-ı hecr 

Nâr-ı hecr anın meni yandırdı yâr 
Gül yüzinden ayru câna batdı hâr 

Haçan ola ayruluğ ola tamâm 
160 a / 11 Vaşl-ilen könlümiz ola şâd-kâm 

Hecr elinden haste Mecnûn ol zemân 
Söyledi bu şi‘ri ey cân-ı cihân 

Ne yaman eyyâm imiş eyyâm-ı hecr 
Götüreydi vasi yolında dâm-ı hecr 

Vaşl-ı rüyın ile bu bed-târ hem 
160 a / 13 Ne tükenmez şâm imiş bu şâm-ı hecr 

Cân cesedden çıkmağa pervâz eder 
160 b / 01 Bir dahi girmen eşitem nâm-ı hecr 

87 Yazmada bu dize, önceki yazılanda “yandırıpdır” kelimesi “p’Ti ve “yüreğim” kelimesi 
“güzel he”siz olmak üzere iki defa yazılmış. 
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Ta ebed ‘aşıklar<a> 88 oldı naşib 
Ağı <tek> 89 acı durur bu câm-ı hecr 

Yüz belâ vü derd ü gamdır her zemân 
‘Âşık u bi-çâreye en‘âm-ı hecr 

Hecr elinden yandı canım n’eyleyem 
Kurıdı damarda kanım n’eyleyem 90 

160 b / 03 Ne yaman evkât imiş eyyâm-ı hecr 

Könlüme şaldı menim yüz dâm-ı hecr 

Nâr-ı hicran ilen yandı canımız 
N’edeyem kılmaz nazar cananımız 

{Âh u efğân-dur nasibim yârsız} 91 
Âh u efğândır nasibim yârsız 
160 b / 05 Derd içinde kalmışam ğam-h v ârsız 

Y oh durur bu derde dermânım menim 
Çıhdı ‘arşa âh u efğânım menim 

El-vedâ‘ etdiler anlar ol zemân 
Her bir[i] 92 bâ-nâle vü âh <u> figân 

Rüz u şeb nâle ederdi girye-zâr 
160 b / 07 Çâre ne derd 93 çoh verdi Kirdgâr 

Gör tâ ki Zeyd geldi yanma 
Âferin olsun anın hem-pânma 

Dedi hâlin necedir hicrân ilen 
Munca dürlü nâle-i süzân ilen 

88 Vezin ve anlam gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

89 Vezin ve anlam gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

90 Yazmada “ne kim” biçiminde yazılmış. Vezin ve redif gereği düzeltildi. 

91 Yazmada bu dize, birincide “efğân-dur” biçiminde olmak üzere iki defa yazılmış. 

92 Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 

93 Yazmada bu kelime “dert” biçiminde yazılmış. 
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Dedi yar mana ‘inayet eylemez 
160 b / 09 Kurtarıp gamdan himâyet eylemez 

Hasreti anın meni zar eyledi 
Ayrulığ hâlimi düşvâr eyledi 

Yârdan ayru yârelendi yüreğim 
Hecr odında pârelendi yüreğim 

Tâ ki o dil-dârı sevdi bu könül 
160 b / 11 Zülf-i ‘anber-bârı sevdi bu könül 

Getdi aldı şabr u ârâmım menim 
Oldı yeksân şubh ile şâmım menim 

‘Işk şarâbın tâ ki nüş etdi könül 
Cânımı endühe tuş etdi könül 

160 b / 13 Ey dilâ her dem elinden dâd dâd 
Kılmadın bir gün ‘âlemde şâd 

Şâdlığım ağlamakdır rüz u şeb 
161 a / 01 Şâd olmayı bir dahi men ey ‘aceb 

Zeyde eyder ol zemân Mecnün-ı zâr 
Çünki sensen uş men mahzün-ı yâr 

‘Arz kıl ahvâlimi dil-dârıma 
Derdimi söyle menim ğam-h v ârıma 

161 a / 03 De ki Mecnümii sözi sensen müdâm 
Sen dutupsan könli mülkinde makâm 

Senden özge yohdur ümmidi anın 
Ana rahm eyle ey ümmidi anın 

Ki yüz yıl toprağ içinde kala ol 
161 a / 05 Sanma cândan düşre mihrin şala ol 
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Çün mum eşitdi Zeyd-i pehlevan 94 
Leylinin küyı sara oldı revân 

Çünki erişdi ana verdi selâm 
Her yaftadan zâr ile açdı kelâm 

Leyli eyder hanı ol yârım menim 
161 a / 07 ‘Ahdine doğra vefâ-dârım menim 

Söylegil şimdi amfi hâli nedir 
Hecr elinde gamda ahvâli nedir 

Rüz u şeb feryâd eder nâ-şâddır 
Bend-vândır gamda yâ âzâd durur 

Nece hâli amfi bildir mafia 
161 a / 09 Yâr firâkı katı müşkildir mafia 

Zeyd 95 eyder mecrüh dil hastedir 
Ten bimâr u bi-nevâ pâ-bestedir 

Gözi yaşı su kimi ahar müdâm 
Hasretifi odı yahar müdâm 96 

Senden aynı kimse bilmez dünyede 
161 a / 11 Senden özge afta kim dermân [ede] 97 

Leyli mum eşidüp dâd eyledi 
Pirehen çâk etdi feryâd eyledi 

Gece gündüz ağlar idi ol müdâm 

Ağlar idi ol müdâm bu idi ki dedim ve’s-selâm 9S 

161 a / 13 Difilefiiz şimdi hikâyet döstân 

94 Yazmada bu kelime “pehlevân” biçiminde yazılmıştır. 

95 Yazmada bu kelime “Zâid” biçiminde yazılmış. 

96 Bu dizenin vezninde soran var. 

97 Vezin, uyak ve anlam gereği düzeltildi. 

98 Bu dizenin vezninde soran var. Bir üst dizedeki “Ağlar idi ol müdânf’ın yanlışlıkla bu 
dizede de yazılmasından kaynaklanmış olabilir. 
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Mecnunın ahvalidir bu dastan 

161 b / 01 Ol zemân ki bitdi bağda ğonçeler 
Çıkdı geşte Leyli ol hüsn-i kamer 

Gezer idi yazıda Mecnûn içün 
Âb-ı çeşrni recle vü ceyhün içün 

Ne gezersen Leyli geldi yanma 
Tâ ki derman ede yanmış canına 

161 b / 03 Görmeğe geldi seni şâh-ı cihan 

Sen neden gafilsen ey Mecnün-cân 

Dil-beriiiden nite gafilsen bugün 
Gafil olma ki key ‘âkilsen bugün 

Duıgil imdi karşusına var anın 
161 b / 05 Ten-i za‘if nâ-tüvân bimâr anın 

Kim eder ârâm-ı cân u ‘âşıkân 
Vaşl-ı rüyı der-murâd-ı şâdıkân 

La Ti anın hasteler dermânıdır 
‘Âlem anın soyununğ hayranıdır 

Leyli der-cümle hüblar şâhıdır 
161 b / 07 ‘Ârızı bü nüh feleğin" mâhıdır 

Leyli eyder ey za‘if-i nâ-tüvân 
Etmedin bizi bir kez dahi hümân 

Söyle n’eçün ‘ahdine kıldın hilâf 
‘Âşıka vâcib değildir ihtilâf 

161 b / 09 Söyledi Mecnün-ki ey ârâm-ı cân 
Çâkerin ğılmân ile hür-i cinân 

Men sana yoldaş idim ey dil-nüvâz 
99 Yazmada bu kelime çift “lam’Ta yazılmış. 
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Devletin payende ‘ömründür az 

Bir zemân olsam hayâlinden ırağ 
161 b / 11 Tâ kıyâmet olur işim vâ fırâk 

Men hayâline senin yoldaş idim 
Fürkatinden gözi kanlu yaş idim 

Hem-dem idim men hayâline senin 
Vâlih idim rü-yı alına senin 

161 b / 13 Leyli eyder Mecnûna çoh urma lâf 
Böyle sevgü âdeme olur güzâf 

Mecnûn eyder cânımın cânânesi 
162 a / Ol Bu könül şenT-i ruhun pervânesi 

Bülbülem uş hür-tek gül-zârına 
Müptelâyam gözlerin mekkârına 

Nâr-ı hecriii dâğ urubdur cânıma 
İki çeşmiii şuşayıpdır kanıma 

Olmışam derd ü gamından müptelâ 
162 a / 03 Kördüm içre eridi endüh u belâ 

Senden ötrü bi-nevâyam ey habib 

Ey lebin hoşter-i zi-kand u nigin 
Ayrulığdan olmışam zâr u hazin 

Ba‘de 100 getdi neng ü nâmım sensizin 
162 a / 05 Nâr olubdur şubh u şâmım sensizin 

Hadden artdı iştiyâkım ey sanem 
Cânımı yakdı firâkın ey sanem 

Ey kaddi ‘ar ‘ar cemâli mişl-i bâğ 101 

100 Yazmada “Bâde” biçiminde yazılmış. Anlam gereği düzeltildi. 

101 Bu dizenin vezninde sorun var. 



104 


Canıma nuş oldı sensizin firağ 

Râzıyam ilde seni bir kez görem 
162 a / 07 Görgeçin sâ‘atde canımı verem 

Sensizin derd ü gam u hecre güzâf 
Oldı könlümde be-mişl-i küh-ı Kâf 

Fürkatin ey dost küh-ı Kâfdır 102 
Hecr elinde kametim çün kâfdır 

Sen değil sevgü hesâbım mana 
162 a / 09 Ey menim cân u dilim kurbân sana 

Bir zemândan sonra hâ geldim sana 
Mahrem u yâr u refik oldırn sana 

Gâfil olma tiz gelürem ey fakir 
Koymazam dahi seni gamda esir 

162 a / 11 Tâ bilem doğru mıdır ikrârmı 
‘Ahdin üzre göreyem girdârım 

Gerçi doğru olsa ikrarın senin 
Menden ötrü cümle güftârın senin 

Vaşl-ılan şimdi seni şâd eylerem 
Bend içinde koyman âzâd eylerem 

162 a / 13 Ger hilâf olsa sözin ey haste cân 
Almazız bir kez seni dahi hümân 

162 b / Ol Gam yemen çün-kim hayâlin cândedir 
Senden ayru bu könül vâmândedir 103 

Mecnûn eyder cân baş-ıla duram 
Tâ kıyâmet men yolum gözlerem 

102 Yazmada bu kelime “Kâfdan” biçiminde yazılmış. Uyak ve anlam gereği bir alttaki dizeye 
göre düzeltildi. 

103 Yazmada bu kelime “vâmende” biçiminde yazılmış. 
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Leyli durdı Mecnun anda hem 
Özge yere basmadı hergiz kadem 

Yuva yapdı murğ u mâr 104 
162 b / 03 Vahşiler yanında dutdılar karâr 

Câneverler dutdılar hem-dem ana 
Gece gündüz münis ü mahrem 105 ana 

Cana munca mihneti tuş eyledi 
‘Işk ile feryâd edüp cüş eyledi 

Âh edüb der ey güzel yârım menim 
Gel erişgil derde ğam-h v ârım menim 

162 b / 05 Hırkasın deldi hümânâni 106 gibi tamâm 
Korku cismin kaplamışdı ey hümâm 

Şıdk-ıla dost sâru dutdı yüzin 
Yummadı hiç uyhu bâbında gözin 
Bilmez idi gece ile gündüzin 
‘Işk yolında terk kılmış kendi özin 

162 b / 07 Anda eller köçdi yaylaka geder 

Leyliyi gör haste Mecnûna n’eder 

Kaldı intizâr ol yâr içün 107 
Zülf-i ‘amber la‘l-i şekker-bâr içün 

Çün behâr oldı musanna 1 Kirdgâr 

104 Bu dizenin vezninde sorun var. 

105 Yazmada “münis ü hem-dem” şeklinde yazılmış. Uyak ve anlam gereği, daha önce hep 
geçtiği şekle göre düzeltildi. 

106 Bu dizenin vezninde sorun var. Bu kelime “hemân ânın” yazılmak istenirken sondaki 
“nun” unutularak yanlışlıkla bu şekilde yazılmış olabilir. Veya yanlışlıkla yazılan “hemân / 
hümân” kelimesi, üzeri karalanmadan unutulmuş da olabilir. Çünkü “hemân / hümân” 
çıkarılınca bu dizedeki vezin de anlam da düzeliyor. 

107 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Eller kamu geldiler arana ey yar 

162 b / 09 Kış güni geldi vü erdi zemherir 

Getdi dünyâdan çün bu faşl-ı harir 

Dediler Leyliye ey şâh-ı cihan 
Andadır gördim o Mecnün-ı nâ-tüvân 

Yolum gözler ki anda varasan necedir ahvâlin 108 

162 b /İl Leyliye şerh etdiler hâlin anın 
‘Ahdi üste necedir alın anın 

Dediler durmışdır anda küh 109 -vâr 
Y anmayıpdır hergiz ol leyi ü nehâr 

Dediler şehâ revâdır varasan 
162 b / 13 Ol fakirin gamda hâlin şorasan 

Bi-nevâdır senden ötrü ey peri 
Şorgil anı ger seversen Hayder’i 

163 a / Ol Derd-mend ü müptelâ vü zârdır 
Dutgil anın destini kim bimârdır 

Hasretiiiden yüreği biryân-durur 
Fürkatiiiden gözleri giryân-durur 

Leyli mum eşidicek kıldı zâr 
Gizli râzın der-dem etdi âşikâr 

163 a / 03 Durdı atlandı geder Mecnûn şanı 
Âh u zâr u vây edüb ol mâh-rü 

Mecnûn ol dem dâd kıldı ez-firâk 

108 Bu dize kendinden önceki veya sonraki beyitlerle uyum göstermiyor. Eksik veya yanlış 
yazıldığından kuşkulandığımız bu beyit, anlam ve uyak bakımından “Yoluiiı gözler ki anda 
varasan / Necedir ahvâlin [anın sorasan]” şeklinde olmalı. Zaten “162 b /12-13”te aynı uyaklar 
kullanılmaktadır. 

109 Yazmada bu kelimenin yerine önce “kün” yazılıp sonra üstü karalanmış. 
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Ah-ıla feryad kıldı ez-fırak 

Leylinin yüzin ırağdan gördi çün 
163 a / 05 Na‘ra urdı kıldı cüş ol dil-i hün 110 

Kopdı n’ eyler beylesince şad hezâr 
Başı üste çü tökildi mür u mâr 

Karşusında Leylinin kıldı sücüd 
Dedi-kim kurbân sana can u vücüd 

Geldi düşdi Leylinin ayağına 
163 a / 07 Vâlih oldı anın hüsn-i bâğına 

Leyli eyder altı ay oldı tamâm 
Men gedelden bizâr ey ‘âli-makâm 

Gel helâl eyle mana ecrinğ bugün 
‘Işkın artar köiilüm içre gün-be-gün 

Dedi hoş geldin eyâ cânım menim 
163 a / 09 Ey fedâ olsun sana cânım menim 

Uş vişâlin derde dermândır senin 
Hem firâkun zecr ü zindândır senin 

TaLatıiidan münfa'il şems ü kamer 
Leblerinden utanır kand u şeker 
Ey türâb-ı makdemin kühlü’l-başer 
163 a / 11 Kıldı sensiz ğam meni zir ü zeber 

Hakk cemâlin sende gördi gözlerim 
Vaşf-ı hüsnündür tamâmın sözlerim 

Leyli eyder men gedeli söylegil 
Neçe müddetdir beyânın eylegil 

Mecnûn eyder oldı ola iki gün 
163 a / 13 Gelmemen hecriiile olurdım zebûn 

110 Yazmada “hün-ı dil” şeklinde yazılmış. Uyak ve anlam gereği düzeltildi. 
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Yene tiz geldin meni terk etmedin 
Terk edüb hecrüiile tedbir etmedin 

163 b / 01 İhan ey cân-ı lâtif ihsanına 

Canımı kurbân etdirn fermâmiia 

Mecnûn eyder yolma câmm fedâ 
Küfr-i zülfüne hem imânım fedâ 

Sana kurbân etmişem men cânımı 
Dönmezem senden töker minğ 1 1 1 kanımı 

163 b / 03 Uş hayâlin könlümin dermânıdır 
Bu könül zibâ y tizinin hayranıdır 

Leyli eyder gözlerimin nünsan 
Mecnûn eyder cennet hürısan 

Leyli eyder cânımın cânânısan 
Mecnûn eyder ‘âlemin sultânısan 

163 b / 05 Leyli eyder könlümin dil-h' ahısan 

Mecnûn eyder ‘ışk ile boyandı cân 

Leyli eyder gözlerim nün mana 
Senden ayru hecr ile oldım bimâr 

Leyli der şehre gede yâ şehriyâr 
163 b / 07 Senden ayru olmışam men bi-karâr 

Sen menim hem-râzım olğıl rüz u şeb 
Getmegil menden ırağa ‘ışk-ı Rabb 

Leyli eyder dahi şehre getmezem 
Yoldaşım vahşileri terk etmezem 

Leyli eyder aparuram men seni 
163 b / 09 Bu sözi [ .] gel câmm cânı 112 

111 Yazmada, bu kelimenin “nun” harfindeki nokta unutulmuştur. 

1 12 Bu dizenin vezninde anlamında yazımı unutulmuş bir kelimeden kaynaklanan sorun var. 
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Nakıya bindirdi Mecnunı revan 
Yola düşüben gederler şâd-mân 

Neçe gün şehr içre ol Mecnün-ı zar 
Şabr edüb âh etmedi ol bi-karâr 
163b / 1 1 ‘Işkım ile oldın uş ‘âlemde zâr 
Halka rüsvâ vü perişân-ı rüzgâr 

Pesdir imdi terk kıl şahrânı sen 
Deşt içinde küşe-i virânı sen 

Gelgil imdi sen murâdın menden al 
163 b / 13 Uşbu sevdâyı 1 13 başından taşra sal 114 

Neçe bir kılasan nevhâ <vü> zâr 
Biter âhir şabr kılgil ihtiyâr 

164 a / Ol Menden imdi hâsıl eyle kâmını 
Zâyi‘ etme ey ‘aziz eyyâmıiiı 

Böyle verdi ana dahi yârı cevâb 
Dinle bir dem sen eyâ ‘âli-cenâb 

Mecnûn eyder ey gözüm cânırn menim 
164 a / 03 Küfr-i zülfün din ü imânım menim 

Yüzüm üzre lutf edüp basgil kadem 
Ey kaddi serv-i hırâmânım menim 1 15 

Vâlihem bülbül kimi didârına 

Çün <gülümsen hem> 116 gül-istânım menim 


113 Yazmada “sevdâ bile” şeklinde yazılmış. Vezin gereği, hemen altında bulunan 14. 
satırdaki açıklamaya göre düzeltildi. 

1 14 Bu yaprağın 14. satırında çok ilginç olarak “Bu sevdâyı başından. . . Bu sahradan kurtul 
demek” şeklinde 13. satırı açıklamaya yönelik bir ibare vardır. Ancak buradaki “sahradan” 
kelimesi de anlam gereği “sevdâdan” olmalıdır. Bu açıklamayı şairin mi yoksa müstensihin 
mi yaptığını bilmemekle birlikte açıklama ihtiyacının “taşra sal” ibaresinden kaynaklandığını 
düşünüyoruz. Ayrıca eserin 14 satirli tek yaprağı da budur. 

1 L '' Bu dizenin vezninde sorun var. 



110 


Derd-mend oldım çü Ya‘kub ez- firak 
164 a / 05 Hâlimi sor şâh-ı Ken‘ ânım menim 

Maksûdum oldur lebinden kâm alam 
Lebleri çün âb-ı hayvânım menim 

Vaşl-ı rüyın derdimin dermanıdır 
Ey lebi çün la‘l-i mercânım menim 

164 a / 07 Dutdı âlakı tamâm et 117 ser-be-ser 
Senden ayru zâr u giryânım menim 

‘Işkın olmışdır ezelden tâ ebed 
Rehnümâlığ birle bürhânım menim 

Sen kulağ ol nür-ı sanem 1 18 
Gel unutma sen meni hür u sanem 

Men seni hakk sevmişem ey dil-berim 
164 a / 09 Gözleri fettân u hüri-peykerim 

Nefsim içün sevmemişem men seni 
Bu söze vâkıf durur Rabb-ı Gani 

Özümi ey dil güneh-kâr etmezin 
Nefsim içün yerimi nâr etmezin 

164 a /İl Sende gördim men Hakkın didârını 1 19 
‘Arş u ferş ü cümle hep vârını 120 

Hakka n’eçün hiyânet edeyem 
Nece kâr-ı bi-diyânet edeyem 

Kâfir olur Hakk-ıla eden hilâf 
Mü’min olur ola könli ‘ışka şâf 

116 Vezin gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki gazele göre düzeltildi. 

117 Yazmada bu kelimenin yerine önce “dem-be-dem” yazılıp sonra üzeri karalanmış. 

1 18 Bu dizenin vezninde sorun var. 

119 Yazmada bu kelime, “dizâr” biçiminde yazılmıştır. 

120 Bu dizenin vezninde sorun var. 
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164 a / 13 Bulmadımsa ger bu dünyâda kâm 
Ey melâ’ik şüret ü hem la‘l-i fam 

Âhiretde erişüriz kâma biz 
164 b / Ol Şabr edelim böyle zâr-ı eyyâma biz 

Ey cemâlin hoşdur ey bâğ-ı İrem 
Kâmım oldur ki vişâline erem 

Nefsi kâmın isteyen şeytânidir 
‘Işk yolını gözleyen Rahnrânidir 

‘Işkımız hakikatdir bizim 
164 b / 03 Yolumız doğru tarikatdir bizim 

Leyli der men sözümi dedim ‘ayân 
İhtiyâr imdi şenindir ve’s-selâm 

Terkin etmen nece cânınr vardır 
Çeşme sensiz bu ‘âlem târdır 

Mecnûn eyder ey güzeller serveri 
164 b / 05 Nür u hüsnün dutdı bu bahr u berri 

Dutgil himmet sen mana ey meh-likâ 
Tâ kıyâmet dünyede olğıl bekâ 

Ol arada bir zemân ağlaşdılar 
Gözlerinden âb-ı hasret şaçdılar 

Yâr eşiğinde sücüd etdi revân 
164 b / 07 Sürdi toprağa yüzin ol nâ-tüvân 

Düşdi sahrâya yene efğân-ilen 
Âb-ı çeşmi kulzüm ü ‘um m ân ilen 

Vahş u tuyür olnrışdı hem-dem ana 
Gece gündüz münis ü mahrem 121 ana 

121 Yazmada “mahrem ü münis” biçiminde yazılmış. Uyak gereği, metnin diğer bölümlerinde 
hep geçtiği biçimi olan “münis ü mahrem” olarak düzeltildi. 
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164 b / 09 Dedi-kim ey Halik u Hayy u Kebir 
Cümle bendelere sen dest-gir 

Eyleme mahrüm rahmetden meni 
Dür kılma bağ u cennetden meni 

Söyler idi bu sözi leyi <ü> nehâr 
Deşt içinde eder idi âh u zar 

164 b / 1 1 Canımı yandırdı ey can fîürkatin 
Eyledi bağrımı püryân fürkatin 

İşi cevr ile cefa imiş müdâm 
Kılmaz imiş lutf u ihsan fürkatin 

Bendeni öldürmeğe kaşd eyledi 
164 b / 13 Oldı çün bi-hadd ü pâyân fürkatin 

Ya‘kübı mecrüh u hem-cevr eyledi 
Bir nazar kıl şâh-ı Ken‘ân fürkatin 122 

165 a / 01 Eyleyübdür yüz ‘azabı zecr ilen 
Könliniii şehrin viran fürkatin 

Canını aldı hasret-i süz-ı firak 
Ne belâlı rüz imiş rüz-ı firâk 

Ger sürüleydi erden nâm-ı firâk 
165 a / 03 Şubh-ı ğamda olaydı bu şâm-ı firâk 123 

Cânıma kâr eyledi tir-i firâk 
Bilmezem-ki n’ola ter-beter-i firâk 

Gelgil âhir kaşları mâh-ı hilâl 
Senden cânınrı aldı melâl 124 

122 Yazmada “Ken‘ân el-firak menim” biçiminde geçiyor. Önce “Ken‘ân’ım menim” 
yazılmış. Sonra “Ken‘ân’ım”daki “-im” eki karalanarak “el-firâk” eklenmiş. Ancak “menim” 
unutulmuş. Gazel nakaratına ve Sovyet İJmler Akademisi Ansiklopedimdeki gazele göre 
düzeltildi. 

12j Bu dizenin vezninde sorun var. 
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Zâr ederdi âh ilen feryâd edüb 
165 a / 05 Ağlar idi dâd ile bi-dâd edüb 

Ohıdı bu şi‘ri ol âşüfte-hâl 
Şerh etdi hâlin ez-bâb-ı melâl 

Bir hikâyet eyleyem yârânlarım 
‘Işk-ıla doğru yola varanlarım 

165 a / 07 Ol meh-i bedr-i mahbüb’ül-kulüb 
Eyledi çarh bürcmdan ğurüb 

Ya‘ni Leyli dünyeden kıldı sefer 
Vardılar Mecnûna verdiler haber 125 
Dediler ey hânnıândan derbeder 
Öldi Leyli ol ruhu şems ü kamer 

Leyli mergin eşidüb zâr eyledi 
165 a / 09 Özüni hâk-ile hem-vâr eyledi 

Çün eşitdi bu sözi Mecnün-ı zâr 
Çeşmine oldı bu rüşen teng ü târ 

Dedi bu şi‘ri revân efğân edüb 
Nâle vü feryâd hem giryân edüb 126 

Dâd elinden her zemân ey dehı-i dün 
165 a /İl Bağrumı kıldın menim sen dolu hün 

Hânmânımdan cüdâ kıldın meni 
Eyledin köiilümde endühı füzün 

Kılmadın bir kez mana lutf u i‘tâ 
Likin arturdıii ‘azâbıii gün-be-gün 

Koymadın kuvvet tenimde zerrece 
165 a / 13 Cismimi mürdan beter kıldın zebûn 127 

124 Bu dizenin vezninde sorun var. 

125 Yazmada bu kelime “haber” biçiminde yazılmıştır. 

126 Bu dize yazmada “Nâle vü giryân hem feryâd edüp” yazılmış. Uyak gereği düzeltildi. 
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Eyledin zarıncı men dil-hasteyi 
Koymadın köiilümde ârâm-ı sükûn 

165 b / 01 Bes degil-miydi mana munca zecr 
Dünyede dil-dârımı saldın bi-rüh 

Tökdi yaşın nisbet-i ebr-i behâr 
Ağladı feryâd edüb leyi <ü> nehâr 

N’ etmiş idim eyâ Bâr-ı Hüdâ 
165 b / 03 Leyliden kıldın meni şimdi cüda 

Getdi dünyâdan nigârım n’eyleyem 
Kalmadı şabr u karârım n’eyleyem 


Könlüme anın hayali yar idi 
Çekmez idim gam nigârım vâr idi 

165 b / 05 Şimdi bilmen n’edeyem bu dünyede 
Derd içinde çün mana timâr idi 

Yüreyimiii ten-i bimâr ol felek 
Uş menim tek bi-medâr olgil felek 

Çün işin bu idi ey deyr-i harâb 
165 b / 07 Bâri gel kılğıl meni zir-i türâb 

Görmeseydim tâ mumii tek rüzgâr 
Olmasaydım böyle zâr u dil-figâr 

Lutf kıl şimdi meni ana yetür 
Bu firâkı hecri aradan götür 

165 b / 09 Vâsıl eyle sen meni dil-dârıma 
Mahrem eyle ol püt ü ‘ayyârıma 


127 Yazmada “za‘if” yazılmış. Uyak gereği Sovyet İlmler Akademisi Ansiklopedisindeki 
gazele göre düzeltildi. 
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Mum dedi ol fakir ü na-tüvan 12S 
Eyledi kanlu yaşın gözden revân 

Kabrinin üstine geldi yârının 
165 b /İl Hem-refık ü münis ü ğam-h'ârımii 

Türbe üzre bir neçe gün kıldı zâr 
Dedi yâ Hayy u Kerim ü Kirdgâr 

Leyliden ayru bu câm n’ederem 
Dahi ‘ömr ü zinde-gâni n’eylerem 

Y anaram hecrinde vasim görmezem 
165 b / 13 Kalmışam zecrinde vaşlın görmezem 

Bu sözi deyüb ederdi âh u zâr 
Nâgehân erdi ana ol yâr-ı ğâr 129 

166 a / Ol Gördi Leyli tâ ki ol bi-çâreyi 
Mest-mend ü haste vü âvâreyi 

Bir gül ilen atdı ol dem yâr bum 
Dil-rübâ vü dil-ber ü dil-dârmı 

Çünki Mecnûn gördi Leyliyi atdı verd 
166 a / 03 Cânına yüz dutdı anın {anın} 130 âh u derd 

Göz yaşını tökdi feryâd eyledi 
Yâr elinden dâd u bi-dâd eyledi 

Ey müselmânlar görün dil-dârımı 
Uş mana gam arturan ğam-h v ârımı 

128 Yazmada “ rüzgâr” biçiminde yazılmış. Uyak gereği düzeltildi. 

129 Burada Hazret-i Ebubekir benzetmesi yapılmaktadır. Bilindiği üzere Hazret-i Muhammed 
Mekke’den Medine’ye hicret ederken yanında Hazret-i Ebubekir vardı ve müşriklerden 
saklandıkları mağaranın girişine örümcek ağ kurmuş, güvercin de yuva yapmıştı. İşte bu 
mağarada Hazret-i Muhammed’in yanında olması dolayısıyla Hazret-i Ebubekir’e “mağara 
dostu” anlamına gelen “yâr-ı ğâr” lakabı verilmiştir. 

130 Yazmada iki defa yazılmış. Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 
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Arturur derdimi timar eylemez 
166 a / 05 Ağladır bir lahza handan 131 eylemez 

Yârlığ bu mıdır ki eder yâr mana 
Arturur endüh ile hem-zâr mana 

Leyli eyder nite feryâd eyledin 
Ne sebebden dâd u bidâd eyledin 

Sen mana bu hâli ma‘lüm eylegil 
166 a / 07 Nite âh u zâr edersen söylegil 

Özgeler daş atdılar handânsan 132 
Men gül atdım sen n’eçün giryânsan 

Mecnûn eyder ki ağlaram munıri içün 
Dinle sözüm ger seversen Hakkı sen 

166 a / 09 Özgeler derdimi bilmez daş atar 
Daşı men dil-hasteye kallaş atar 

Senge derdimi bilirsen atma verd 
Bu şikeste köiilüme arturma derd 

Sen devripsen uşbu köiilüm şişesin 

166 a / İl Özge daşı şişeye kâr eylemez 

Özgenin derdi meni zâr eylemez 

Sen gül atsan şişeye şad-pâre olur 
Fürkatinden ciğerim yâre olur 

Ger yüz il kalsam ğamın-lan ey sanem 
166 a / 13 Men o gamdan zerrece ğam çekmezem 

131 Yazmada bu kelime “handân” şeklinde yazılmıştır. 

132 Yazmada bu kelime “handân” şeklinde yazılmıştır. 



Çün visaline ümidim vardır 
Ğam değil çünki işim düşvârdır 

Gam odur ki sen meni terk edesen 
Özge ilen yoldaş olub gedesen 

Kim cefadır her işi mahbüb eder 
Hübdır her cevr kim ol hüb eder 

Kimse bilmez anların ahvâlini 
Hem n’eçündür dildeki efâlini 

Leyli işi zahir eğer kahr idi 
Bâtınında Mecnûn ilen mihr idi 

Ol-ki bu ahvâli tefsir eyledi 
Der-hikâyet böyle takrir eyledi 

Haste-dil Mecnün-ı zâr derd-mend 
Hasret-i hicrân elinde pây-bend 

Bir gece târik idi rü-yı hevâ 
Kimseye yâr olmadı ol bi-nevâ 

Dedi hamsan gören ey mâh-tâb 
Nişe men dil hasteden dutdıii nikâb 

N’oldı gel eriş ey bâd-ı şubh-dem 
Sen bizim sanıya başgil kadem 

Ey uzun gece şabâh olsan n’olur 
Yohsa bu gece vücüdum kan bolur 

Şubh olurdı bir dahi bilmen meded 
Oldı cânımda derd ü ğam bi-‘aded 

Bu gece mutlak kıyâmetdir mana 
Yohsa kim ‘ömrüm tamâm etdir mana 

Anca âh etdi gözlerinden tökdi yaş 
Kuru yeri eyledi yaş ile yaş 



118 

Kıldı çoh feryâd âh u nevhâ-zâr 
Getdi tâ ki yuhuya ol bi-karâr 

Düşde gördi Leyli geldi yanına 
Kıldı merhem derde yanmış cânına 

166 b / 13 Verdi destine anın bir deste gül 
Şundı la‘l-i leblerinden ana mül 

167 a / 01 Na‘ra urdı yuhudan oldı bidâr 

Gördi destinde hemân ol deste var 
{Gördi destinde hemân ol deste var} 133 

Eyledi ol desteyi ta‘did-i cân 
Dutdı ârâmı anınla ol zemân 

Ol gül anınla ol-nece yâr idi 
167 a / 03 Gece gündüz derdine ğam-h v âr idi 

‘Âşık oldur dâ’imâ rüzâ[n] 134 şebân 
Sâdık ola kılmaya zann <u> gümân 

Böyle böyle kim ol fakir ü bi-karâr 
Leyliye hem-râh idi leyi <ü> nehâr 

167 a / 05 Leylden zâhir çü mahabbet dür idi 
Bâtınında vaşl-ilen mesrür idi 

Anları bir hâkden Hayy u Kebir 
Yedd-i kudret şaluban kıldı hamir 135 

Ol yakindir âşikâre vü nihân 
167 a / 07 Birbirine olrnış dediler ‘ayân 

İkilik aradan olmış idi ‘adem 
Birikib yola başdılar kadem 

133 Bu dize yazmada iki defa yazılmış. 

134 Vezin ve anlam gereği düzeltildi. 

135 Yazmada bu kelime “hamir” biçiminde yazılmış. 



167 a / 09 

167 a / 11 

167 a / 13 

167 b / 01 

167 b / 03 

167 b / 05 

167 b / 07 

136 Yazmada 
düzeltildi. 
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Kande kim bir doğru dirlik olmaya 
Sen yakin anda birlik 136 olmaya 

Çünki şeytân Hakk yolı bir bilmedi 
Rahmet-i Rahmana kabil olmadı 

Ey könül cehd-i birlik eylegil 
Erişüb dil-dâre dirlik eylegil 

Birlik idi Mecnûn Leyli pişesi 
Birlik idi anların endişesi 

Hakk yolında da’ imâ birlik gerek 
Dâ’imâ birlik ilen dirlik gerek 

Mâ vü menlikden eğer olsan beri 
Şâf olur köiilün çü zerr-i ca‘feri 


Sen yakin bil bu kibr ilen meni 
Hâlıkından dür ister anı 

Sen kanâ‘atle kıl anı pây-mâl 
Ola dünyâ <vü> âhiret ecrin helâl 

Etmesen ger nefsini ey cân-ı zebûn 
Ol seni eder yakin bil ser-nigün 

Ger anın bendinden âzâd olasan 
Âhiretde Hakk vişâlin bulasan 

İki minğ yüz elli beyt oldı hemân 
İki ‘âşık hâini etdim beyân 

Fazl kıldı çü Hakk itmâm eyledim 
Leyli <vü> Mecnûn muna nâm eyledim 

Şükr her dem Hâlıkıii dergâhına 
Hamd ü bi-hadd ‘izzetine hem âline 

dirlik” yazılmış. Uyak gereği 1 67 a / 09-10-1 1 dizelerinde geçtiği şekle göre 
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167 b / 09 Olmamış-ken cism-i hak ü zir-i hak 
167 b / 1 1 Sanem oldı uşbu nazm-ı süz-nâk 

Fâ‘ilâtün fa‘ilâtün fa'ilât 
Mü’min isen pişe kıl şavm <ü> şalât 

167 b / 13 Çoh tamâm oldı bu faşl u bu hitâb 
Söyledim vallâh’u-a‘lem bi’s-sevab 

167 b / (Yan) Temmet dasitan bi-‘avn’illâhi’l-melikü’l-müste‘ân 
Yevmü’l-ehad lî vakt-i ‘aşr şehr-i rebi‘ü’l-âhir 
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A 

â<Far. kelimenin sonuna gelerek “ey, hey” 
anlamı veren ünlem. 
â.+(dil-ber-â.) 150 b /05 
â.+(dil-â.) 160 b /13 
â.+(ey-â.) 1487li, 149 b /08, 
152701, 159712, 159 b /03, 159 b /04, 
160706, 163708, 164702, 165 b /02 
â.+(Hâlık-â.) 148704 
â.+(pâd-şâh-â.) 153 b /07 
â.+(şâh-â.) 153706 
â.+(şeh-â.) 153 b /02, 159 b /05, 
159 b /06, 162 b /12 
âb<Far. Lsu. 

*â. -ı hayvan hayat suyu. 164705 
*â. -ı rü yüz suyu. 15871 1 
Il.yaş. 

*â. -ı çeşm gözyaşı. 161 b /02, 
164 b /07 

*â. -ı çeşmi recle vü ceyhün ol- 

gözyaşı sular seller gibi akmak. 
155709 

*â. -ı firak ayrılık gözyaşı. 159 b /l 1 
*â. -ı hasret özlem gözyaşı. 164 b /06 
âbâd<Far. bayındır, mamur. 

*â. kıl- yapmak. 153 b /04 
‘âbid<Ar. ibadet eden 
‘â.+i 148 b /09 

ac aç 

*a. ol- acıkmak. 157 b /04 
‘acâib<Ar. tuhaf, acaip, şaşılacak. 

‘a. 155701 
‘aceb<Ar. acaba 
‘a. 161701 


acı acı, tadı kötü. 

a. 160701 
‘âciz<Ar. çaresiz 

‘â. 150706, 151702, 1517li, 

1 5 6 b / 1 0 

‘â.+(derd-mend ü ‘â. ü zar u esir) 
159 b /09 

‘â.+(müptelâ vü ‘â. ü efgâr) 158 b /05 
*‘â. ü hem-dil-figâr et- çaresiz 
bırakıp gönlünü yaralamak. 1 497 1 1 
*‘â. ü zar ol- çaresizce ağlamak. 
159 b /05 
aclığ açlık 

a.+dan 157707 
aç- açmak, başlamak. 

a.-dı(kelâm) 161706 
a.-dılar(kelâm) 154710 
ad ad, isim. 

a.+ım 153706 
a.+ın 153704 
a.+ın 152705, 153708 
* a.+ım dutma- adını anmamak. 
1487 12 
‘aded<Ar. sayı 

‘a.+(bî-‘a.) 147 b /04 
‘a.+(bî-‘a. ol-) 166 b /09 
‘adem<Ar. yokluk, olmama, bulunmama. 

*‘a. ol- yok olmak. 167707 
âdem<Ar. insan, adam 

â. 154701, 154 b /07, 154 b /08 
â.+e 1 6 1 7 1 3 
‘adl<Ar. adalet. 

*‘a. u dâd kıl- adaletli davranmak. 
153 b /0 7 

adlu adlı, adında. 

a. 152711 
âfak<Ar. ufuklar 
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â.+(şöhre-i â.-ı eyyam) 150 a /04 
â.+a(cümle-i â.) 155709 
*a.+a rüsvâ ol- herkese rezil olmak. 
160705 

*â.+ı dut- ufukları kaplamak. 
164707 

âferîn<Far. “bravo, çok yaşa” anlamında 
bir beğenme ünlemi. 

*â. olsun tebrikler. 160 b /07 
‘afv<Ar. af 

* ‘a. eyle- bağışlamak. 158 b /02 
agâh<Far. bilgili. 

*a. ol- haberdar olmak. 159 b /05 
ağı zehir 

a. 160 b /01 

ağla- ağlamak, gözyaşı dökmek, 
a.-dı 156709, 165 b /02 
a. -dır 166705 
a.-makdır 160 b /13 
a.-r 148706, 156 b /07, 161712, 
161712, 165705 
a.-r(zârzâr) 153 b /10, 159709 
a. -ram 152 b /07, 152 b /08, 166708 
ağlaş- birlikte ağlamak, ağlaşmak, 
a.-dılar 164 b /06 
a. -ur 148704 

âh<Far. ah, feryat, figan, yazık, 
â. 152 b /06, 153704 
â.+(bâ-nâle vü â. u figân) 160 b /06 
â.+(cânma â. u zar u gam şal-) 
147 b /07 

*â. et- inlemek. 148706, 162 b /04, 

1 66 b /l 0 

*â. etme- dayanmak, ses 
çıkarmamak. 163 b /10 
*â.+ıla feryâd kıl- inleyerek 
bağırmak. 163704 


â.+ınğı 158707 

*â. ilen feıyâd et- inleyerek 

bağırmak. 165704 

*â. kıl- üzülüp inlemek. 148 b /10, 

155710 

*â. u derd inleme ve acı. 166703 
*â. u efğân ah edip bağırma. 

160 b /04 

*â. u efğân eyle- ah edip bağırmak. 

157 b /13 

*â. u efğânı ‘arşa çıh- ah edip 
bağırması Allah’a ulaşmak. 160 b /05 
*â. u feryâd inleyip bağırma. 

156712 

*â. u feryâd eyle- inleyip bağırmak. 
149 b /04 

*â. u nevhâ-zâr (ile) feryâd kıl- 

ağlayıp inleyerek bağırmak. 

1667li 

*â. u zâr ağlayıp sızlama. 158705 
*â. u zâr et- ağlayıp sızlamak. 
155 b /ll, 164710, 165 b /13, 166707 
*â. u zâr u vây et- ağlayıp 
sızlanarak hayıflanmak. 163703 
ah- akmak. 

a.-ar 161710 

a.-ar-idi(gözlerinden kanlu yaş) 
159702 

a.-dı(gözlerimden kanlu yaş) 
150 b /09 

‘ahd<Ar. söz verme, ant, yemin. 

‘a.+i 162 b /l 1 
‘a.+in 162711 

*‘a.+ine doğru sözüne sadık. 

161707 
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*‘a.+ine hilaf kıl- sözünde 
durmamak, sözüne aykırı 
davranmak. 1 6 1 b /0 8 
ahit- akıtmak. 

a.-ır 159 b /l 1 

âhir<Ar. son, son olarak. 

â. 147 b /09, 150 b /04, 163 b /13, 
165704 

âhiret<Ar. öbür dünya 
â. 167 b /01 

â.+de 157 b /13, 158 b /06, 164713, 
167 b /02 

âhü<Far. ceylan, karaca, 
â.+lar 157713 
â.+ların 157 b /01 
â.+larlan 157 b /05 
â.+mii 157 b /01 
ahvâl<Ar. durumlar, hâller, 
a.+i 166 b /04 

*a.+i nedir ne hâldedir 161707 

a.+idir 161713 

a.+im(derd ü a. sor-) 1 5 l b /09 

a.+imi 147 b /08 

161702 

a.+in 162 b /10 

a.+ini 166 b /02 

*a.+ini ‘arz kıl- hâllerini anlatmak. 
‘âkil<Ar. akıllı, aklı başında. 

‘â.+sen 16 l b /04 
‘akl<Ar. akıl, us. 

‘â. 149707, 149709, 1497li 
*‘a. u fehm akıl ve anlayış 1 5 5 b / 1 3 
‘a.+a(râh-ı ‘a.) 149706 
‘a.+ı 155702 

*‘a.+ınyâr ol- aklına sahip olmak, 
aklını başına toplamak. 148711 
‘a.+ile 159705 


*‘a.+ile şabru karar akıl, sabır ve 
huzur ile; ağır oturaklılık. 149710, 
155713 

akvâm<Ar. kavimler, milletler, 
a. 158 b /07 
a.+ı 158713 
al damga, işaret. 

a.+ın 1 62 b / 1 1 
a.+ına(rü-yı a.) 1 6 1 7 1 2 
âl<Ar. aile, evlat, çocuklar, soy, sülale. 

â.+ine 167 b /07 
al- almak. 

a.-(cânımı) 155712 
a. -(muradın) 163 b /12 
a.-(naşib) 151704 
a.-am 153713 
a.-am(kâm) 164705 
a.-an(könlüm) 148701, 149 b /12, 
150708, 152713, 153 b /ll 
a. -ayam 150702, 153710 
a.-dı 151705, 151707 
a.-dı(cânım) 165702 
a.-dı(cânımı) 153 b /13, 165704 
a.-dı(şabru ârâmım) 160 b /ll 
a.-mazız(hümân) 162713 
a.-ub 15 l b /08 
a.-uban 151710 

a.-ubdur(meni menden) 149710 
a.-ur(naşib) 150 b /12 
‘a‘lâ<Ar. en yüce, en yüksek. 

‘â.+dur(sidre-i ‘a.) 149 b /07 
‘âlem<Ar. I. dünya. 

‘â,164 b /04 

*‘â. târümâr ol- dünya yıkdmak. 
156712 

a.+de 154 b /09, 159705, 160 b /13, 

1 63 b /l 1 
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a.+i 1 4 8 b / O 8 

a.+in 1 5 3 b / 04 , 163 b /04 

Il.herkes. 

‘â. 16 l b /06 

*‘â. içre insanlar arasında. 152 a /12, 
154 b /l 1, 156 b /02 
a.+(cümle ‘â.) 1567li 
a.+(cümle-i ‘â.) 1 53 b /l 3 
a.+ler(cümle ‘â.) 154 b /10 
*‘â.+lere rüsvâ eyle- herkese rezil 
etmek. 1 5 9 b / 1 3 
alın alın 

a.+ıma 158 b /03 
‘âlî<Ar. yüce, ulu. 

*‘â.-cenâb yüce hazret. 1507li, 
164702 

*‘â. -makam yüce makam. 163707 
‘â.+(server-i ‘â.-makâm) 154 b /05 
‘â.+(şeh-i ‘â.-makâm) 155708 
altı altı sayısı 

*a. ay “çok uzun zaman” anlamında 
bir deyim. 163707 
*a. aylığ yol “çok uzak yer” 
anlamında bir deyim. 157 b /10 
amân<Ar. bağışlama. 

*a. verme- bağışlamamak. 156703 
a.+(ecel kimseye a. vermez) 

158 b /07 

‘amber<Ar. [<‘anber] amber, güzel koku 
(mec.) güzellerin hoş kokan saçı. 
‘a.+(zülf-i ‘a.) 162 b /08 
-> ‘anber 
‘âmm<Ar. halk. 

‘a. 155703 

a.+(hâşu‘â.) 151701, 151703 
ân<Far. güzellik, alını. 


a.+(der-firak-ı a.-habib-i nazenin) 
156708 
ana anne 

a. 150704 

a.+sı 148708, 148 b /10, 149706, 
149711, 156702 

ana ona, “ol” zamirinin yönelme durumu, 
a. 148707, 149 b /13, 151709, 
151713, 1 5 1 7 1 1 , 153710, 153710, 
153712, 153713, 154707, 154708, 
154 b /06, 154 b /09, 155703, 155706, 
155 b /10, 155 b /10, 156 b /06, 157701, 
157702, 157 b /05, 157 b /08, 158713, 
158713, 161704, 161706, 161711, 
162 b /03, 162 b /03, 164702, 164 b /08, 
164 b /08, 165 b /08, 165 b /13, 166 b /13 
‘anber<Ar. amber, güzel koku (mec.) 
güzellerin hoş kokan saçı. 

‘a. 1 5 0 b / 1 1 

‘a.+(mişl-i ‘a. -bâr) 1 5 5 b / 1 0 
‘a.+(zülf-i ‘a.-bâr) 160 b /ll 
— ► ‘amber 
anca o kadar, öyle. 

a. 166710 
anda I.orada. 

a. 150 b /13, 157 b /08, 157 b /09, 
157 b /10, 1 5 7 b / 1 1 , 159710, 1597li, 
162 b /02, 162 b /10, 162 b /12, 167708 
a.+dır 162 b /10 
II. o anda, o zaman, 
a. 151708, 162 b /07 
anda onda, “ol” zamirinin bulunma 
durumu, 
a. 154 b /08 

andan ondan, “ol” zamirinin çıkma 
durumu. 
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a. 150711, 150 b /07, 152712, 
152 b /07, 154708 

‘andelîb<Ar. bülbül. 

*‘a.-veş bülbül gibi. 153701 
‘a.+(be-mişl-i ‘a.) 155 b /ll 

anı onu, “ol” zamirinin belirtme durumu, 
a. 147 b /02, 148712, 149701, 
149 b /03, 150 b /07, 150 b /12, 152705, 
153709, 154 b /07, 156701, 156705, 
157713, 157 b /02, 162 b /13, 167713, 
167713 

anın onun, “ol” zamirinin ilgi durumu, 
a. 148 b /l 1, 148 b /l 1, 148 b /12, 
149705, 149701, 149 b /02, 151 b /ll, 
15 l b /12, 15 l b /12, 151 b /13, 152713, 
152 b /07, 152 b /07, 152 b /08, 152 b /08, 
152712, 153709, 154705, 154708, 
154702, 155705, 155706, 156701, 
156701, 156706, 156 b /12, 157712, 
157 b /ll, 158701, 158702, 158 b /13, 
159701, 159702, 159702, 159 b /07, 
159 b /07, 160710, 160 b /07, 160 b /09, 
161704, 161704, 161707, 161708, 
1 6 1 7 04, 161705, 161 b /06, 161 b /06, 
1627li, 162 b /l 1, 163701, 163707, 
165 b /04, 166703, 166 b /13, 167 b /02 
a.+çün 148712, 151703, 151 b /04, 
15 l b /07, 1 5 1 7 1 1 
a.+la 149707, 157 b /03, 167702, 
167702 

anlar onlar, çokluk III. kişi zamiri, 
a. 149708, 154709, 154710, 
155708, 160 b /06 
a.+dan 151702 
a.+ı 154705, 157701, 167706 
a.+ın 157 b /02, 157 b /05, 166 b /02, 
167711 


— ► olar, onlar 
ansız onsuz. 

a. 151707 
anla- anlamak. 

a.-(hâlimi a. bil-) 157706 
a.-gil 150706 

apar- alıp gitmek, götürmek, ulaştırmak, 
eriştirmek, yetiştirmek, 
kavuşturmak, 
a.-am 157710 

a.-dı 150706, 150 b /08, 156 b /02 
a. -din 1 5 l b /02 
a.-uram 155704, 163 b /08 
ar<Ar. [<‘âr] utanma, ar. 
a.+ıla 148 b /06 
->‘âr 

‘âr<Ar. utanma, ar. 

*‘â. eden utanan. 152707 
*‘â. eyleme- çekinmemek, 
utanmamak. 15 l b /05 
‘â.+(bl-‘â. et-) 159705 
‘â.+(bı-‘â. ol-) 152705 
— ► ar 
ara yer, ara. 

a.+da(ol a.) 164 b /06 
a.+dan 167707 

* a.+dan götür- aradan kaldırmak, 
ortadan kaldırmak. 155 b /03, 
165 b /08 

‘arâ<Ar. bölge, yöre. 

*‘a.-yı cüd u kerem cömertlik ve 
bağış yeri. 154713 
‘Arab<Ar. Arap, Araplar. 

‘a.+(der-‘a.) 148709 
ârâm<Far. rahat etme, dinlenme. 

*â.-ı can cana rahatlık veren (mec.) 
sevgili. 161 b /05, 161 b /09 
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*â.-ı sükün koyma- rahat yüzü 

göstermemek. 165713 

*â.+ı dut- rahatlamak, sakinleşmek. 

167702 

a.+ı(şabr u â.) 151 b /04, 156701 
a.+ım(şabr u â. al-) 160Vll 
aran düzlük, ova. 

a.+a 162 b /08 
‘ar‘ar<Ar. dağ servisi. 

‘a. 162706 

‘arbede<Ar. mücadele, kavga. 

*‘a. edebilmez başa çıkamaz. 
149707 

‘ânz<Ar. yanak. 

‘a,150 b /l 1 
‘a.+ı 16 l b /07 

‘ârif<Ar. irfan sahibi, bilgili. 

‘a. 155701 

‘arş<Ar. gökyüzünün dokuzuncu katı. 

*‘a. u ferş gökyüzü ve yeryüzü. 
164711 

‘a.+a(âh u efğânım ‘a. çıh-) 160 b /05 
art- artmak, çoğalmak. 

a.-ar 153708, 163708 
a.-dı 148701 

a.-dı(hadden) 154701, 156 b /04, 
162705 

a.-mış(hadden) 156 b /06 
artur- artırmak, çoğaltmak, 
a. -an 166704 
a. -dm 165712 
a. -ma 166710 
a. -ur 166704, 166706 
‘arz<Ar. sunma, bildirme. 

*‘a. et- sunmak, bildirmek. 150 b /05, 
154 b /03 


*‘a. kıl- anlatmak, söylemek. 
149713, 158701 
‘a.+(kıl ahvâlimi) 161702 
ârzü<Far. istek, heves. 

*â.-mend istekli, hevesli. 147 b /12 
-âsâ<Far. gibi. 

â.+durur(Mesih-â.) 149 b /09 
âsân<Far. kolay. 

*â. et- kolaylaştırmak. 155712 
âsitân<Far. [<âstân] eşik. 

a.+ın 1 49 b /l 0, 150701 
aş yemek, çorba, yiyecek. 

a. 151710, 151 b /0 1 , 151708 
* a. pişer- yemek yapmak. 150 b /12 
a.+dan 150 b /12, 151704 
‘âşık<Ar. birine, bir şeye tutkun; emre. 

‘a. 152702, 152703, 152706, 
152707, 152707, 152709, 160 b /02, 
167703, 167 b /03 
‘a.+a 149710, 150 b /02, 151 b /06, 
152703, 161708 
‘a.+am 147 b /12, 148702 
‘a.+durur 155701 
‘a.+ı 160702 
‘a.+ın 149 b /12 
‘a.+lara 160 b /01 
‘a.+ları 148 b /01, 148713 
‘âşıkân<Ar.+Far. aşıklar. 

‘a. 16 1705 

âşikâr<Far. belli, açık, meydanda. 

*â. et- açıklamak. 153705, 163702 
*â. ol- belli olmak, duyulmak. 
155709 

âşikâre<Far. apaçık, ortada, meydanda. 

a. 167706 
âşüfte<Far. perişan 
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*a. -hal hali perişan. 150 a /07, 
150713, 165705 
*â. ol- sevgisi yüzünden perişan 
olmak. 155 b /12 

*â. şeydâ ol- çdgınca seven, baştan 
çıkmış deli gibi olan. 160705 

at at. 

*a.+dan düş- attan inmek. 153712 
*a.+ın tep- atını hızla ileri sürmek. 
153709 

*a.+lu vü yayağ atlı ve yaya (asker). 
155709 

at- atmak, fırlatmak. 

a.-ar 166709, 166709 
a.-dı 166702, 166702 
a.-dılar 166707 
a.-dım 166708 
a. -ma 166709 
a. -san 166712 
ata baba 

a. 150704 
a.+n 158705 
a.+sı 149 b /05 
atlan- ata binmek. 

a.-dı 155 b /04, 163703 
a.-dılar 154709 
a.-ub 155 b /05 
a.-up 155707 

av av. 

*a.+a çıh- avlanmaya gitmek, 
avlanmak. 152713 
a.+dan 152 b /01 
âvâre<Far. derbeder, başıboş, 
â. 152 b /10, 153703 
â.+yi(mest-mend ü haste vü â.) 
166701 

ay yaklaşık otuz günlük zaman dilimi. 


a.+(altı a.) 163707 
ayağ ayak. 

*a.+ına düş- diz çökmek, ayağına 
kapanmak. 163706 

‘ayân<Ar. açık, seçik, aşikâr, ortada, ayan, 
‘a. 150703, 151710, 151713, 

15 l b /08, 164 b /03 

*‘a. bil- iyi bilmek. 147 b /03, 155706 
*‘a. ol- ayan olmak, açıkça 
görünmek. 167707 

aylığ aylık. 

a.+(altı a. yol) 157 b /10 
‘ayn<Ar. I.göz, bakış, 
i. 158 b /12 
Il.göze, pınar. 

‘a.+(selsebil-i ‘a.-ı hayvan) 149 b /ll 
ayru Layrı, uzakta. 

a. 147 b /08, 148 b /13, 150 b /02, 
152 b /07, 152 b /10, 160710, 160 b /10, 
162 b /01, 163 b /06, 163 b /07, 164707, 
165*712 

*a. şal- ayrı düşürmek, ayırmak. 
159 b /13 

a.+yam 152 b /08 
Il.başka, özge, 
a. 150703 

*a. kimse bilme- başka kimseyi 
gözü görmemek. 161710 
*a. hayâl kılma- başka bir şey 
düşünmemek, aklına başka bir şey 
getirmemek, yanlış anlamamak. 
157709 
ayrulığ ayrılık 

a. 160 b /09 
a.+dan 162704 
a.+ından 159701 
— > ayruluğ 
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ayruluğ ayrılık 

a. 160710 
— * ayrulığ 

‘ayş<Ar. yaşama. 

‘a. 158 b /09 

*‘a. u tarab içki meclisi kurup 
eğlenmek. 148710 
‘ayyâr<Ar. düzenbaz, hileci, oyuncu. 
‘a.+ıma(püt ü ‘a.) 165 b /09 
‘a.+ımın(püt ü ‘a.) 1 5 1 b / 1 1 
‘a.+nı 154704 

‘a.+umız(dil-ber-i ‘a.) 149704 
az az, yetersiz. 

a. 151 b /06 

a.+(devletin payende ömründür a.) 

1 6 1 b / 1 0 

‘azâb<Ar. işkence, keder. 

‘a.+ı(yüz ‘a.) 165701 
‘a.+ın 165712 

âzâd<Far. I.kurtulmuş, serbest, özgür, 
a. 161708 

*â. et- kurtarmak. 155 b /02 
*â. eyle- serbest bırakmak, 
kurtarmak. 150710, 153711, 
157 b /02, 162712 

*â. kıl- kurtarmak. 153 b /03, 158 b /05 
Il.uzak. 

*â. bol- uzak olmak. 154 b /10, 
158 b /06 

*â. ol- uzak olmak. 155703, 

158706, 167 b /02 

‘Azîm<Ar. Allah’ın isimlerinden, “büyük, 
ulu” anlamında . 

*‘A. ü Ganî yüce ve varlıklı (Tanrı). 
158711 

‘A.+(‘Azîz ü ‘A. ü Kadir) 1557i 1 


‘A.+(Hakim ü ‘A. ü Bi-bedel) 
155713 

‘azîz<Ar. I. sevgili 
‘a. 164701 
‘a.+im 150706 
II. Tanrı 

*‘A. ü ‘Azîm ü Kadîr değerli, yüce 
ve güçlü (Tanrı). 1557li 
‘azm<Ar. kasıt, niyet, karar. 

*‘a. kıl- niyet etmek. 152 b /01 
*‘a.-i ceng et- savaş kararı almak. 
155709 

‘Azrâ<Ar. “Vâmık ile Azrâ” hikayesindeki 
kadın kahramanın “işlenmemiş inci, 
bakire, Medine” anlamlarına gelen 
adı. 

*‘A.-şıfat Azrâ özelliklerinde. 
148703 

‘A.+(zi-hecr ü şüret-i ‘A.) 160702 

B 

bâ<Far. 

I. bâ: ile, /+ 11/ 

*b.-emr-i şâh şah emriyle. 154709 
*b.-‘izz ü baht güçlü ve talihli. 

1 54 b /0 1 

*b.-nâle vü âh u figân iniltiyle ve 
çığlıkla bağırma. 160 b /06 
*b.-nâle vü efğân iniltili ve çiğlikli. 
154 b /01 

*b.-şecâ’at yürekli, cesaretli. 

152711 

II. be: ile, -e kadar, /+1I/, /+AJ, 
Z+dAJ 
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*b.-‘ışk-ı Kirdgâr Allah aşkına. 
151706 

*b.-lafz sözle. 153 b /02 
*b.-mişl-i ‘andelib bülbül ayarında. 

155 b /l 1 

*b.-mişl-i küh-ı Kâf Kaf dağı 
ayarında. 162707 
*b.-mişl-i zülf-i yâr yarin saçı 
benzerliğinde. 1 5 5 b / 1 2 
*b.-râh yolda. 154709 
b.+(gün-b.-gün) 163708, 165712 
b.+(ser-b.-ser) 149710, 150 b /07, 
164707 

b.+(tâ-b.-pâ) 157703 
bâb<Ar. konu 

b.+(der-b.-ı firak) 159 b /10 
b.+(ez-b.-ı melal) 165706 
b.+mda 162 b /06 
bâd<Far. yel, rüzgâr. 

*b.-ı şubh sabah rüzgârı. 153 b /08 
*b.-ı şubh-dem meltem, seher yeli. 
166 b /07 
ba‘de<Ar. sonra 
b. 162704 

ba‘dehu<Ar. daha sonra, ondan sonra, 
b. 154706 

bâğ<Far. I.bağ, bahçe. 

*b.-ı Cennet Cennet bahçesi. 
158713, 164 b /09 

*b.-ı gül-istân gül bahçesi. 149704 
*b.-ı İrem İrem bağları (mec.) 
Cennet. 1 64 b /0 1 
*b.+da ğonçeler bit- ilkbahar 
gelmek. 1 6 1 b /0 1 
b.+ına(hüsn-i b.) 163707 
b.+mdan(hüsn-i b.) 1 5 2 b / 0 8 
II. Cennet. 


b.+(mişl-i b.) 162706 
bağır yürek, gönül, ciğer. 

*b. yâresi gönül yarası. 148701 
*b.+ı başlu ciğeri, yüreği yaralı. 
156 b /03, 156 b /04 

*b.+ı biryân ol- ciğeri kebap olmak; 
ciğeri yanmak, içi yanmak. 147 b /l 1 
*b.+ı kebâb ciğeri kebap, yüreği 
yanık. 158706 

*b.+ına bat- yüreğine batmak, içine 
batmak. 155 b /01 
*b.+mı püryân eyle- ciğerini 
yakmak, içini yakmak. 1 64 b /l 1 
*h.+ını yandır- yüreğini yandırmak. 
147 b /07 

b.+uma 160709 
b.+umı 165711 

bağlan- bağlanmak, kuşanmak, dolanmak. 
b.-dı(ney kimi yüz yerde kemer b.) 
159704 
bah- bakmak. 

b.+ırdı 157 b /01 
— ► bah-, bak- 
bah- bakmak. 

b.-ar-idi 151712 
b.-dı 151701 
— » bah-, bak- 

bahâ<Far. değer, kıymet, paha. 

*b. ber- ödemek, karşılığını 
vermek. 1577li 

*b.+sın kimse bilme- paha biçilmez. 
157713 

b.+smı(doğru b. ver-) 157711 
bahâne<Far. vesile, sebep, 
b.+y-ile 151708 

bahâr<Far. [<behâı] bahar, ilkbahar. 
b.+(faşl-ı b.) 148 b /08 
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— > behâr 
bahr<Ar. deniz. 

*b. u berr kara ve deniz. 164 b /05 
bahş< Ar. bahse girmek. 

*b. eyle- iddialaşmak. 149 a /09 
baht<Far. talih, kısmet, kader. 
b.+(bâ-’izz ü b.) 154 b /01 
b.+m 154713 
bak- bakmak. 

b.-dı 153704, 153705, 159 b /01 
— > bah-, bah- 
bâkî<Ar. daimi, kalıcı. 

b.+(ömrimi b. kılursa Kirdgâr) 
154702 

bana “ben” zamirinin yönelme durumu, 
b. 150705 
— > mana 

-bâr<Far. “yağdıran, saçan” anlamında 
birleşik biçimler yapar. 
b.+(la‘l-i şekker-b.) 162 b /08 
b.+ı(zülf-i ’anber-b.) 1 60 b /l 1 
b.+mı(mişl-i ’anber-b.) 155 b /10 
Bâr<Far. Tanrı. 

*B.-ı Hüdâ Tanrı, Tanrım. 154706, 
165 b /02 

B.+(der-penâh-ı rahmet-i B.-ı 
Hüdây) 150708 
bâr<Far. güç, yük. 

b.+(kârüb. etme-) 1 5 1 b / 1 3 
bârî<Far. bari, hiç olmazsa. 

b. 1 5 7 b / 1 3 , 165 b /07 
bas- basmak, koymak. 

b.-gil(kadem) 164703 
— > baş- 

baş- basmak, koymak. 

b.-dı(kadem) 155 b /04 
b.-dılar(kadem) 167707 


b.-gil(kadem) 166 b /07 
b.-madı(kadem) 162 b /02 

— ► bas- 

baş baş 

*b. u can hayat. 150705 

*b. u can ver- hayatını ortaya 

koymak. 155706 

b.+(yolına b. ile can it-) 154*7 13 

b.+a(Mecnün b. var) 153707 

b.+ı 163705 

b.+ıla(cân b.) 162*701 

*b.+ına kalem çek- alın yazısı 

yazmak. 1 58 b /l 1 

*b.+ından taşra sal- aklından 

çıkarmak. 163 b /13 

*h.+ ını götür- başını kaldırmak. 

152 b /02 

bâşed<Far. olur, ola, olan, 
b. 154706 

b.+(merd-b.) 152712 
başlu yaralı. 

b.+(bağrı b.) 156 b /03, 156 b /04 
bat- batmak, saplanmak. 

b.-dı 160709, 160710 
b.-dı(bağrıma b.) 155*701 
bâtm<Ar. hakikat, gerçek. 

b.+mda 151709, 166 b /03, 167705 
bây<Far. şehir 

b.+(hasne-i b.) 150708 
bebr<Far. kaplan. 

b.+ilen 157*707 
bed<Far. kötü, yaramaz. 

*b.-nâm ol- adı kötüye çıkmak. 
150704 

b.-târ kapkaranlık. 160712 
b.+(ez-nikü b.) 152708 
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bedel<Ar. karşılık, bir şeyin yerine verilen 
veya yerini tutan şey. 
b.+(Hakim ü ‘Azim ü Bi-b.) 
155713 

bedr<Ar. dolunay. 

b.+(meh-i b.-i mahbüb’ül-kulüb) 
165707 

bed-ter<Far. daha kötü, çok kötü, beter, 
b. 148707 

— ► beter 

behâr<Far. bahar, ilkbahar. 

*b. musanna ol- bahar bezenmek. 
162 b /08 

b.+(nisbet-i ebr-i b.) 165 b /02 
— * bahar 
behr<Far. için 

*b. -i Hüdâ Allah için, Allah’ını 
seversen. 157705 
bekâ<Ar. kalıcılık, devamlılık. 

*b. ol- kalıcı olmak, 
ölümsüzleşmek. 164 b /05 
b.+sı 158708 

belâ<Ar. gam, keder, musibet, bela, 
b. 149707 

b.+(endüh u b.) 162703 
b.+(yüz b. vü derd ü ğam) 160 b /01 
b.+lı(ne b.) 165702 
belde<Ar. memleket, diyar, belde, 
b.+den 155703 

belendîde<Far. rütbesi, makamı yüksek, 
yüce, 
b. 159 b /07 

ben ben, teklik I. kişi zamiri, 
b. 154 b /06, 156702 
b.+den 1497 13 
b.+im 154707 
—* men 


bend<Far. bağ, bağlı, 
b. 162712 

*b. kıl- bağlamak. 157704 
*b.-vân bağlanmış, bağlı. 161708 
b.+(pây-b.) 166 b /05 
b.+den 157713 

*b.+e şal- kement atmak. 157701 
b.+inde 149708 
b.+inden 167 b /02 
bende<Far. kul, köle. 

b.+(ber-b.-dân) 155703 
b.+den 147 b /ll, 150703 
b.+lere 164 b /09 

b.+ni 153702, 159707, 164 b /12 

*h.+nin tedbirine kec derler kulun 
tedbiri yeterli değildir. 1 5 8 b /04 
b.+ni 148 b /02 
benze- benzemek. 

b.-r 152712 
ber<Far. üzerine. 

*b.-bende-dân köle bilinme üzerine. 
155703 
ber- vermek. 

b.-sen(bahâ) 157711 
— ► ver- 

berâber<Far. birlikte. 

*b. ol- bir araya gelmek. 155 b /05 
berây<Far. için. “Bu kelime daima 
tamlama halinde ve ‘berây-i’ 
şeklinde kullandır.” 1 
b.+(ez-b.-i diden-i Gülşâ) 160701 
berbâd<Far. yele verilmiş (mec.) harap 
olmuş, bozulmuş, mahvolmuş. 


1 Mehmet Kanar. Farsça-Tiirkçe Sözlük, 
İstanbul 1998, s. 129 
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*b. kıl- yele vermek (mec. 
mahvetmek, berbat etmek). 153 b /08 
berî<Ar. kurtulmuş, arınmış, temiz. 

*b. ol- sıyrılmak. 167 a /12 
berk sağlam, sıkı, muhkem, kuvvetli. 

*b. kıl- sıkı tutmak, 
sağlamlaştırmak. 151 b /04 
b.+(câmma b. eyle-) 149 b /03 
berr<Ar. kıta, kara. 

b.+i(bahr u b.) 164 b /05 
bes<Far. yeter, kâfi, 
b. 150713 

*b. degil-miydi yetmez miydi 

165701 

best<Far. bağlama, düğüm. 

b.+(pây-b.) 159711 
beste<Far. bağlı, bağlanmış. 
b.+dir(pâ-b.) 161709 
b.+nin(pâ-b.) 1517li 
beter<Far. [<bed-ter] daha kötü, 
b. 165713 

b.+(ter-b.-i firak) 165703 
b.+sen 160702 

— ► bed-ter 

beyân<Ar. anlatma, bildirme. 

*b. et- açıklamak, dile getirmek. 
167 b /03 

*b.+ın eyle- anlatmak, söylemek. 
163712 

beylesince böyle, buna benzer, bunun gibi, 
b. 163705 

beyt<Ar. beyit, iki dizelik nazım birimi. 

b. 167 b /03 
bezm<Far. meclis. 

*b.-i ins ü melek insan topluluğu ve 
melekler alemi. 148704 


bI<Far. Farsça kelimelerin önüne getirilen 
olumsuzluk eki, /siz/. 

*b.-‘aded sayısız. 147 b /04 
*b.-‘aded ol- sayılamayacak kadar 
artmak. 166 b /09 
*b.-‘âr arsız, utanmaz. 152705 
*b.-‘âr et- arsız hale getirmek. 
159705 

*b.-çâre çaresiz 148 b /08, 151704, 
152 b /10, 1 56 b /l 0, 158 b /07, 160 b /02, 
166701 

*b.-çâre eyle- çaresiz bırakmak. 
160701 

*b.-dâd kıl- adaletsizce davranmak. 
153 b /04 

*b. -günâh suçsuz, günahsız. 

157704 

*b.-hadd sınırsız. 157 b /07, 159 b /12, 
167 b /07 

*b.-hadd ü pâyân ol- sonsuz sınırsız 
olmak. 164 b /13 
*b. -karâr kararsız, tutarsız, 
dengesiz. 152 b /09, 154 b /13, 

163710, 166712 

*b. -karâr ol- tutarsızlaşmak, 

dengesizleşmek, ölçülü 

davranmamak. 163 b /07 

*b.-küt yiyeceksiz, aç. 157708 

*b.-medâr ol- yönünü şaşırmak. 

165 b /06 

*b.-nevâ suskun. 148709, 157713, 
161709, 162703, 162 b /13, 166 b /06 
*b.-nevâ kal- sesi soluğu 
çıkmamak. 160703 
*b.-nevâ ol- suskun olmak. 150 b /03 
*b.-nevâ vü zâr ol- sessiz sessiz 
ağlamak. 158701 
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*b.-pervâ çekinmez, sakınmaz. 
160702 

*b.-rüh ruhsuz. 165 b /01 
*b.-şümâr sayısız, çok, 
sayılamayacak kadar. 150 b /13, 
155 b /05 

*b.-vefa vefasız. 151 b /02 
*b.-zihn düşüncesiz, akılsız, deli. 
148 b /12 

b.+(dâd ile b.-dâd et-) 165705 
b.+(dâd u b.-dâd eyle-) 149 b /04, 
156 b /07, 166703 166706 
b.+(fakir ü b.-karâr) 167704 
b.+(Hakim ü ‘Azim ü B. -bedel) 
155713 

b.+(kâr-ı b. -diyanet et-) 164712 
b.+(sefîh ü b.-‘ukül ü dün) 148 b /l 1 
b.+(za’if ü b.-nevâ) 156 b /13 
bîdâr<Far. uyanık, uykusuz. 

*bîdâr et- uyandırmak. 159706 
b.+(yuhudan b. ol-) 167701 
b!gâne<Far. yabancı. 

b. 150705 
bigi gibi, benzer, 
b. 158 b /08 
— * gibi, kimi 
bil- bilmek. 

b. 150706, 1 5 8 b /0 8 
b.-(‘ayân b.) 147 b /03 
b.-(yakln) 157713 
b. -(hâlimi anla b.) 157706 
b.-(yakın b.) 160706, 167713, 

1 67 b /02 

b.-diler(encâmı) 159701 
b.-dir 161708 
b.-em 162711 
b.-en 155711 


b.-erem 1 5 1 b / 1 1 
b.-esiz 1 5 1 b / 1 0 
b.-gil 157 b /09, 158 b /07 
b.-ir 150 b /01 

b. -irsen 1587li, 166709 
b.-medi 167709 
b.-men 165 b /05 
b.-men(meded) 166 b /09 
b.-men(terk ede b.) 149708 
b.-mez 149709, 166709, 166 b /02 
b.-mez(ayru kimse b.) 161710 
b.-mez(gece ile gündüz) 162 b /06 
b.-mez(meded b.) 147 b /13 
b.-mezdi(bahâsın kimse b.) 157713 
b. -mezem 149713, 153 b /04, 159708 
*b.-mezem-ki n’ola bilmiyorum 
nedir. 165703 
b.-sün(‘ayân) 155706 
b.-ür 149713 
bîmâr<Far. hasta. 

b. 158703, 158 b /05, 161709, 

161 b /05 

*b. et- hasta etmek, hastalandırmak. 
148 b /06, 159708 

*b. ol- hasta olmak, hastalanmak. 
163 b /06 

b.+(dil-i b.) 158705 
b.+(haste b. eyle-) 148713 
b.+(haste b. ol-) 159 b /05 
b.+(haste vü b.) 159701 
b.+(mahzün-ı b. eyle-) 156701 
b.+(nâ-tüvân u haste b. et-) 159705 
b.+(teni b.) 156 b /03 
b.+(ten-i b. ol-) 165 b /05 
b.+am(tenb.) 152 b /09 
b.+dır 163701 
b.+san 15 l b /02 
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bin sayı adı, bin. 

b.+(yüz b. derd ü hasret) 153707 

— * mirig 

bîn<Far. gören, görücü. 

b.+(râst-b.) 156712 
bindir- bindirmek. 

b.-di 163 b /09 
bir sayı adı, bir. 

b. 148708, 149 b /10, 150702, 
150 b /02, 150 b /10, 150 b /13, 151701, 
151705, 151712, 151713, 152701, 
152702, 152711, 152 b /01, 152 b /04, 
156708, 156 b /13, 157702, 157707, 
157712, 157 b /08, 158706, 159709, 
159710, 159710, 159712, 160 b /01, 
160 b /13, 161701, 1 6 1 b / 08 , 162706, 
162713, 164 b /13, 165706, 165712, 
166702, 166705, 166 b /05, 166 b /09, 
166713, 167706, 167708, 167709 
*b. gün günün birinde. 152713, 
156713 

*b. nazarda bir bakışta, ilk görüşte. 
155 b /10 

*b. nefes gerçekdir bu söz 

doğrudur. 156712 
*b. neçe birkaç. 154704, 154709, 
156711, 157707, 157708, 165 b /ll 
*b. zemân biraz, bir zaman. 

148708, 151708, 151712, 152 b /13, 
153709, 154701, 154704, 156709, 
156 b /05, 157 b /05, 158703, 158706, 
16 l b /10, 164 b /06 
*b. zemânda birden, bir anda. 
148 b /09 

*b. zemândan sonra bunca zaman 
sonra. 162709 


*b.-dem biran. 1507li, 15 l b /03, 
151709, 160704, 164702 
b.+(daşdanb. divâr) 152705 
b.+(neçe b.) 163 b /13 
b.+i(her b.) 160 b /06 
b.+in(her b.) 152702 
birbiri birbiri. 

b.+ne 167707 
b.+nin 155 b /06 

birik- bir olmak, birleşmek, bir araya 
gelmek, 
b.-ib 167707 

birle ile. 

b. 164707 
— ► ile 

birlik bir olma hali, vahdaniyet, ahadiyet. 
b. 167708, 167710, 167711, 
167711, 167711 
b.+(cehd-i b.) 167709 
b.+ün 158712 
biryân<Far. kebap. 

b.+(bağrı b. ol-) 147 b /ll 
b.+(yüregim b.) 1 50 b /0 1 
b.+(yüregini b. et-) 148 b /04, 

1527 11 

b.+durur(yüregi b. -durur) 163701 
b.+ıma(dil-i b.) 1 5 2 b / 1 1 
bit- meydana gelmek, yetişmek, büyümek. 

b.-di(bağda ğonçeler) 161 b /0 1 
bit- sona ermek. 

b.-e 154 b /04 
b.-er 163 b /13 

biz biz, çokluk I. kişi zamiri, 
b. 164713, 164 b /01 
b.+e 154712, 157710 
b.+i 148704, 148705, 154706, 
154711, 154 b /04, 161 b /08 
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b.+im 164 b /02, 164 b /03, 166 b /07 
b.+imlen 154712 

bîzâr<Far. bezmiş, usanmış, bıkmış, 
b. 163707 

*b. ol- bıkmak, usanmak, bezmek. 

1 48 b /l 3, 153 b /10 

bol- olmak. 

b.-(âzâd b.) 154 b /10, 158 b /06 
b.-(dermân b.) 159 b /06 
b.-(kühken b.) 153 b /09 
b.-(şâd b.) 154 b /09, 158 b /06 
b.-dı(ğark b.) 160707 
b.-dı(per b.) 157 b /ll 
b.-dı(şâd b.) 155 b /03 
b.-dım(ğark b.) 147 b /12 
b.-madı(dermân b.) 158702 
b.-mış(figâr) 159 b /10 
b.-ur(kan b.) 166 b /08 
boy boy. 

b.+ı 153704 

boyan- erişmek, ulaşmak. 

b.-dı(cân) 163 b /05 
böyle böyle, bu şekilde. 

b. 148709, 148 b /03, 151 b /05, 

151 b /05, 152701, 152 b /05, 158 b /03, 
158 b /08, 1 6 1 b / 1 3 , 164702, 164 b /01, 
165 b /07, 166 b /04, 167704, 167704 
bu bu, işaret sıfatı. 

b. 1 4 7 b / 1 3 , 147 b /13, 148701, 
148705, 148 b /05, 148 b /08, 148 b /10, 
149706, 149708, 149 b /01, 149 b /04, 
149 b /06, 149 b /12, 150710, 150713, 
150 b /02, 150 b /03, 150 b /04, 150 b /06, 
150 b /10, 151702, 151704, 151708, 
15 l b /10, 1 5 2 b / 1 3 , 1537li, 153 b /01, 
153 b /02, 153 b /03, 154707, 154 b /02, 
154 b /06, 155704, 155707, 155710, 


155 b /02, 155 b /03, 156702, 156 b /02, 
156 b /10, 157709, 157*708, 158710, 
158*712, 159713, 159*703, 159*704, 
159*708, 159*710, 160706, 160711, 
160712, 160713, 160*701, 160*705, 
160710, 160*71 1, 161713, 162701, 
162*701, 162*709, 163*703, 163*709, 
164710, 164713, 164*704, 164*705, 
164*710, 165703, 165705, 165709, 
165709, 165710, 165*705, 165*708, 
165*712, 165*713, 166706, 166710, 
166*704, 166*708, 166*709, 167713, 
167*713, 167*713 
*b. dünyâdan sefer eyle- bu 
dünyadan göçmek, ölmek. 158705 
bu bu, işaret zamiri. 

b. 161712, 165*706, 166705 
b.+dur 150709, 153*706 
b.+ları 157704, 157710 
b.+m 158709, 166702 
— ► mu 
bü<Far. koku. 

b. 161*707 
bugün bugün. 

b. 148704, 150*703, 150 b /04, 
153706, 153*701, 153*704, 154*706, 
157704, 159712, 159*712, 161*703, 
161*704, 163708 
bul- bulmak. 

b.-asan 167*702 
b.-dın 158*709 
b.-madımsa(kâm) 164713 
b.-mazam(dest-res) 157709 
buncılayın bunun gibi, böyle, 
b. 153*704 

bürc<Ar. yıldız kümesi, burç. 
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b.+mdan(çarh b. ğurub eyle-) 
165707 

bülbül<Ar. güzel öten bir kuş, bülbül, 
b. 148702, 150703, 150713, 
164704 

b.+em 149705, 162701 
Bü’l-Hasan<Ar. Leylâ ile Mecnûn 

hikayesinde Leylâ’nın babasının 
adı. 

b. 148 b /13, 154705, 154709, 
154711, 154 b /06, 155705, 155 b /04, 
155 b /05 
b.+a 154710 
b.+ın 154705, 155 b /07 
bünyâd<Far. [<bonyâd] temel, bina, yapı. 
*b. kıl- kurmak, yapmak. 153 b /05 
b.+ın 155705 
bürhân<Ar. kanıt, delil. 

b. +ım 164707 

ç 

ca‘feıî<Ar. eskiden tezhip, hat, minyatürde 
kullanılan bir çeşit kağıt (mec.) 
Şiîlikte Ca‘fer-i Sâdık’a inanan. 

c. +(zerr-i c.) 167712 
câm<Far. şarap kadehi. 

*c.-ı hecr ayrılık şarabının kadehi. 
160 b /01 
cân<Far. can. 

c. 147 b /12, 148 b /02, 149 b /07, 
149 b /09, 154709, 160713, 164 b /ll, 
167 b /01 

c.+(ârâm-ı c.) 161 b /05, 161 b /09 


*c. boyan- (aşk) ile dolu olmak. 
163 b /05 

*c. baş-ılaseve seve. 162 b /01 
*c. dapşur- can teslim etmek. 
156711 

*c. kurbân kıl- canını feda etmek. 

1 5 1 b / 1 1, 155 b /10 

*c. terk eyle- canından vaz geçmek. 
149 b /02 

*c. u dil can ve gönül. 155 b /13 
*c. u dilden içten, yürekten. 154708 
*c. u dilim kurbân her şeyim feda. 
162709 

*c. u vücüd kurbân ruhum ve 

bedenim feda. 163706 

*c. ver- can vermek. 153703 

*c.-dâr canlı. 150703 

*c.-ı cihân dünyanın canı. 147 b /05, 

160711 

*c.-ı lâtif tatlı can. 163 b /01 

*c.-ı ser-gerdân şaşkın, perişan can. 

153701 

c.+(baş u c. ver-) 155706 
c.+(cânıma c.) 148711 
c.+(cism ile c.) 159 b /02 
c.+(cism ü e.) 152708 
c.+(haste-c.) 162713 
c.+(Mecnün-c.) 161 b /03 
c.+(münis-i c. olma-) 158702 
c.+(ta‘did-i c. eyle-) 167702 
c.+(yolına baş ile c. it-) 154*7 13 
c.+a 160710, 162 b /04 
c.+da 148 b /l 1, 149 b /07, 152709, 
153707 

*c.+dan düşür- içinden çıkarmak, 
unutmak. 161705 
c.+dedir 162*701 
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*c.+e kıy- kendine acımamak, 
kendine yazık etmek. 149 a /13 
c.+ı 156 b /05, 165 b /12 
c.+ı(câmm c.) 160706, 163 b /09 
c.+ıla 149 b /01 

*c.+ıla iş et- yürekten çalışmak, 
çabalamak. 154708 
c.+ım 148708, 157706, 163708, 
164 b /04 

c.+ım(başu c.) 150705 
*c.+ım al- canını almak. 165702 
*c.+ım cam canımın içi. 160706, 
163 b /09 

*c.+ım feda ol- canını kurban 
etmek. 163709 
c.+ım(gözüm c.) 164702 
*c.+ım yan- çok üzülmek. 160 b /02 
c.+ım(yolına c. feda) 163 b /01 
c.+ım(yoluna feda c.) 160708 
c.+ım-durur 149705 
c.+ıma 148701, 150 b /06 
*c.+ıma berk eyle- içine sindirmek, 
özümsemek. 149 b /03 
*c.+ıma can yaşama sevincim. 
148711 

*c.+ıma dağ ur- yüreğini dağlamak. 
162702 

*c.+ıma düğün ur- canına düğüm 
atmak; içini sıkmak, bunaltmak. 
153706 

*c.+ıma kâr eyle- canına işlemek, 
canını etkilemek. 165703 
*c.+ıma nüş ol- kendinden 
geçirmek, sarhoş etmek. 162706 
*c.+rma od şal- içine ateş salmak. 
152 b /12 

c.+ıma(yanmış c. su serp-) 159 b /03 


*c.+ıma yüz derd ü gam şal- içine 
çok dert ve gam salmak. 153 b /l 1 
c.+ımda 166 b /09 
c.+ımdır 159 b /08 
c.+ırnı 148 b /04, 150 b /04, 160 b /12 
*c.+ımı al- canını almak. 153 b /13, 
155712, 165704 
*c.+ımı kurbân et- canını feda 
etmek. 163 b /01, 163 b /02 
*c.+ımı ver- ölmek. 162707 
*c.+ımı yah- canı yanmak. 150 b /09 
*c.+ımı yak- canı yanmak. 162705 
*c.+ımı yandır- çok üzmek. 164 b /10 
*c.+ımı yandur- çok üzmek. 

150712 

*c.+ımın cânanesi cancağızım. 
148710, 1 6 1 b / 1 3 
*c.+ımın cânânı canımın içi, can 
yoldaşım. 149701, 163 b /04 
*c.+ımız yan- canı yanmak. 160 b /03 
c.+ına 154705, 159 b /08 
*c.+ına âh u zâr u gam şal- içine her 
türlü kötülüğü salmak. 147 b /07 
*c.+ına derd ü fırâk yüz dut- canına 
dert ve ayrılık acısı uğramak. 

1 49 b /05 

*c.+ına derd ü gam yüz dut- canına 
dert ve üzüntü uğramak. 156 b /06 
c.+ına(derde yanmış c.) 166 b /12 
c.+ında 152704 

*c.+ına ersin minğ gazab “Allah bin 
türlü bela versin”, “Tüm belalar 
onu bulsun.” anlamında bir beddua. 
154 b /03 

*c.+ına yüz dut- canına uğramak, 
kast etmek. 166703 
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*c.+ında töre- canında türemek. 
147 b /04 

*c.+ını yah- canını yakmak. 147 b /07 
c.+ına(yanmış c.) 161 b /02 
*c.+ile ten nıh ve beden. 156702 
cânân<Far. sevgili, 
c.+ı 156 b /05 

c.+ıdır(cânımm c.) 149701 
c.+ımız 160 b /04 
c.+ısan(câmmın c.) 163 b /04 
cânâne<Far. sevgili, 
c. 147 b /08 
c.+si 158704 

c.+si(cânımm c.) 148710, 1 6 1 b / 1 3 
cânever<Far. [<cân-âver] zararlı hayvan, 
canavar, 
c.+ler 162703 
cebîn<Ar. alın. 

c.+(meh-c.) 159 b /01 
c.+(zühre-c.) 151705 
cedel<Ar. kavga, boğuşma. 

c.+(etdiler ceng ü c.) 155 b /06 
cefa<Ar. eziyet. 

c. 152703, 1647li 
c.+dır 166702 
c.+nı 150 b /10 
c.+sı 152703 

cehd<Ar. çalışma, çabalama. 

*c.-i birlik birlik için çabalama, 
“Vahdet-i Vücûd”a erişme çabası. 
167709 
c.+in 156713 

cem‘<Ar. toplanma, bir araya gelme. 

*c. ol- toplanmak, bir araya gelmek. 
151703 

cemâ‘at<Ar. topluluk, 
c. 150 b /13 


cemâl<Ar. yüz güzelliği. 

c.+(hürl-c.) 150 b /02 
c.+(Leyli-i şâhib-c.) 150 b /10 
c.+(şâhib-c.) 152701 
c.+i 162706 
c.+i(ism-i c.) 149704 
c.+in 151711, 15 l b /09, 163711 
c.+ini 151710, 15 l b /08 
c.+in 150 b /03, 164 b /01 
cenâb<Ar. “şeref, onur ve büyüklük” 
terimi olarak kullanılır, hazret. 
c.+(‘âll-c.) 150711, 164702 
ceng<Far. savaş, vuruşma. 

c.+(‘azm-i c. et-) 155709 
*c. et- savaşmak, vuruşmak. 
155704, 155705 
*c. ü cedel et- şiddetli savaş 
yapmak. 155 b /06 
Cennet<Ar. Cennet, 
c. 163704 

c.+(bâğ-ı c.) 158713 
c.+den(bâğ-ı c.) 164 b /09 
cerâhat<Ar. yara. 

c.+(yüz c.) 153707 
cesed<Ar. ceset, 
c. 149701 
c.+den 160713 
cevâb<Ar. yanıt, cevap. 

*c. ver- yanıtlamak, cevaplamak. 
164702 

c.+(ender-c.) 150710 
cevân<Far. genç, delikanlı. 

c. 156705, 157703, 157706 
cevher<Ar. öz, asıl. 

*c.-i selim sağlam öz, kusursuz 
yapı. 1 48 b /l 1 
cevr<Ar. eziyet. 
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c. 164 b /ll, 166 b /02 
c.+(mecrüh u hem-c. eyle-) 164 b /13 
c.+ile 150 b /05 
c.+in 148 b /05 

ceyhûn<Ar. büyük ırmak, nehir. 

c.+(âb-ı çeşmi recle vü c.) 155 b /09 
c.+(recle vü c.) 161 b /02 
ciger<Far. ciğer, yürek. 

*c.+im yâre ol- yüreği yaralanmak. 
166712 

cihân<Far. dünya. 

c. 152712, 152 b /13 
c.+(cân-ı c.) 1607li 
c.+(der-c.) 153 b /07 
c.+(fahr-ı c.) 154 b /05 
c.+(kudret-i Rabb-ı c.) 156709 
c.+(sultân-ı ‘uşşâk-ı c.) 149702 
c.+(şâh-ı c.) 153712, 161 b /03, 
162 b /10 

c.+da 154713, 154 b /01, 154 b /10 
c.+ımsan(cân-ı c.) 147 b /05 
cin<Ar. [<cinn] gözle görülemeyen, latif 
cisimlerden ibaret yaratık. 
c.+(ins ü c.) 1 5 6 b / 1 0 
cinân<Ar. Cennetler. 

c.+(hür-i c.) 16 l b /09 
c.+ımsan(şüret-i hür-i c.) 147 b /05 
cism<Ar. beden. 

c. 149701, 149705 
*c. ile can can ve beden. 159 b /02 
*c. ü can ten ve can. 152708 
*c.-i hâk ü zrr-i-hâk toprak bedeni 
ve toprağın altı. 167 b /09 
c.+imi 148 b /05, 157 b /13, 165713 
c.+in(korku c. kapla-) 162 b /05 
cüd<Ar. cömertlik. 

c.+(‘arâ-yı c. u kerem) 154713 


c.+m(lutf u c.) 158713 
cüş<Far. coşma, çağlama. 

*c. eyle- coşmak. 162 b /04 
c.+(göz yaşım derya olub c eyle-) 

1 50 b /l 0 

*c. kıl- taşkınlık göstermek. 163705 
cüdâ<Far. ayrı, ayrı düşmüş. 

*c. kıl- ayırmak. 16571 1, 165 b /03 
cümle<Ar. bütün, hep. 

c. 149705, 151701, 152712, 
155712, 158 b /13, 162712, 164711, 
164 b /09 

*c. ‘âlem herkes. 1567li 
*c. ‘âlemler tüm dünya. 1 54 b /l 0 
*c.-i ‘âlem insanların tümü.. 

1 53 b /l 3 

*c.-i âfâk her taraf. 155709 
*c.-i teşviş karıştırmanın hepsi. 
158706 

c.+(der-c.) 161 b /06 
c.+den 158709 
c.+nin 155711 
c.+sin 148 b /07 
cür’a<Ar. yudum 
c. 158704 

cürm<Ar. suç, günah, 
c.+imi 158 b /02 

£ 

çağır- çağırmak. 

ç.-uban 156704 
çâk<Far. yırtık. 

*ç. et- yırtmak. 148705, 161712 
çâker<Far. kul, köle. 
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ç.+in 161 b /09 
çanak çanak, yemek kabı, 
ç. 151705 

ç.+ı 151709, 151711 
ç.+ım 15 l b /07 
ç.+ını 1 5 1 b / 0 1 
ç.+ın 151 b /02 

çap- (atı) hızlı sürmek, koşturmak, 
ç.-a 155 b /04 

çâr<Far. çözüm yolu, çare. 

ç.+(nâ-ç. ol-) 149 b /04 
ç.+am(nâ-ç.) 147 b /13 

— > çâre 

çâre<Far. çözüm yolu, çare. 

ç.+(bî-ç.) 148 b /08, 151704, 
152 b /10, 156 b /10, 158 b /07 
*ç. ne çare nerede. 160 b /07 
ç.+(bi-ç. eyle-) 160701 
ç.+si 158712 
ç.+siz 158 b /l 1 
ç.+ye(bî-ç.) 160 b /02 
ç.+yi(bi-ç.) 166701 
— ► çâr 

çarh<Far. dönen, felek, çark. 

*ç. bürcından ğurüb eyle- felek 
burcunda batmak, (mec.) ölmek. 
165707 
çek- Lçekmek. 

ç.-di(ğam) 158710 
ç.-di(renc ü zarar) 158 b /02 
ç.-megil(ğam) 155 b /03 
ç.-mez(ğam) 165 b /04 
ç.-mezem(ğam ç.) 166713 
II. çizmek, yazmak. 
ç.-di(başıma ç. kalem) 158 b /ll 
çemen<Far. yeşillik, çimen. 


*ç.-pâk et- bahçeyi temizlemek. 
152706 

çenâr<Far. çınar. 

ç. 159710 
çeşm<Far. göz. 

*ç.-i şüh sevgilinin şuh bakışı. 

153 b /0 7 
ç.+e 164 b /04 
ç.+i 152709, 159706 
ç.+i(âb-ı ç.) 161 b /02, 164 b /07 
ç.+i(âb-ı ç. recle vü ceyhün) 

155 b /09 
ç.+imi 148 b /05 
ç.+ine 1 5 7 b /0 1 

*ç.+ine hör ol- gözünden düşmek, 
gözünde kötü olmak. 150704 
*ç.+ine teng ü târ ol- gözüne dünya 
dar gelmek, dünyası kararmak. 
165709 

ç.+in 150704, 162702 
*ç.+üm hâk ol- kör olmak; gözüne 
toprak dolmak, ölmek.l48 b /13 
çeşme<Far. pınar, çeşme. 

*ç.-i hayvân âbıhayat kaynağı, 
ölümsüzlük pınarı. 150711 
çıh- çıkmak. 

ç.-dı(ava ç.) 152713 
— > çıh-, çık- 
çıh- çıkmak. 

ç.-dı(‘arşa âh u efğânım) 160 b /05 

— »■ çıh-, çık- 
çık- çıkmak. 

ç.-dı 161 b /0 1 
ç.-mağa 160713 
— »■ çıh-, çıh- 
çirk<far. kir. 

ç.+(yüziiie ç. getür-) 1 56 b /0 1 
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çoğ çok. 

ç. 158705 
— * çoh, çok 
çoh çok. 

ç. 1 48 b /0 1 , 149707, 150708, 
152707, 154705, 155702, 157 b /02, 
158710, 159710, 160 b /07, 161 b /13, 
166 b /ll, 167 b /13 
ç.+dur 150 b /05 
ç.+durur 154 b /08 
Çoğ, çok 

çok çok. 

ç. 148 b /03, 149 b /05, 150 b /10, 
153704, 153713, 154 b /12, 158 b /02 

-> çoğ, çoh 
çök- çökmek. 

ç.-di 153 b /02 

çü<Far. [<çu] gibi, için, çünkü. 

ç. 147 b /03, 158708, 163705, 
164704, 167705, 167712, 167 b /04 
çün<Far. [<çun] gibi, için, çünkü, 
ç. 147 b /02, 147 b /04, 148707, 
150707, 150713, 1517li, 151 b /13, 
152703, 153701, 153702, 155 b /05, 
156710, 157 b /04, 159702, 160709, 
161705, 162 b /08, 162 b /09, 163704, 
164704, 164705, 164706, 164 b /13, 
165709, 165 b /05, 165 b /06, 166713 
ç.+kim 162 b /01 

çünki<Far. [<çun+ki] çünkü, zira, 
ç. 149 b /12, 150710, 151704, 
151705, 151713, 151 b /04, 151 b /07, 
154708, 155706, 157 b /12, 158 b /10, 
158 b /13, 160706, 161702, 161706, 
166702, 166713, 167709 


D 

dâd<Far. I.sızlanma, feryâd. 
d. 150701 

d.+(eliiiden) 165710 

*d. et- yakınmak, şikayet etmek. 

147 b /06, 156 b /10, 159708 

*d. eyle- haykırmak, çığlık atmak. 

161711 

*d. ile bî-dâd et- sızlanarak 
adaletsizliği haykırmak. 165705 
*d. kıl- sızlanmak, şikayetçi olmak. 
163704 

*d. u bî-dâd eyle- adaletsizliğin 
feryâdım eylemek. 149 b /04, 
156 b /07, 166703, 166706 
d.+(elinden d. d.) 160 b /13, 160 b /13 
d.+(elinden d. et-) 160703 
d.+am 152705 
Hadalet. 

d.+(‘adl u d. kıl-) 153 b /07 
d.+(bl-d. kıl-) 153704 
d.+(dâd ile bi-d. et-) 165705 
d.+(dâd u bi-d. eyle-) 149 b /04, 
156 b /07, 166703, 166706 
d.+(pâd-şâh-ı d.-h v âh) 155710 
dağ dağ, tepeden büyük yükselti. 

*d. taş dağ taş, her yer. 159702 
d.+(daş u d.) 157 b /10 
dâğ<Far. yara. 

d.+(cânıma d. ur-) 162702 
dahi bile, artık, dA, dahi. 

d. 148707, 148712, 148 b /12, 
149703, 149708, 151704, 151 b /03, 
152701, 154 b /12, 155 b /05, 156 b /10, 
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157710, 158 b /09, 158 b /12, 160 b /01, 
161701, 161708, 162710, 162713, 
163708, 164702, 165 b /12, 166 b /09 

— ► dakı 

dâim<Ar. devamlı, sürekli. 

d. 150709, 152713, 153710, 
154 b /09, 156706, 158 b /09, 159704 
dâimâ<Ar. her zaman. 

d. 147 b /06, 148706, 152 b /12, 
158 b /ll, 159706, 159710, 167703, 
167711, 167711 
dakı dahi, dA 

d. 151706 
— dahi 

dâm<Far. tuzak. 

*d.-ı hecr ayrılık tuzağı. 160712 
d.+(köiilüme yüz d.-ı hecr şal-) 
160703 
damar damar. 

*d.+da kanı kun- “cam çekilmek” 
anlamında kullanılan bir deyim. 
160702 
— ► tamar 

dâmu<Soğd [<tmw] Cehennem, 
d.+dan 158 b /05 

-dân<Far. Arapça, Farsça, bazen de Türkçe 
kelimelere eklenerek “yer, 
mahafaza, kap” anlamında 
kelimeler oluşturur. 
d.+(ber-bende-d.) 155703 
dâniş<Far. biliş, ilim, 
d. 155702 

dapşur- teslim etmek. 

d.-dı(cân) 1567li 

— ► tapşır- 

-dâr<Far. Ltutan, alan. 

d.+e(dil-d.) 148703, 167710 


d.+ı(dil-d.) 160 b /10 
d.+ıma(dil-d.) 149 b /13, 161702, 
165709 

d.+ımı(dil-d.) 165 b /01, 166704 
d.+ım(dil-rübâ vü dil-ber ü dil-d.) 
166702 
Il.sahip, /+1I/ 
d.+(cân-d.) 150703 
d.+ım(vefa-d.) 161707 

dâstân<Far. destan, hikaye, 
d. 161713 

daş taş. 

d. 15 l b /02, 166707, 166709 
*d. u dağ dağ taş, her yer. 157 b /10 
d.+a 151707, 151 b /01, 151 b /07 
*d.+dan bir dîvâr taştan bir duvar, 
(mec.) duygusuz, algısız. 152705 
d.+ı 166709, 166711 
— > taş 

da‘vet<Ar. çağırma, ziyafet, 
d. 151702 

de- demek, söylemek. 

d. 150701, 161703 
d. -di 147 b /03, 147 b /05, 147 b /08, 
150708, 150708, 151705, 152 b /05, 
153704, 153706, 153710, 153 b /02, 
154705, 154 b /12, 155708, 155710, 
156704, 156 b /09, 157701, 157703, 
157704, 157 b /08, 157 b /09, 157 b /12, 
158704, 158709, 158 b /01, 158 b /13, 
159712, 159 b /02, 159 b /08, 160706, 
160708, 160 b /08, 160 b /08, 163708, 
165 b /09, 165 b /l 1, 166 b /06 
d.-di(medh ü sipâs) 153 b /09 
d.-di(şi‘ri) 165710 
d.-di-kim 1 5 9 b /0 1 , 163706, 164 b /09 
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d. -diler 151702, 151713, 154712, 
154704, 158707, 162710, 162712, 
162712, 165708, 167707 
d.-dim 164703 
d.-dim(ves-selâm) 161712 
d.-gil(sevgü hesabını) 162708 
d.-mek 148703 
d. -meye 149712 
*d.-meyip söylemeyip sessiz 
sedasız, hiç ses çıkarmadan. 

156707 

d.-mez 151704, 155703 
d. -neniz 154706 
d.-r 148710, 149706, 149711, 
149713, 152702, 152702, 154706, 
155705, 158710, 159713, 162704, 
163706, 164703 
d.-r-idi 1537li 
d.-rler 150705 

d.-rler(kec d. bendenin tedbirine) 
158704 
d.-yüb 165713 
d.-yübdür 153702 
d.-yüben 153710 
defiı<Ar. gömme 

*d. et- gömmek. 156712 
değil değil. 

d. 154707 
d.+(ğam d.) 166713 
d.+di(hoş d.) 158703 
d.+dir(vâcib d.) 161708 
d.+miydi(bes d.) 165701 
dehr<Ar. dünya. 

*d.-i dün aşağdık, alçak dünya. 
165710 

del- delmek, parçalamak, yırtmak. 


d.-di(hümanani gibi hırkasın d.) 
162705 

dem<Far. an, zaman. 

d. 147706, 147710, 149706, 
150713, 151707, 153702, 154702, 
154703, 154704, 155703, 157702, 
159702, 160713, 163704, 166702, 
167706 

d.+(bâd-ı şubh-d.) 16ö707 
d.+(bir-d.) 150711, 151703, 

15 1709, 160704, 164702 
d.+(der-d.) 158704, 163702 
d.+(lutf-ı d.) 153707 
d.+ki 157704 

der<Far. içinde, /+dA/. 

*d.-‘Arab Arapların içinde, 
Arabistan’da. 148709 
*d.-bâb-ı firak ayrılık hakkında, 
ayrılık konusunda . 159710 
d.-cihân cihanda. 153707 
*d.-cümle hepsinin içinde. 16l706 
*d.-dem o anda, bir kerede, tek 
nefeste. 158704, 163702 
*d.-fırâk-ı ün-habîb-i nazenin nazlı 
yarinden ayrı düştüğünde. 156708 
*d.-fırâk-ı ez-habîb ü döştün 
dostlarından ve sevdiğinden ayrı 
düştüğünde. 152709 
*d.-hevâ-yi ‘ind-habîb-i dil-fııib 
gönül çalan sevgilinin katındaki 
havasında. 15 57 12 
*d.-hüner beceride. 152712 
*d.-hikâyet öyküde. 1 66 h /04 
*d.-ka‘r-ı nâr Cehennemin dibinde. 
157713 

*d.-murâd-ı şâdıkân sadıkların 
isteğinde. 16l705 
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*d.-penah-ı rahmet-i Bâr-ı Hüday 

Allah’ın rahmetinin sığınağında. 
150708 

*d.-şubh u şâm sabahta akşamda, 
sabah akşam. 148706 
*d. -tasavvuf tasavvuf içinde, 
tasavvufta. 152707 
*d.-zemân anında, hemen. 152 b /04 
derbeder<Far. kapı kapı dolaşan, avare, 
d. 157 b /08, 158704, 165708 
d.+(faklr ü d.) 159703 
d.+(hânmândan d eyle-) 149710 
derd<Far. dert, gam, acı. 

d. 1 4 7 b / 1 3 , 150712, 150 b /05, 
151711, 151 b /05, 152 b /07, 1597li, 
160 b /05, 160 b /07, 165 b /05, 166710 
d.+(âh u d.) 166703 
d.+(cânıma yüz d. ü ğam şal-) 
153 b /l 1 

d.+(cânma d. ü firak yüz dut-) 
149*705 

d.+(cânma d. ü ğam yüz dut-) 
156*706 

*d. ü ahvâlim şor- hâlini hatırını 

sormak. 151*709 

*d. ü ğam dert tasa. 162702, 

166*709 

*d. ü ğam u hecr dert tasa ve 
ayrılık. 162707 

*d. ü hecr elinde dert ve ayrılık 
yüzünden. 158710 
*d.-mend dertli. 148707, 166*705 
*d.-mend ol- dertlenmek. 164704 
*d.-mend ü ‘âciz ü zâr u esir dertli, 
güçsüz, ağlayan ve eli kolu bağlı. 
159*709 


*d.-mend ü müptelâ vü zâr dertli, 
tutkun ve ağlayan. 163701 
*d. ü endüh-ı ğam dert ve tasanın 
üzüntüsü. 154701 
d.+(mecrüh u zâr u d.-nâk kal-) 
155*707 

d.+(yüz belâ vü d. ü ğam) 160*701 
d.+(yüz bin d. ü hasret) 153707 
d.+e 159707, 160*705, 162*704, 
163709 

*d.+e sal- derde düşürmek, 

dertlendirmek. 148713 

*d.+e yanmış cân dertle yanmış can. 

166*712 

d.+i 166711 

d.+i 156*704 

d.+ile 153707 

d.+ilen 157*706 

d.+im 153*712 

d.+ime 159*706 

d.+irni 161702, 166704, 166709, 
166709 

d.+imin 157*709, 164706 
d.+ine 158702, 167703 
dergâh<Far. kapı. 

d.+ına 167*706 
dermân<Far. ilaç, çare, güç. 

*d. bol- çare olmak, derman olmak. 
159*706 

*d. bolma- çare olmamak, derman 

olmamak. 158702 

*d. eyle- çaresini vermek. 148701 

*d. et- çare etmek. 1617li, 161*702 

d.+dır 163709 

d.+ı 156*704, 157*709 

d.+ıdır 163*703, 164706 

d.+ıdır(hasteler d.) 161*706 
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d.+ım 1 60 b /05 
deıyâ<Far. deniz. 

d.+(göz yaşım d. olub cüş eyle-) 

1 5 0 b / 1 0 

*d. kıl- denize çevirmek. 159 b /l 1 

d.+da 148703 

d.+sına 147 b /12, 158709 

dest<Far. el. 

*d.-res bulma- el vermemek, güç 
kuvvet bulmamak. 157709 
*d.-gîr elden tutan, yardımcı. 
149707, 1 64 b /09 

*d.-gîr ol- elinden tutmak, yardımcı 
olmak. 149708 
d.+(efğân-ı ez-d.-i ‘ışk eyle-) 
159 b /06 

d.+(ez-d.) 147 b /10 
d.+(ez-d.-i hazân) 147 b /06 
d.+(hükümet-i d. -gâh) 152711 
d.+inde 157712, 167701 
d.+ine 147 b /02, 147 b /03, 166 b /13 
*d.+ini dut- elinden tutmak, yardım 
etmek. 163701 

deste<Far. tutam, demet, deste, 
d. 1 66 b /l 3, 167701 
d.+yi 167702 
deşt<Far. çöl. 

d. 1 52 b /0 1 , 1 5 6 b / 1 3 , 163 b /12, 
164 b /10 

devir- devirmek, kırmak. 

d. -ipsen 166710 
devlet<Ar. Lkut, talih, şans, 
d. 154713, 154 b /l 1 
Il.yüksek mevkii. 

*d.+in payende ömründür az 
devletin kalıcı ömrün azdır; “yiğit 


ölür nam kalır” anlamında bir 
kullanım. 161*710 
deyr<Ar. Meyhane (mec.) Dünya. 

*d.-i harâb sarhoşun meyhanesi 
(mec.) sarhoş dünya, bozuk dünya. 
165*706 

dîdâr<Far. yüz, çehre, 
d.+ına 164704 
d.+ım 164711 
dîde<Far. göz. 

*d.-i giryân gözü yaşlı. 156*704 
d.+ler 148*701, 150712 
d.+n(ez-berây-ı d. -i Gülşâ) 160701 
dil<Far. gönül, yürek. 

d. 158*707, 161709, 164710, 
166*706 

d.+(‘âciz ü hem-d.-figâr et-) 

149711 

d.+(cân u d.) 155*713 
d.+(der-hevâ-yi ‘ind-habib-i d.- 
fırîb) 155*712 
*d.-â ey gönül. 160 b /13 
*d.-dâr gönlü elinde tutan, gönül 
alan; sevgili. 148703, 149 b /13, 
159 b /03, 160*710, 161702, 165*701, 
165*709, 166704, 167710 
*d.-efgâr eyle- gönlünü yaralamak, 
âşık etmek. 157*712 
*d.-figâr gönlü yaralı, âşık. 148709, 
158*706 

*d.-firîb gönül çelen, gönül çalan; 
sevgili. 147*706 

*d.-ğamîn yüreği yaslı. 148707, 
158708 

*d.-haste gönlü yaralı. 165713, 
166709 

*d.-h v âh gönlün istediği. 163*705 
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*d.-melul gönlü üzgün, bezmiş 
gönül. 149 b /03 

*d.-nüvâz gönül okşayan. 159712, 
1 6 1 b / 1 0 

*d.-rübâ vü dil-ber ü dil-dâr gönül 
çelen, gönül alan, kalp hırsızı 
sevgili. 166702, 166702, 166702 
*d.-sitân gönlü alan; sevgili. 
154704 

*d.-i biryân gönlü kebap, yüreği 
yanık. 152 b /ll 

*d.-i bîmâr hasta gönül. 158705 
*d.-i hün kan ağlayan gönül. 
163705 

*d.-i vîrân harap gönül, kırık 
kalp. 148701, 150 b /06 
d.+(haste-d.) 166 b /05 
d.+(hüsn-i mâh-ı d.-fırib) 152 b /06 
d.+(zâr u d.-figâr olma-) 165 b /07 
d.+(nâ-tüvân u d.-ğamin ol-) 
156708 

d.+deki 166703 
d.+den(cân u d.) 154708 
d.+i 148702 

d.+im(cân u d. kurbân) 162709 
dil-ber<Far. gönül çalan, kalp hırsızı; 
sevgili, 
d. 154704 

d.+(dil-rübâ vü d. ü dil-dâr) 
166702, 166702, 16670 
*d.-â ey sevgili. 150 b /05 
*d.-i ‘ayyâr hilekâr güzel. 149704 
d.+im 150713, 164708 
d.+ in 157 b /01, 160707 
d.+ inden 161 b /03 
d.+(plş-i d.) 151705 

dîn<Ar. Allah’a inanma ve bağlanma, din. 


*d. ü îman din iman. 1 64703 
*d.-i meh-i envâr dinin nurlar saçan 
ayı. 149704 
dinle- dinlemek. 

d. 150 b /07, 157702, 159 b /08, 

164702, 166708 

d.-gil 150711, 150 b /05, 152710, 

152 b /01 

d.-niz 161713 

diıîğâ<Far. yazık, eyvahlar olsun, 
d. 160703 

diril- yaşamak, ömür sürmek, 
d.-gil 158 b /09 

dirlik yaşayış, hayat, geçim, 
d. 167708, 167711 
*d. eyle- yaşamak, geçinmek. 
167710 

d.+den 153 b /10 
ditre- titremek, sallanmak. 

d.-r(nüh felek) 148703 

— » titre- 

dîvâne<Far. deli, 
d. 150705 
d.+sen 149712 
dîvâr<Far. duvar. 

d.+(daşdan bir d. ) 152705 
diyânet<Ar. din. 

d.+(kâr-ı bi-d. et-) 164712 
diyâr<Ar. memleket, ülke, 
d. 1 5 7 b / 1 0 

d.+(özge d. eyleme-) 1497li 
diz kalça ile ayak bileği arasında kalan 
eklem yeri, diz. 
d.+i 153 b /02 
doğn doğru, düzgün. 

d. 149706, 152709 
d.+(özümi d. yetür-) 149 b /02 
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— > doğru 

doğru doğru, düzgün. 

d. 150701, 150706, 152705, 
153704, 158 b /08, 1627li, 1627li, 
164 b /03, 167708 
d.+(‘ ahdine d.) 161707 
*d. bahâsını ver- gerçek değerini 
ödemek. 157711 

*d. yola varanlar gerçeği bulanlar, 
ermişler. 165706 
— * doğn 
dol- dolmak. 

d. -dı 147 b /04, 158703 
d.-dı(kanlu yaş-ıla iki gözi) 160707 
dolu dolu. 

d.+(hün d. kıl-) 1657 li 
döst<Far. sevilen kimse, arkadaş, dost, 
d. 152708, 162708, 162 b /05 
*d.-kâm arkadaş düşkünü, 
dostlarına bağlı. 1 5 4 b / 1 1 
*d.-kâm ol- arkadaş düşkünü 
olmak, dostlarına çok bağlı olmak. 
154 b /l 1 

d.+ına 147 b /02 
d.+ların 154 b /01 

döstân<Far. sevenler, arkadaşlar, dostlar, 
d. 161713 

d.+(der-firâk-ı ez-habib ü d.) 
152 b /09 

dön- vazgeçmek. 

d.-esen(işden d. olma-) 154 b /06 
d. -men 155706 
d.-mezem(senden) 163 b /02 
dörd dört sayısı, 
d. 154709 
— » dört 
dört dört sayısı. 


*d. yanadan dört yandan, her 
taraftan. 155709 

— * dörd 

du‘â<Allah’a yalvarma, niyaz. 
d.+(ez-d.) 154706 
*d. kıl- dua etmek. 157 b /02 
d.+dan 154710 
d.+lar 154705 

dün<Ar. aşağı, aşağılık, adi, soysuz. 
d.+(dehr-i d.) 165710 
*d. kal- değersizleşmek, 
soysuzlaşmak. 160705 
d.+(sefıh ü bî-’ukül ü d.) 148 b /l 1 
dur- Ldurmak. 

d.-am 1 62 b /0 1 
d.-dı 151708, 162 b /02 
d.-dılar(karşusına d.) 155 b /06 
d.-gil(karşusına) 161 b /04 
d.-maz 151710, 151 b /08 
d. -mışam( ikrarıma) 149 b /01 
d.-mışdır 162 b /12 
Il.kalknrak. 
d.-(örü) 1 52 b /02 

*d.-dı gel- kalkıp gelmek. 158708 
*d.-dı get- kalkıp gitmek. 163703 
d.-dı(örü) 156707 
dür<Far. uzak. 

d. 167705, 167713 
*d. kıl- uzak bırakmak. 159707 
*d. kılma- uzak tutmamak. 164 b /09 
*d. ol- uzak kalmak. 158 b /03 
durur bildirme sözcüğü, /+dUr/ 

d. 1 49 b /l 0, 150 b /01, 150 b /02, 
151702, 151702, 153707, 155702, 
155703, 160 b /01, 160 b /05, 161708, 
164710 
dut- tutmak. 



148 


d. -(elim d. kaldır-) 147 b /10 
d.-(pendimi d.) 148710 
d.-ardı(karâr) 1 5 7 b / 1 1 
d.-dı(cânma yüz d.) 166703 
d.-dı(cânma yüz d. derd ü firak) 
149 b /05 

d.-dı(âfâkı) 164707 
d.-dı(ârâmı) 167702 
d.-dı(yüzin) 162 b /05 
d.-dı(nür u hüsnün d.)164 b /05 
d.-dı(üns d.) 156 b /12 
d.-dı(yüz d. get-) 157 b /07 
d.-dılar(hem-dem) 162 b /03 
d.-dılar(karâr) 162 b /03 
d.-dılar(üns d.) 157 b /03 
d.-dın(nikâb) 166 b /06 
d.-gil(destini) 163701 
d.-gil(himmet) 164 b /05 
d.-gil(kulak) 150 b /07 
d.-magil(adım d.) 148 b /12 
d.-mamağ 152709 
d.-mış(cânına yüz d. derd ü gam) 
156 b /06 

d.-mış(şayd) 1 56 b /l 3 
d.-ub(şaydı d.) 157708 
d.-upsan(köiili mülkinde makam) 
161703 
dü<Far. iki. 

d.+(kâmeti gamdan d.-tâ ol-) 
158701 

düğün düğüm, ilmik. 

d.+(cânıma d. ur-) 153706 
dünyâ<Ar. içinde yaşadığımız âlem, 
d. 1 67 b /0 1 

*d. vü ’ukbâ dünya ve ahiret. 
150710 

d.+da 157 b /12, 164713 


d.+dan 162 b /09, 165 b /03 
d.+dan(bu d. sefer eyle-) 158705 

— * dünye 

dünye<Ar. [<dünyâ] içinde yaşadığımız 
âlem. 

d.+de 152707, 152709, 154 b /01, 
154 b /10, 158710, 158 b /05, 161710, 
164 b /05, 165 b /01, 165 b /05 
*d.+den sefer et- bu dünyadan 
göçmek, ölmek. 1 5 6 b / 02 
*d.+den sefer İpi- bu dünyadan 
göçmek, ölmek. 165707 
d.+nin 158 b /08 
— > dünyâ 
dürlü türlü, çeşitli. 

d. 160 b /08 
dürr<Ar. inci 

d. 148703 

*d. -feşân inci saçan. 153 b /02 
düş rüya 

d.+de 166 b /12 
düş- düşmek. 

d. -di 1 5 8 b / 1 3 
d.-di(ayağına d.) 163706 
d.-di(atdan) 153712 
d.-di(ez-pâ) 158701 
d.-di(şahrâya) 156 b /04, 164 b /07 
d.-dim(sevdâsına) 147 b /13 
d.-er(kuyı kazan kendi d. şakın) 
156713 

d.-miş 148 b /07 
d.-üben(yola d.) 1 63 b /l 0 
düşmen<Far düşman. 

*d. ol- düşman olmak. 153 b /13 
d.+in 154 b /01, 154 b /03, 154 b /10 
düşnâm<kötü söz, küfür, sövgü. 
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*d. eyle- hakaret etmek, sövmek. 
151709 

*d. ver- kötü söz etmek, sövmek. 

1 5 1 b / 1 2 

düşür- düşürmek. 

d.-e(cândan d.) 161705 
düşvâr<Far. güç, zor, müşkül, 
d. 155712 

*d. eyle- zora sokmak, perişan 
etmek. 160 b /09 
d.+dır 166713 

d. +durur 157707 

E 

ebed<Ar. sonu olmayan gelecek zaman, 
sonsuz, sonrasız. 

e. +(ezelden tâ e.) 164707 
e.+(tâ e.) 1497li, 160701 

ebr<Far. bulut. 

e.+(nisbet-i e.-i behâr) 165702 
ecel<Ar. yaşamın son anları, ölüm anı. 

*e. kimseye aman vermez “ölüm 
kimseyi bağışlamaz” anlamında bir 
atasözü. 158V07 
ecr<Ar. iyi karşılık, sevap. 

*e.+in helâl ol- karşılığını almak, 
hak etmek. 167 b /0 1 
*e.+ini helâl kıl- hakkını helâl et- 
158703 

*e.+inğ helâl eyle- hakkını helâl et- 

163708 
edâ<Ar. ödeme 

*e. kıl- ödemek. 157712 
efâl<Ar. işler, ameller. 


e.+ini 166703 

efğân<Far. acıyla bağırma, inleme, 
e. 156704 

e.+(âhue. eyle-) 157 b /13 
e.+(bâ-nâle vü e.) 154 b /01 
*e. et- inlemek. 150713, 165710 
*e. eyle- acıyla bağırmak. 159 b /06 
e.+(nâle vü e. ü zar) 156 b /12 
e.+(zâru e. eyle-) 156702 
e.+dır(âh u e.) 160 b /04 
e.+ım(âhu e. ‘arşa çıh-) 160 b /05 
e.+ıma 152 b /ll, 159 b /04 
e.+ına 153709 
e.+ilen 164 b /07 
efgâr<Far. yaralı. 

e.+(dil-e. eyle-) 157 b /12 
*e. et- yaralamak. 148 b /02 
e.+(müptelâ vü ‘âciz ü e.) 158 b /05 
eger<Far. eğer, şayet. 

e. 166703, 167712 
eğlen- oyalanmak, 
e. -di 151712 

ehl<Ar. Lbir yerde yerleşik. 

*e. ü ‘iyâl ev halkı, çoluk çocuk. 

157707, 157708 

Il.sahip. 

*e. -i hâl dervişler, sofular. 155701 
*e.-i ‘ışk aşıklar. 152708 
ejdehâ<Far. büyük yılan, ejderha, 
e.+ya 152712 

ekâbir<Ar. zenginler, varlıklılar. 

e.+e(yohsula e.) 1 50 b /l 1 
ekrem<Ar. en cömert, en eli açık. 

*e.-i seyf-i Resül Hz. 

Muhammed’in kılıcının en eli açığı; 
Hz. Ali. 153702 

el el. 
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*e.+den get- kaybetmek. 155 b /13, 
156701 

*e.+im tutup kaldır- yardım etmek, 
yardımcı olmak. 147 b /10 
e.+inde(derd ü hecr e.) 158710 
e.+inde(hasret-i hicran e.) 166*705 
e.+inde(hecr e.) 161707, 162708 
e.+inde(hecr e. koymayanı) 1537li 
e.+inde(hicrân e.) 1597li, 
e.+inde(‘ışk e.) 149702 
*e.+inden dâd “bıktım senden, 
yandım elinden” anlamında bir dert 
yanma deyimi. 165710 
*e.+inden dâd dâd “senden yana 
yakıla” anlamında bir deyim. 
160*713 

*e.+inden dâd et- birinden veya bir 
şeyden yakınma, dert yanma. 
160703 

e.+inden(hecr e.) 1607li, 160*702 
e.+inden(‘ışk e.) 148*703, 156*707, 
159704, 159*707 
e.+inden(yâr e.) 166703 
e.+iylen 150*712 
el il, oba. 

e.+ler 162*707, 162*708 
el-vedâ‘<Ar. [<el-vidâ‘] vedalaşma; 
Allah’a ısmarladık, hoşçakal. 

*e. et- vedalaşmak. 160*706 
elçi elçi, haberci. 

e.+ler 154709, 155707 
elem<Ar. acı, ıztırap. 

e.+(endüh u e. hadden art-) 156*706 
elli elli sayısı. 

e.+(iki ming yüz e.) 167*703 
em!n<Ar. emniyet sahibi, güvenilen, 
e. 153709 


ernr Ar. buyruk, emir. 

e.+(bâ-emr-i şâh) 154709 
en’âm<Ar. içinde bazı ayet ve dualar 
bulunan kitapçık. 

*e.-ı hecr ayrılığın kitabı. 160 b /02 
encâm<Far. Lson. 

*e.+ı bil- sonunu anlamak. 159701 
Il.yapma, yerine getirme. 

*e. eyle- ulaştırmak, eriştirmek. 
151709 

ender<Far. içinde, /+dA/ 

*e.-cevâb cevapta. 150710 
endîşe<Far. düşünce, kaygı. 

e.+si 167711 
endîşî<Far. düşünme. 

*e. et- tasarlamak. 152701 
endüh<Far. üzüntü, keder, gam, kaygı, 
e. 158704 

*e. u belâ dert tasa. 162703 
*e. u elemi hadden art- acısı ve 
üzüntüsü aşırı dercede fazlalaşmak. 
156*706 

*e. ile hem-zâr kederle ağlayan. 
166706 

*e. ile zâr ol- kederle ağlamak. 
158702 

*e.-ı melâl get- sıkıntısı geçmek, 
yüreği ferahlamak. 150708 
e.+(derd ü e.-ı ğam) 154701 
e.+(könlüme e.-ı ğam şal-) 153*713 
e.+dan 154*710 
e.+e 160*712 

*e.+ı füzün eyle- üzüntüyü 
artırmak, derde dert katmak. 

165711 

envâ‘<Ar. türler, çeşitler, 
e. 152701 
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envâr<Ar. nurlar, ışıklar, aydınlıklar. 
e.+e(meh-i e.) 148 a /02 
e.+umız(din-i meh-i e.) 149704 
er erkenden, hemen. 

e. 155 b /05, 157705 
er- ermek, ulaşmak. 

e.-di 147 b /03, 165 b /13 
e.-di(zemherir) 162 b /09 
e.-em 147 b /06 
e.-em(vişâline e.) 164 b /01 
e.-medim 153702 
e.-sin(cânma e. ming gazab) 
154 b /03 

erden erkenden, erken erken, baştan, geç 
olmadan, 
e. 165702 

ergür- eriştirmek, ulaştırmak 
e.-eyem 154703 
eri- erimek, akmak, 
e.-di 162703 

eriş- erişmek, ulaşmak, yetişmek, 
e. -(gel e.) 166 b /07 
e.-di 147 b /02, 161706 
e.-di(geldi e.) 159713 
e.-gil(gel e.) 153 b /13, 162 b /04 
e. -men 153701 
e.-üb 167710 
e.-üriz(kâma) 164713 
erişdir- eriştirmek, ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

e.-(vaşla e.) 148704, 149 b /13 
e.-dir(selâm) 149 b /13 
es- esmek. 

e.-di 153 b /08 
esb<Ar. at 

e. 153712 

esîr<Ar. köle, düşkün. 


e. 148709, 162710 
e.+(derd-mend ü ‘âciz ü zar u e.) 
159709 

*e. ol- köle olmak. 148712, 149708 
*e. et- köle etmek. 150 b /08 
e.+(zâr u esir ol-) 148709, 152 b /05 
eşik kapı boşluğunun alt kısmında bulunan 
alçak basamak, 
e.+inde 164 b /06 
eşit- işitmek, duymak, 
e. 148708 

e.-di 155710, 158708, 161705, 
165709 

e. -diler 154708, 155707 
e.-em 1 60 b /0 1 
e.-icek 163702 
e.-miş 153708 
e.-üb 150703, 165708 
e.-üben 156707 
e.-üp 161711 
et- etmek. 

e.-(fark e.) 158709 
e. -(gark e.) 158709 
e.-(halâş e.) 148 b /10 
e.-(hâzır e.) 156705 
e.-(tamâm e.) 164707 
e.-(terkini e.) 15 l b /05 
e.-di 15 l b /10, 152702 
e.-di(âh e.) 166 b /10 
e.-di(âşikâr) 153705, 163702 
e.-di(‘azm-i ceng e.) 155709 
e.-di(çâk e.) 148705, 161712 
e.-di(dünyeden sefer) 156 b /02 
e.-di(eslr) 150 b /08 
e.-di(nüş e.) 160 b /12 
e.-di(secde e.) 1597li 
e.-di(sücüd e.) 164 b /06 
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e.-di(şerh e.) 165706 
e.-di(tuş e.) 160 b /12 
e.-diler(cân-da iş e.) 154708 
e.-diler(ceng ü cedel) 155 b /06 
e.-diler(defn e.) 156712 
e.-diler(el-vedâ’ e.) 160 b /06 
e.-diler(hamir e.) 148712 
e.-diler(şerh e.) 155708, 162 b /l 1 
e.-dim(beyân) 167 b /03 
e.-dim(câmmı kurbân e.) 163 b /01 
e.-dim(şerh e.) 150 b /07 
e.-din(kayd e.) 157704 
e.-dir(tamâm e.) 166 b /10 
e.-e(çemen-pâk e.) 152706 
e.-e(dermân e.) 161711, 161 b /02 
e.-e(lutf u mahabbet e.) 15 l b /06 
e.-e(nâz e.) 1 5 l b /06 
e.-e(özin hâk e.) 152706 
e.-e(taraş e.) 1 5 0 b / 1 2 
e.-e(terke.) 149708 
e. -ebilmez(‘ arbede e.) 149707 
e.-elim(‘arz e.) 154 b /03 
e.-elim(şabr e.) 164 b /01 
e. -em 1547 13 
e.-em(ikrâr e.) 154 b /12 
e.-en 148 b /03, 148 b /06, 148 b /09, 
148 b /09, 152707 
e.-en(‘âr e.) 152707 
e.-en(âsân e.) 155712 
e.-en(bi-’âr e.) 159705 
e.-en(bi-dâr e.) 159706 
e.-en(blmâr e.) 148 b /06, 159708 
e.-en(efgâr e.) 148 b /02 
e.-en(giriftâr e.) 159707 
e.-en(giryân e.) 148 b /05, 152 b /10 
e.-en(günin zâr e.) 159708 
e.-en(ğam-gin e.) 148713 


e.-en(hak-ile yeksan e.) 148 b /07 
e.-en(hilâf) 164712 
e.-en(kabül e.) 148 b /05 
e.-en(kan e.) 148 b /04 
e.-en(lutf hem ihsân e.) 155712 
e.-en(mecrüh u zâr e.) 148 b /04 
e.-en(nâ-tüvân u haste bimâr e.) 
159705 

e.-en(nem-gin e.) 148 b /01 
e.-en(teskln e.) 148 b /02, 148 b /02 
e.-en(‘üryân e.) 148 b /05 
e.-en(virân e.) 148 b /07 
e.-en(yüregimi biryân e.) 148 b /04, 
1527 11 

e.-en(zâr e.) 159704 
e.-en(zindân e.) 148 b /08 
e. -er 161 b /05, 166705, 166 b /02, 
166702 

e.-er(âh u zâr) 164 b /10 
e.-er(dâd-e.) 156 b /10 
e.-er(efğân e.) 150713 
e.-er(endişi e.) 152701 
e.-er(feryâd e.) 156 b /10, 161708 
e.-er(hayr e.) 151704 
e.-er(pervâz e.) 160713 
e.-er(ser-nigûn) 167 b /02 
e.-er(ta‘ne e.) 150705 
e.-erdi(âh e.) 148706 
e.-erdi(âh u zâr) 165 b /13 
e.-erdi(dâd et-) 147 b /06 
e.-erdi(geşt e.) 1 5 6 b / 1 3 
e.-erdi(nâle e.) 160 b /06 
e.-erdi(niyâz) 1597li 
e.-erdi(rahm e.) 153 b /10 
e.-erdi(zâr e.) 165704 
e.-erem(‘arz e.) 150 b /05 
e.-erem(ceng e.) 155705 
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e.-erem(zâr e.) 152 b /07, 159 b /04 
e.-ersen(âh u zar e.) 166707 
e.-ersen(hayr e.) 151705 
e.-esen(terk e.) 166 b /01 
e.-eyem 155 b /02, 155 b /02 
e.-eyem(âzâd e.) 155 b /02 
e.-eyem(dâd e.) 159708 
e.-eyem(elinden dâd e.) 160703 
e.-eyem(hem-dem) 153710 
e.-eyem(hiyânet e.) 1647li 
e.-eyem(kâr-ı bi-diyânet e.) 164712 
e.-eyem(şâd e.) 155 b /01 
e.-eyem(tedbir e.) 1 5 8 b / 1 0 
e.-eyem(terk e.) 148711 
e. -in 154705 
e.-me(helâk e.) 148705 
e.-me(lutfmı kem e.) 147 b /l 1 
e.-me(zâyi e.) 164701 
e.-medi(âh e.) 163 b /10 
e.-medi(terk) 158707 
e.-medi(terk e.) 157 b /03 
e.-medin(hümân) 16 l b /08 
e. -medin( tedbir e.) 163713 
e.-medin(terk e.) 163713 
e.-mek(tedbirin e.) 159705 
e.-memişdi(kâr ü bâr) 1 5 1 b / 1 3 
e.-men(terkin e.) 164 b /04 
e.-mesen(zebün) 167 b /01 
e.-mesün(mahrüm e.) 148704 
e.-meye(ta‘ne e.) 1487li 
e.-mezem(hem-râh e.) 149713 
e.-mezem(terk e.) 163 b /08 
e.-mezin 164710 
e.-mezin(yerimi nâr e.) 164710 
e.-mişem(kurbân e. cânımı) 163 b /02 
e.-se(hayr e.) 1 5 0 b / 1 1 
e.-sin(halâş e.) 150710 


e.-sün(şadman e.) 150709 
e.-üb(âh e.) 162 b /04 
e.-üb(âh ilen feryâd e.) 165704 
e.-üb(âh u zâr e.) 155 b /l 1 
e.-üb(âh u zâr u vây e.) 163703 
e.-üb(dâd ile bi-dâd e.) 165705 
e.-üb(efğân e.) 165710 
e.-üb(feryâd e.) 165 b /02 
e.-üb(giryân e.) 165710 
e.-üb(lutf e.) 151 b /06 
e.-üb(şabr e.) 163 b /10 
e.-üb(terk e.) 163713 
e.-übdür 150 b /06 
e.-übdür(‘âciz ü hem-dil-figâr e.) 
149711 

e.-übdür(ser-mest ü harâb e.) 
149701 

e.-üben(ihsân e.) 151 b /0 1 
e.-übsen 160701 
e.-üp(ceng e.) 155704 
e.-üp(feryâd e.) 156711, 162 b /04 
e.-üp(hayr e.) 151703 
e.-üp(lutf e.) 164703 
e.-üp(secde e.) 152 b /03 
e.-üp(seyre. geldi) 1 50 b /l 3 
e.-üp(terk e.) 152705 

ev ev. 

e.+im 150 b /02 
e.+ime 157710 
e.+in 153 b /05 
e.+ine 149 b /05, 150 b /13 

evkât<Ar. vakitler, 
e. 160 b /03 

ey hey, seslenme ünlemi. 

e. 147 b /05, 147 b /06, 147 b /08, 
147 b /09, 147 b /12, 148701, 148705, 
148708, 148 b /04, 149 b /07, 149 b /07, 
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149 b /09, 149 b /12, 149 b /13, 150703, 
150706, 150708, 150708, 150711, 
150701, 150702, 150708, 151702, 
151705, 151713, 152 b /05, 152 b /05, 
153 b /02, 153 b /06, 153 b /08, 153 b /08, 
1537li, 154702, 154712, 154713, 
154 b /03, 154 b /04, 154 b /05, 154 b /09, 
155710, 155713, 155713, 155713, 
156705, 156712, 156713, 157701, 
157703, 157704, 157706, 157710, 
157 b /05, 157 b /08, 158704, 158712, 
158 b /07, 158 b /07, 158 b /10, 159705, 
159708, 159712, 159 b /01, 159 b /08, 
160711, 160713, 161701, 161704, 
16 l b /03, 16 l b /07, 161 b /09, 161 b /10, 
162703, 162703, 162705, 162705, 
162706, 162708, 162709, 162710, 
162713, 162704, 162 b /05, 162 b /08, 
162710, 162713, 163707, 163709, 
163710, 163701, 164701, 164702, 
164703, 164706, 164708, 164710, 
164713, 164701, 164 b /01, 164 b /04, 
164 b /05, 164709, 164 b /ll, 165708, 
165710, 165706, 166704, 166712, 
166706, 166 b /07, 166 b /08, 167709, 
167 b /01 

*e.-â behey. 1487li, 149 b /08, 
152701, 159712, 159 b /03, 159 b /04, 
160706, 163708, 164702, 165 b /02 
eyit- söylemek, demek. 

e.-er(eyder) 148708, 1487li, 
148 b /13, 149707, 151 b /05, 152 b /05, 
154702, 154711, 154 b /09, 155 b /01, 
157711, 158 b /10, 159 b /03, 161701, 
161706, 161709, 161 b /07, 161 b /13, 
1 6 1 7 1 3 , 1 62 b /0 1 , 163707, 163712, 
163712, 163 b /01, 163 b /03, 163 b /04, 


163 b /04, 163 b /04, 163 b /05, 163 b /05, 
163706, 163708, 163 b /08, 164702, 
164704, 166706, 166708 
e.-er 149 b /13, 157706 
eyle- eylemek, etmek. 

e.-(dermân e.) 148701 

e.-(halâş e.) 158712 

e.-(hâşd e.) 164701 

e.-(helâl e.) 163708 

e.-(kabül e.) 148708 

e.-(lutf e.) 153 b /04 

e.-(mahrem e.) 165 b /09 

e.-(rahm e.) 161704 

e.-(vâşıl e.) 165 b /09 

e.-di(âh u efğân e.) 1 5 7 b / 1 3 

e.-di(âh u feryâd e.) 149 b /04 

e.-di(âzâd) 157 b /02 

e.-di(bağrımı püryân) 164 b /l 1 

e.-di(bu dünyâdan sefer) 158705 

e.-di(câmma kâr e.) 165703 

e.-di(çarh bürcından ğurüb) 165707 

e.-di(cüş e.) 162 b /04 

e.-di(dâd e.) 1617li 

e.-di(dâd u bi-dâd e.) 149 b /04, 

166703 

e.-di(düşnâm e.) 151709 
e.-di(düşvâr e.) 160 b /09 
e.-di(encâm e.) 151709 
e.-di(efğân) 159 b /06 
e.-di(ferâmüş e.) 156709 
e.-di(feryâd e.) 161712, 166703 
e.-di(göz yaşım deryâ olub cüş e.) 

1 5 0 b / 1 0 

e.-di(hikâyet e.) 148 b /03 
e.-di(himâyet e.) 1 5 1 7 1 3 
e.-di(‘inâyet e.) 15 l b /13 
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e.-di(kanlu yaşın gözden revan) 
165 b /10 

e.-di(kaşd e.) 164 b /12 
e.-di(mahzün-ı bimâr e.) 156701 
e.-di(mecrüh u hem-cevr e.) 
164713 

e.-di(medhüş e.) 1 5 5 b / 1 3 
e.-di(medh e.) 149 b /06 
e.-di(nâle vü feryâd u giryân e.) 
158701 

e.-di(nevâhat e.) 153713 
e.-di(nüş e.) 150 b /10, 155 b /13, 
156710 

e.-di(özüni hâk-ile hem-vâr e.) 
165709 

e.-di(şikâyet e.) 148 b /03 
e.-di(ta‘did-i can) 167702 
e.-di(takrir e.) 166 b /04 
e.-di(tefsir e.) 166 b /04 
e.-di(tuş e.) 1 62 b /04 
e.-di(yaş) 166 b /ll 
e.-di(yüz nâle vü zâr-ı figân) 
158 b /06 

e.-di(zâr e.) 160 b /09, 165708 
e.-di(zâr u efğân e.) 156702 
e.-dim(cân terke.) 149 b /02 
e.-dim(cânıma berk e.) 149 b /03 
e.-dirn(itmâm e.) 167 b /04 
e.-dim(nâm e.) 167 b /05 
e. -din(‘ âlemlere rüsvâ) 159 b /13 
e.-din(âzâd e.) 150710 
e.-din(bi-çâre) 160701 
e.-din(dâd u bidâd e.) 166706 
e.-din(dil-efgâr e.) 1 5 7 b / 1 2 
e.-din(endühı füzün) 1657i 1 
e. -din( feryâd e.) 166706 
e.-din(özin terke.) 148710 


e.-din(peydâ) 159 b /12 
e.-din(şâd e.) 150708 
e.-din(zâr e.) 1 5 7 b / 1 2 
e.-din(zârmcı) 165713 
e.-gil 158713 
e.-gil(‘afv e.) 158 b /02 
e.-gil(beyânm e.) 163712 
e.-gil(cehd-i birlik) 167709, 
167709 

e.-gil(dirlik e.) 167710 
e.-gil(kadem e.) 149706 
e.-gil(ma‘lüm e.) 153705, 157 b /08, 
166706 

e.-gil(minnet e.) 158713 
e.-mağ(bahş e.) 149709 
e.-me(‘âr e.) 15 l b /05 
e.-rne(mahrürn) 164 b /09 
e.-me(özge diyâr) 149711 
e.-me(zâr e.) 149711 
e.-mez(ferâmüş e.) 156 b /05 
e.-mez(handân e.) 166705 
e.-mez(himâyet e.) 15 l b /03, 
160 b /09 

e.-mez(‘inâyet e.) 160 b /08 
e.-mez(kâr e.) 1667li 
e.-mez(lutf u ‘inâyet e.) 15 l b /03 
e.-mez(sözin güş e.) 156 b /06 
e.-mez(timâr e.) 166704 
e.-mez(zâr e.) 1667li 
e.-miş(kayd) 157701 
e.-niz(ma‘lüm e.) 154712 
e.-r(seyr e.) 159710 
e.-rem(âzâd e.) 162712 
e.-rem(şâd e.) 162712 
e.-sem(feryâd e.) 148703 
e.-yem(âzâd e.) 1537li 
e.-yem(hikâyet e.) 165706 
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e.-yem(kayd e.) 157 a /08 
e.-yem(şayd e.) 157707 
e.-yem(şâd e.) 153711 
e.-yen(haste bimâr e.) 148713 
e.-yen(zâr e.) 148713 
e.-yüb(dâd u bi-dâd e.) 156 b /07 
e.-yüb(zâr u giryân e.) 156 b /07 
e.-yübdür 165701 
e.-yübdür(hânmândan derbeder e.) 
149710 
eylece öylece. 

e. 147 b /03 
eyyâm<Ar. günler, 
e. 160712 

*e.-ı hecr ayrılık günleri. 160712, 

1 60 b /03 

*e. kâr ol- günü kârlı geçmek. 
(*eyyâm ola<heyamola: gemicilerin 
denize açılırken söyledikleri ve 
güzel, bereketli günler geçmesi 
dileğini ifade eden bir söz.) 155708 
e.+(şöhre-i âfak-ı e.) 150704 
e.+(şöhre-i e.) 155702 
e.+a(zâr-ı e.) 164 b /01 
e.+ı(vakt-i e. târik ol-) 156701 
*e.+ını hoş keçür- günlerini hoş 
geçirmek, hayatını yaşamak. 

149712 
e.+ını 164701 
ez<Far. /+dAn/ eki. 

e.+(der-firâk-ı e.-habib ü döstân) 
152 b /09 

*e.-pâdüş-<Far. [<“ez-pâ 
efgen”den deyiminin yarı 
tercümesi] “elden ayaktan düşmek” 
anlamında bir deyim. 158701 


*e.-bâb-ı melal üzüntü konusundan. 
165706 

*e.-berây-ı diden-i Gülşâ Gülşânm 
gözleri yüzünden. 160701 
*e. -dest elden. 147 b /10 
*e.-dest-i hazân hazân elinden. 
147 b /06 

*e.-dest-i ‘ışk aşk elinden, aşk 
yüzünden. 159 b /06 
*e.-du‘â duadan. 154706 
*e.-ezel ezelden. 152 b /12 
*e.-fırâk ayrılıktan. 163704, 
163704, 164704 
e.-ğulâm köleden. 157706 
*e.-hadd haddinden, sınırdan. 
152 b /04 

*e.-küy-ı sanem sevgilinin 
bulunduğu yerden. 153 b /08 
*e.-kazâ kazâra, tesadüfen. 1 56 b /l 3 
*e.-mâ’ül-memât ölüm suyundan. 
158704 

*e.-men benden. 157702 
*e.-nlk ü bed iyi ve kötüden. 

152708 

*e.-siz sizden. 157703 

*e.-süz-ı nâr Cehennem ateşinden. 

158712 

*e.-takdîr-i Hayy u kâr-sâz işleri 
ayarlayan ve diri olan Allah’ın 
işinden. 152713 
— ► zi 

Ez-Nesîm<Far.-Ar. Mecnûnun babasının 
adı. 

e. 157 b /l 1 

ezel<Ar. başlangıcı olmayan geçmiş 
zaman, öncesiz. 
e. 148 b /08 
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e.+(ez-e.) 152 b /12 

*e.+den tâ ebed ezelden ebede. 
164707 


F 

fahr<Ar. övünme, kıvanç, ululuk, ün, 
erdem. 

*f.-ı cihan dünyanın kıvancı. 
154 b /05 

fa’ilâtün fa’ilâtün fa’ilât<Ar. aruzda bir 
vezin; mesnevi vezni, 
f. 167 b /12 
fakîr<Ar. zavallı. 

f. 152 b /05, 159 b /09, 162710 

*f. u haste yaralı ve zavallı. 157 b /03 

*f. ü bî-karâr şaşırmış ve zavallı. 

167704 

*f. ü derbeder başıboş ve zavallı. 
159703 

*f. ü nâ-tüvân güçsüz ve zavallı. 
165*709 
f.+in 162*713 
fam<Far. renk. 

f.+(la‘l-i f.) 148706, 159*708, 
164713 

fariğ<Ar. vazgeçen. 

f. 152708, 153710 
fark<Ar. ayırma, ayırt etme. 

*f. et- ayırmak, seçmek, farklı 
kılmak. 158709 

faş!h<Ar. açık, seçik, sarih; akıcı. 

f.+(hikâyet-i f.) 152710 
faşl<Ar. Lbölüm, bâb. 
f. 167 b /13 


Il.mevsim. 

*f.-ı bahar bahar mevsimi. 148 b /08 
*f.-ı harîr yaz mevsimi. 162 b /09 
fazl<Ar. iyilik. 

*f. kıl- iyilikte bulunmak, 
lütfetmek. 1167*704 
fedâ<Ar. uğruna verme, kurban, 
f. 163*702 

f.+(cânım f. ol-) 163709 
f.+(yolıiia canım f.) 163 b /01 
f.+(yolına f.) 159 b /02 
f.+(yoluna f. canım) 160708 
fehm<Ar. anlayış, sezgi. 

*f. ü idrâk algı ve sezgi. 148*71 1 
f.+i(‘akl u f.) 1 5 5 b / 1 3 
felek<Ar. Lgökyüzü. 

f.+(ditrer nüh f.) 148703 
f.+(nüh f.) 156 b /09 
f.+in(nüh f.) 16 l b /07 
Il.kader. 

f. 165 b /05, 165 b /06 
ferâmüş<Far. unutma. 

*f. eyle- unutmak. 156709 
*f. eyleme- unutmamak. 156*705 
Ferhâd<Far. Ferhat ile Şirin adlı hikâyenin 
erkek kahramanının adı. 
f.+(mişl-i F.) 155 b /l 1 
f.+(nâle-i F. kıl-) 153*709 
fermân<Far. buyruk, emir, 
f.+ına 154*712 
f.+ına 163 b /01 

ferş<Ar. döşeme, yaygı, yer. 
f.+(‘arş u f.) 164711 

feryâd<Far. yardım istemek veya şikayet 
etmek için çıkarılan yüksek ses. 
f.+(âh ilen f. et-) 165704 
f.+(âh u f.) 156712 



158 


f.+(ah u f. eyle-) 149 b /04 
f.+(âh-ıla f. kıl-) 163704 
*f. eyle- isyân edip bağırmak. 
148703, 161712, 166703, 166706 
*f. et- çığlık atmak, bağırmak. 
156710, 156711, 161708, 162704, 
165702 

f.+(kıldı f. âh u nevhâ-zâr) 1 667 1 1 
f.+(nâle vü f. hem giryân et-) 
165710 

f.+(nâle vü f. u giryân eyle-) 
158701 

feşân<Far. saçan. 

f.+(dürr-f.) 153702 
fettân<Ar. fitne ve fesada teşvik eden, 
cazibeli, çekici, ayartan, baştan 
çıkarıcı, 
f. 164709 

fiğân<Far. acı ile bağırma, inleme. 

f.+(bâ-nâle vü âh u f.) 160706 
f.+(hem-f. kıl-) 159704 
*f. kılma- inlememek. 157706 
f.+(yüz nâle vü zâr-ı f. eyle-) 
158706 

f.+(zâr u f.) 159704 
figâr<Far. yara, 
f. 159702 

f.+(‘âciz ü hem-dil-f. et-) 1497i 1 
*f. bol- yaralanmak. 159710 
f.+(dil-f.) 148709, 158706 
f.+(zâr u dil-f. olma-) 165707 
fikr<Ar. düşünce, fikir. 

*f. içinde kal- düşünceye dalmak. 
156709 

*f. kıl- düşünmek. 1 507 1 1 
firâğ<Ar. [<fırâk] ayrılık, 
f. 162706 


-+ firak 

firâk<Ar. ayrılık. 

f. 153713, 153713, 155701, 
1597li, 159712, 159712, 159713, 
160701, 160702, 160702, 160703, 
160703, 160703, 16l7ll 
f.+(âb-ı f.) 1597li 
f.+(der-bâb-ı f.) 159710 
f.+(derd ü f. cânına yüz dut-) 
149705 

f.+(der-f.-ı ân-habib-i nâzenin) 
156708 

f.+(der-f.-ı ez-habib ü döstân) 
152709 

f.+(ez-f.) 163704, 163704, 164704 

f.+(hâr-ı f.) 155701 

f.+(hasret-i süz-ı f. ) 165702 

f.+(nâm-ı f.) 165702 

f.+(rüz-ı f.) 165702 

f.+(şâm-ı f.) 165703 

f.+(ter-beter-i f. ) 165703 

f.+(tlr-i f.) 165703 

f.+ı 161709, 165708 

f.+ıdır 152710 

f.+ından 152707 

f.+ın 162705 

f.+m(yâr-ı f.) 150706 

f.+ında 159709 

f.+ından 150712, 159710 

f.+un 163709 

-* firâğ 

firâz<Far. yüksek, yüce, yukarı. 
f.+(ser-f.) 152713 

fiıîb<Far. aldatan. 

f.+(der-hevâ-yi ‘ind-habib-i dil-f.) 
155712 

f.+(dil-f.) 147706 
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f.+imden(hüsn-i mah-ı dil-f.) 
152 b /06 

furkat<Ar. ayrdık, ayrdış. 

f. 15 l a /03, 152 b /12, 155713, 
156702, 156703, 156 b /ll 
f.+in 150704, 162708, 164 b /ll, 

1 64 b / 1 1 , 164 b /12, 164 b /13, 164 b /13, 
165701 

f.+inden 147 b /ll, 148701, 150712, 
150 b /03, 16 l b /12, 163702, 166712 
fuzün<Far. [<fezün] fazla, çok. 
f. 152 b /04 

f. +(endühı f. eyle-) 1657li 

G 

ğâfil<Ar. durumdan habersiz, ileri 

görüşsüz, dikkatsiz, gaflet içinde. 
*ğ. olma- habersiz olmamak, 
haberdar olmak. 1 6 l b /04, 162710 
ğ.+sen 16 l b /03 
ğ.+sen 16 l b /03 
gâh<Far. yer bildiren edat. 

g. +(hükümet-i dest-g.) 1527li 
g.+ı(kıble-g.) 150701 

ğâlib<Ar. üstün gelen, ağır basan. 

ğ.+(ğ am ğ- ol-) 157 b /05 
ğam<Ar. dert, keder. 

ğ. 158704, 160703, 1637li, 
166704, 166 b /01 
ğ.+(cânıma yüz derd ü ğ. şal-) 
153 b /ll 

ğ.+(cânma âh u zar u ğ. şal-) 
147 b /07 


ğ.+(canma derd ü ğ. yüz dut-) 
156706 

*ğ. çek- dert çekmek. 158710 
*ğ. çekme- dert etmemek. 155 b /03, 
165 b /04, 166713 
*ğ. değil dert değil. 166713 
ğ.+(derd ü ğ.) 166 b /09 
ğ.+(derd ü ğ. u hecre) 162707 
*ğ. ğâlib ol- keder basmak. 157 b /05 
*ğ. yeme- üzülmemek. 150712, 
162 b /01 

*ğ.-gîn üzgün, gamlı. 155703 
*ğ.-gîn et- üzmek, kederlendirmek. 
148713 

*ğ.-hâne dert evi, üzüntü evi, dertli 
gönül. 148710 
*ğ.-h v âr dert ortağı. 160 b /05, 
161702, 162704, 166704, 167703 
*ğ.-h v âr nâme dert ortağı mektup. 
150707 

*ğ.-h v âr ol- dert ortağı olmak. 

1 5 1 7 05 

ğ.+(hem-refîk ü münis ü ğ.-h v âr) 

1657li 

ğ.+(köiilüme endüh-ı ğ. şal-) 
153 b /13 

ğ.+(nâr-ı ğ.) 147 b /07 
ğ.+da 148 b /04, 149707, 151711, 
159703, 161707, 161708, 162710, 
1627 13 

ğ.+da(şubh-ı ğ.) 165703 
ğ.+dan 150710, 15l7l3, 1537li, 
155 b /02, 156 b /10, 160 b /09, 166713 
ğ.+dan(kâmeti ğ. dü-tâ ol-) 158701 
ğ.+dır(yüz belâ vü derd ü ğ.) 
160 b /01 

ğ.+ım.(derd ü endüh-ı ğ.) 154701 
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ğ.+ın 147 b /12 

ğ.+ından(derd ü-ğ.) 162702 
*ğ.+ıiilan yüz il kal- derdiyle 
ydlarca yaşamak. 166712 
ğ.+ıyla 156 b /02 
ğ.+lar 147 b /04 
ğamîn<Far. üzgün, acı dolu. 

ğ.+(dil-ğ.) 148707, 158708 
ğ.+(nâ-tüvân u dil-ğ. ol-) 156 b /08 
Ğanî<Ar. Allah’ın isimlerinden “zengin, 
varlıklı” anlamlarına gelen biri. 
Ğ.+(‘AzIm ü G.) 158711 
G.+(Rabb-ı Ğ.) 149713, 164710 
-gâr<Far. faillik anlamlı son ek. 

g.+(rüsvâ vü perişan rüz-g.) 
163 b /ll 

g.+(rüz-g.) 165 b /07 
ğâr<Ar. mağara. 

ğ.+(yâr-ı ğ.) 165 b /13 
ğaık<Ar boğma, 
ğ. 158707 

*ğ. bol- boğulmak. 147 b /12, 
160707 

*ğ. et- boğmak. 158709 
ğavğâ<Far. kavga, dövüşme, çekişme, 
ğ.+dur 149 b /07 
ğ.+sına(köiiül ğ.) 160708 
ğayğu kaygı, endişe. 

ğ.+dan 149 b /03, 153 b /03, 159 b /02 
ğayr<Ar. “olmayan” anlamı verecek 

şekilde kelimeler veya tamlamalar 
oluşturan olumsuzluk edatı. 

*ğ.-i vahşî yabani olmayan. 
153703 

ğayret<Ar. savunma duygusu. 

ğ.+dir 155706 
gazab<Ar. gazap, kızgınlık. 


g.+(canma ersin minğ g.) 154 b /03 
gece gece. 

g. 166705, 166708, 166 b /08, 
166 b /09 

*g. gündüz gece gündüz, sürekli. 
153710, 153706, 154701, 157 b /06, 
157 b /12, 1 5 7 b / 1 3 , 159708, 159 b /04, 
161712, 162 b /03, 164 b /08, 167703 
*g. ile gündüzin bilme- geceyle 
gündüzünü bilmemek, uyumamak. 
162 b /06 
g.+dir 147 b /08 
g.+ler 153 b /12, 159706 
gedâ<Far. fakir, yoksul. 

g.+(zâr u g.) 157702 
geder- çıkarmak, çözmek. 

g.-di(râhtmı g.) 153712 
geh<Far. bazen, arasıra. 

g. 151706, 151706, 152706 
gel- I.gelmek. 

g. 147 b /09, 147 b /09, 1487li, 
150708, 151703, 153 b /12, 153 b /12, 
158 b /09, 163 b /09 
g.-di 148708, 150707, 152 b /02, 
153709, 155709, 157702, 159710, 
159 b /01, 160 b /07, 161 b /02, 161 b /03, 
163706, 165 b /10, 166 b /12 
g.-di(durdı g.) 158708 
g.-di(kış güni g.) 162 b /09 
g.-di(seyr edüp g.) 150 b /13 
g.-diler 162 b /08 
g.-dirn 162709 
g.-din 163713 
g.-din(hoş g.) 163708 
g. -diniz 15471 1 
g.-e 152703, 152 b /01 
g.-esen 152701 
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g.-gil 163 b /12, 165704 
g. -memen 163713 
g.-mez 153703, 158704 
g.-mişem 157707 
g.-ür 1 50 b /l 3, 152 b /04 
g.-ürem 162710 
H. “haydi, lütfen, ne olur” 
anlamlarına gelen bir ünlem. 

*g. eriş haydi yetiş, yardım et. 
153*713, 162*704, 166*707 
*g. ecring helâl eyle ne olur, lütfen 
hakkını helal et. 163708 
*g. kıl haydi yap. 165*707 
*g. şat haydi sat. 15771 1 
*g. unutma ne olur unutma. 164708 
*g.-di eriş- yardım etmek, gelip 
yetişmek. 159713 
IILpayına düşmek. 
g.-übdür(şânıma) 152 b /12 
ger<Far. eğer. 

g. 1487li, 149706, 149 b /10, 
151709, 15 l b /07, 152701, 154707, 
155703, 162713, 162 b /13, 164713, 
165702, 166708, 166712, 167 b /01, 
167 b /02 

gerçek doğru, dürüst, hakiki, kesin, gerçek, 
g. 1 5 8 b /0 8 

g.+dir(bir nefes g.) 156712 
gerçi<Far. her ne kadar. 

g. 162711 
gerdân<Far. dönen. 

g.+ıma(cân-ı ser-g.) 153701 
gerek I.olmalı. 

g. 1 5 l b /05, 15 l b /05, 152708, 
167711, 167711 
II. lazım, 
g. 152709 


g.+dir 154707 

geri geri, yine, tekrar, bir daha, 
g. 156702 

-»gerü 

gerü geri, yine, tekrar, bir daha. 

*g. get- tekrar dönmek, geri 
dönmek. 156712 
*g. söyle- tekrar söylemek, 
yanıtlamak. 1577li 
-»geri 

geşt<Far. gezme, dolaşma. 

*g. et- gezmek, dolaşmak. 156 b /13 
g.+e 161 b /0 1 

get- gitmek. 

g.-di 149 b /05, 150707, 154709, 
156 b /03, 158705, 160 b /ll, 162 b /09, 
165703, 166 b /12 
g.-di(elden) 155 b /13, 156701 
g.-di(endüh-ı melal) 150708 
g.-di(neng ü nâmım) 162704 
g.-diler 154709, 155707 
g.-diler(gerü g.) 156712 
g.-e 163 b /06 
g.-elden 163707 
g.-eli 163712 
g.-er(durdı g.) 163703 
g.-er 162 b /07 

g.-er(yüz dutdı g.) 157 b /07 
g.-erem(karşusına g.) 155706 
g.-erler 163 b /10 
g.-ersen 157 b /08 
g.-esen 166 b /01 
g.-eyem 148712 
g.-medi(koyuban g.) 157 b /02 
g.-megil 163 b /07 
g. -mezem 163 b /08 
g.-sün(koy g.) 157705 
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g.-üp(revan g.) 15 l b /08 
getür- getirmek. 

g. 155713, 156704 
g.-di(varuban g.) 156708 
g.-er(yüzine çirkg.) 156 b /01 
g.-eyem 154702 
gey- giymek. 

g.-di 153713 
gez- gezmek, dolaşmak, 
g.-er 161 b /0 1 
g.-ersen(ne g.) 1 6 1 b / 02 
ğılmân<Ar. bıyığı çıkmamış delikanlılar, 
yeni yetmeler, 
ğ. 161 b /09 

gibi gibi, benzetme edatı, 
g. 148 b /06, 154708 
g.+(hümânâni g. hırkasın del-) 
162705 
g.+dir 159706 
— » bigi, kimi 

-gîn<Far. /II/ anlamı veren bir yapım eki. 
g.+(ğam-g.) 155703 
g.+(ğam-g. et-) 148713 
g.+(nem-g. et-) 148 b /01 
-gîr<Far. “tutan” anlamıyla birleşik 
biçimler oluşturur. 
g.+(dest-g.) 164 b /09 
g.+(dest-g. ol-) 149708 
g.+im-durur(dest-g.) 149707 
gir- girmek, dahil olmak. 

g.-men 1 60 b /0 1 
girdâr<Far. davranış, iş. 

g.+mı 162711 
giriftâr<Far. esir, tutkun. 

*g. et- esir etmek. 159707 
giryân<Far. ağlayan, 
g. 156 b /l 1 


g.+(dlde-i g.) 156 b /04 

*g. et- ağlatmak. 148 b /05, 1 5 2 b / 1 0 

g.+(nâle vü feryâd hem g. et-) 

165710 

g.+(nâle vü feryâd u g. eyle-) 
158701 

g.+(zârug. eyle-) 156 b /07 
g.+(zâr u g. ol-) 147 b /l 1 
g.+durur 150712, 163702 
g.+ım(zâr u g.) 164707 
g.+san 166708 
girye<Far. ağlama, gözyaşı. 

*g. -zar ağlama yeri. 160 b /06 
gizli gizli. 

*g. râz giz, sır. 163702 
—» gizlü 
gizlü gizli. 

*g. râz giz, sır. 159 b /12 
-»■ gizli 

ğonçe<Far. tomurcuk, açılmamış çiçek, 
gonca. 

ğ.+ler(bağda ğ. bit-) 161 b /0 1 
gönder- göndermek, 
g.-di 154705 
g.-ibdir 147 b /03, 154 b /04 
g.-üpdür 154706 
gör- görmek. 

g. 147 b /09, 152705, 160 b /07, 
162 b /07 

g.-di 1 5 0 b / 1 3 , 151701, 151708, 
151712, 151713, 151 b /10, 1 52 b /0 1 , 
152 b /04, 155 b /09, 156 b /13, 159 b /01, 
163704, 163711, 166701, 166702, 
166 b /12, 167701 
g.-di-ki 149 b /03 
g.-di-kim 158702, 159713 
g.-dim 162*710, 164711 
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g.-e 151 b /09 
g.-em 162706 
g.-en 166706 

*g.-ey-kim dikkat et, iyi bak. 

155703 

g.-eydi 153701 
g.-eyem 1627 li 

*g. -geçin sâ’atde gördüğüm anda. 
162707 

g.-gil 147708, 154710 

g.-inürdi 1 577 i 0 

g.-mege 161 703 

g.-memişdi 153709 

g.-men 152707 

g. -meşeydim 165707 

g.-mez 147708, 151710, 1517li, 

15 1708, 151 709 
g.-mezem(lâyık g.) 154707 
g.-mezem(vaşlın g.) 165712, 
165713 

g.-ünceiiiz 155707 
g.-ün 156709, 166704 
götür- Lortadan kaldırmak, bertaraf etmek. 
g.-(aradan g.) 165708 
g. -(başını yerden g.) 152702 
g.-eydi 160712 
g.-eyem(aradan g.) 155703 
II. götürmek, 
g.-diler 155708 
göz göz. 

*g. yaşı gözyaşı. 1597li 
*g. yaşım derya olub cüş eyle- 

gözyaşı sular seller gibi akmak, çok 

ağlamak. 1 507i 0 

*g. yaşını tök- ağlamak. 166703 

g.+den(kanlu yaşın g. revân eyle-) 

165710 


g.+i 147704 

g.+i(kanlu yaş-ıla iki g. dol-) 
160707 

*g.+i kanlu yaş gözleri kan çanağı, 

çok ağlayan. 1 6 1 7 1 2 

*g.+i yaşı gözyaşı. 161710 

*g.+i yaşlu gözü yaşlı, üzgün. 

156703 

g.+in 157701 

*g.+in yumma- gözünü 

yummamak, uyumamak. 162706 

g.+ine 157705, 157706 

g.+leri 1567li, 157705, 163702, 

164709 

*g.+leri pür-hün gözleri ağlamaktan 
kan dolu. 159707 
g.+lerim 163711, 163706 
g.+lerimiii 163703 
g.+lerinden 1597li, 164706 
*g.+lerinden kanlu yaş ah- 
gözlerinden kanlı yaş dökmek, çok 
ağlamaktan gözleri kan çanağına 
dönmek. 150709, 159702 
*g.+lerinden kanlu yaş revân ol- 
gözlerinden kanlı yaş akıtmak, çok 
ağlamaktan gözleri kan çanağına 
dönmek. 160704 
*g.+lerinden yaş tök- gözyaşı 
dökmek. 1667 10 
g.+lerin 149709, 162702 
*g.+üm câmm gözümün içi, göz 
bebeğim. 164702 
*g.+ümin yaşı gözyaşını. 148704 
g.+üni 1487 10 
gözle- gözlemek. 

g.-r(yolunı g.) 1627 10 
g.-rem 153705 
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g.-rem(yolum g.) 162 b /01 
g.-rim(yoluiiı g.) 147 b /10 
g.-yen 164 b /02 
ğulâm<Ar. köle, tutsak, esir, 
ğ. 150701, 1 5 9 b /0 8 
ğ.+(ez-ğ.) 157706 
gün<Far. renk. 

g.+(gül-g.) 150 b /l 1 
ğurüb<Ar. batış, batma. 

ğ.+(çarh bürcmdan ğ. eyle-) 
165707 

güş<Far. işitme, dinleme. 

g.+(sözin g. eyleme-) 156 b /06 
güçlen- güçlenmek, canlanmak. 

g.-miş 159 b /03 
güftâr<Far. söz. 
g. 152707 
g.+m 162712 
g.+ına 147 b /12 
gül<Far. gül çiçeği. 

g. 160710, 166702, 166708, 
166712, 166713, 167702 
g.+(bâğ-ı g.-istân) 149704 
*g.-gün gül renkli, al. 150 b /l 1 
*g.-i handan gülen çiçek; sevgili. 
147 b /08, 148702, 150 b /01, 153701 
*g.-istân gül bahçesi, güllük. 
164704 

*g.-zâr gül bahçesi, güllük. 162701 
g.+(hüsn-i g.-istân) 149705 
g.+(rü-yı g.-istân) 148 b /09 
g.+ümsen 164704 
gül- gülmek. 

g.-di 151713 
g.-e 148710 

*g.-e oynıya gülüp oynasın, vakit 
geçirsin. 156706 


Gülşâ<Far. [<Gülşâh] “Varaka ile Gülşâh” 
adlı hikayenin kadın kahramanı. 
g.+(ez-berây-ı diden-i G.) 160701 
gümân<Far. zan, sanma. 

g.+(zann u g. kılma-) 167704 
gün gün. 

g. 149 b /08, 150 b /10, 154709, 
159709, 160 b /13, 163 b /10, 165 b /l 1 
g.+(bir g.) 152713, 156 b /13 
*g.-be-gün günden güne. 163708, 
163708, 165712, 165712 
g.+(oldı ola iki g.) 163712 
g.+i(kış g. gel-) 162 b /09 
*g.+inzâret- 159708 
güneh<Far. [<guneh] suç, kabahat, günah. 
*g.-kâr suçlu, kabahatli, günahkâr. 
164710 
— * günâh 

günâh<Far. suç, kabahat, günah. 
g.+ı(bî-g.) 157704 
— » güneh 
gündüz gündüz. 

g.+(gece g.) 153710, 153 b /06, 
154701, 157 b /06, 157 b /12, 157 b /13, 
159708, 159704, 161712, 162 b /03, 
164 b /08, 167703 
g.+irn 153 b /12 

g.+in(gece ile g. bilme-) 162 b /06 
g.+üm 147 b /08 

güzâf<Far. [<gûzaf] anlamsız, boş, saçma, 
g. 162707 

*g. ol- saçma olmak, anlamsız 
olmak. 1 6 1 b / 1 3 
güzel Lgüzel, hoş. 
g. 162 b /04 

Il.güzel kadın, hoş kadın, 
g.+ler 164 b /04 
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H 

hâ “işte” anlamında bir edat; aha. 
h. 1 62709 

habâb<Ar. kabarcıklar. 

h.+(mişl-i h.) 158 a /07 
haber<Ar. son ve yeni havadis, bilgi, 
h. 150 b /07, 156 b /02 
*h. ver- haber vermek, 
bilgilendirmek. 165707 
habîb<Ar. sevgili, dost, 
h. 162703 

h.+(der- firak - 1 ân-h.-i nazenin) 
156708 

h.+(der-firâk-ı ez-h. ü döstân) 
152709 

h.+(der-hevâ-yi ’ind-h.-i dil-firib) 
155712 
h.+im 150 b /02 
h.+imden 152 b /06 
hâcet<Ar. ihtiyaç, gerek. 
h.+(ne h.) 148703 
h.+im 150709 
hâcib<Ar. hacip, kapıcı, 
h. 152 b /02 
h.+e 152 b /02 
haçan ne zaman. 

*h. ola ne zaman olacak. 160710 
hadd<Ar. sınır, derece. 

h.+(bl-h.) 157 b /07, 159 b /12, 167 b /07 
h.+(bi-h. ü pâyân ol-) 164 b /13 
h.+(ez- h.) 152 b /04 
*h.+en art- son derece çoğalmak. 
154701, 156 b /04, 156 b /06, 162705 


hadîs<Ar. laf, söz. 

h.+in(yârh. söyle-) 154703 
h v ah<Far. Listek. 

h.+(nlk-h.) 156713 
h.+(pâd-şâh-ı dâd-h.) 155710 
h.+ı 150701 
h.+ısan(dil-h.) 163 b /05 
Il.ister 

*h. . . h v âh. . . “ister. . . ister. . .” ; 

“ha. . . ha. . .” anlamında kullanılan 
bir bağlaç. 

152705, 152705 
hâk<Far. toprak. 

h.+(cism-i h. ü zir-i-h. ) 167 b /09, 
167 b /09 

h.+(çeşmi h. ol-) 148 b /13 
*h.-i pay ayak tozu. 150702 
h.+(özin h. et-) 152706 
h.+den 167706 

h.+ile(özüni h.-ile hem-vâr eyle-) 
165709 

*h.+ile yeksan et- yerle yeksan 
etmek, yıkıp dökmek. 148 b /07 
hakîkat<Ar. gerçek, asıl, 
h.+dir 164 b /02 

Hakîm<Ar. Allah’ın adlarından, “her şeye 
hükmeden” anlamında. 

*H. ü ‘Azîm ü Bî-bedel güçlü, yüce 
ve benzersiz (Tanrı). 155713 
Hakîıî<Ar. asıl adı “Şehabeddin Ahmed” 
olan, “Leylâ vü Mecnûn” adlı bu 
eserin de sahibi Tebrizli şairin 
mahlası. 

h. 150 b /03, 153 b /0 8 
h.+nin 159708 

Hakk<Ar. I. Allah’ın adlarından. 
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H. 149 b /01, 150 a /10, 150 b /01, 

158 b /04, 158 b /05, 163711, 167709, 

167711, 167 b /02, 167 b /04 

*H. te‘âlâ Yüce Allah. 158 b /10 

H.+a 164711 

H.+dan 150709 

H.+dır(mest-i H.) 149703 

*H.+ı seversen Allah’ını seversen, 

Allah aşkına. 166708 

H.+ıla 164712 

H.+ın 164711 

*H.+ıii takdiri Allah’ın verdiği, 
kader. 158 b /04 
Il.doğru, gerçek, 
h. 164708 

*h.-şinâs doğruyu bilen, hak veren, 
haktanır. 153 b /10 
ÜLbirine ait olan bir şey, pay. 
h.+ı-çün 158711, 158711, 158712, 
158713, 158713 
h.+ına 157 b /02 

Hakkânî<Ar. Hakka uygun, Allah’tan. 

h.+dir 149705 
hâl<Ar. durum 

h.+(âşüfte-h.) 150707, 150713, 
165705 

h.+(ehl-i h.) 155701 
*h.-i merg ölmüş gibi, ölü hâlde, 
sekerât hâli, can çekişme durumu. 
158707 

h.+(şürîde-h.) 151702, 158 b /07 
*h.+e şal- hale düşürmek. 152702, 
158710 

h.+i 161708, 166706 

*h.+i nedir durumu nasıl. 161707 
h.+ile 1 5 3 b / 1 0 

h.+im 147 b /09, 150 b /05, 151 b /10 


h.+imden 150 b /07, 159 b /05 

h.+ime 160708 

h.+imi 147 b /08, 160 b /09 

*h.+imi anla bil hâlimden anla, 

hâlimi bil. 157706 

*h.+imi şor- halini hatırını sormak. 

164705 

h.+in 160 b /08, 162 b /ll, 165706 
*h.+in şor- halini hatırını sormak. 
162 b /13 

h.+ine 156 b /09, 156 b /10 
h.+in 159 b /01 
h.+I 151 b /0 7 
h.+ni 167 b /03 
hâl<Far. ben, benek, 
h. 150 b /l 1 

halâş<Ar. kurtulma, kurtuluş. 

*h. eyle- kurtarmak. 158712 
*h. et- kurtarmak. 148 b /10, 150710 
*h. ol- kurtulmak. 157713, 157 b /04 
Hâlık<Ar. Allah’ın adlarından, “yaratan” 
anlamında. 

*H.-â hey Yaratan. 148704 
*H. u Hayy u Kebîr yaratan, diri ve 
büyük olan (Tanrı) 164 b /09 
H.+ından 167713 
H.+ın 167 b /06 
halk<Ar. insanlar, halk. 

h. 150 b /12, 151713 

h.+a 149 b /12, 151703, 155712, 

1 63 b /l 1 

ham<Far. eğri, eğik, büklüm, kıvrım. 

h.+(kaddi h. ol-) 158710 
hamd<Ar. Tanrı ’ya olan şükür duygularını 
bildirme, 
h. 167 b /07 
hamîr<Ar. hamur. 
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*h. et- yoğurmak. 148712 
*h. kıl- yaratmak. 167706 
han han, hakan, kağan, hükümdar. 

h.+ım 160708 
h v ân<Far. sofra. 

*h. -ta’ âm yemek sofrası. 156708 
hançaru ne tarafa, ne yana, nereye, 
h. 148712 

handân<Far. gülen, sevinçli. 
h.+(gül-i h.) 148702 
h.+durur(gül-i h.) 150 b /01 
*h. eyleme- güldürmemek. 166705 
*h. ol- gülmek, sevinmek. 151708 
h.+ıma(gül-i h.) 153701 
h.+mı(gül-i h. ) 147708 
h.+san 166707 
hâne<Far. ev. 

h.+si(ğam-h.) 148710 
ham hani, nerede. 

h. 155701, 161706 
h.+san 159712, 166706 
—* ham 

ham hani, nerede, 
h. 149712 
— * ham 

hânmân<Far. ev bark. 

h. 152707, 159702 

*h. terk kıl- evi barkı terk etmek. 

149702 

h.+dan 153703, 158 b /03, 159707, 
165708 

*h.+dan derbeder eyle- evden 
barktan ayrı düşürmek. 149710 
h.+ı 152707 
h.+ımdan 165711 
h.+mda 158709 
hâr<Far. diken. 


h. 160710 

*h.-ı hecr ayrılık dikeni. 160709 
*h.-ı firak ayrılık dikeni. 155701 
h v âr<Far. “yiyen, yiyici” anlamlarıyla 
birleşik biçimler oluşturur. 
h.+(ğam-h.) 167703 
h.+(ğam-h. olan) 15 1705 
h.+(ğam-h. -nâmesi) 150707 
h.+ım(ğam-h.) 162704 
h.+ıma(ğam-h.) 161702 
h.+ımı(ğam-h.) 166704 
h.+mın(hem-refîk ü münis ü gam- 
lı.) 1657li 

h.+sız(ğam-h v ârsız) 160705 
harâb<Ar. I.yıkık, bozuk. 

h.+(deyr-i h.) 165706 
Il.sarhoş. 

h.+(ser-mest ü h. et-) 149701 
har!r<Ar. ateşli, hararetli. 

h.+(faşl-ı h.) 162709 
hâş< Ar. [<hâşş] Lözel, has; seçkin. 

*h. u ‘âmm ileri gelenler ve halk. 
151701, 151703 
Il.hükümdara özgü. 

*h. söyle- hükümdara yakışan 
şekilde doğru söyle. 155703 
hased<Ar. kıskançlık, 
h. 152709 

hâşıl<Ar. elde edilen, kazanç. 

*h. eyle- elde etmek. 164701 
hasne<Ar. güzel, iyi. 

*h. -i bay şehrin iyi insanı. 150708 
hasret<Ar. özleyiş, özlem. 

h. 147707, 148707, 1567li, 
158703, 158703, 159701, 159709 
h.+(âb-ı h.) 164706 
h.+(yüz bin derd ü h.) 153707 
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*h.-i hicran elinde ayrılık hasreti 

içerisinde. 166 b /05 

*h.-i sûz-ı firak ayrılığın yakıcı 

özlemi. 165 a /02 

h.+i 160 b /09 

h.+ile 150706 

h.+in 161710 

h.+inden 147 b /ll, 150 b /04, 152 b /08, 
163701 

haste<Far. hasta, rahatsız. 

*h. bîmâr eyle- hastalandırmak, 

yaralamak. 148713 

*h. bîmâr ol- hastalanmak, 

yaralanmak. 159 b /05 

*h. Mecnûn yaralı Mecnûn. 

152 b /03, 154703, 159 b /09, 160706, 

160711, 162 b /07 

*h. vü bîmâr hasta ve yaralı. 

159701 

*h. vü mahzun yaralı ve üzgün. 
151707 

*h.-cân ruhu yaralı. 162713 
*h.-dil yaralı gönül. 166 b /05 
h.+(mest-mend ü h. vü âvâre) 
166701 

h.+(nâ-tüvân u h. bimâr et-) 159705 
h.+den 166 b /06 
h.+dir 161709 

*h.+ler dermânı hastaların ilacı, 
dertlerin dermanı. 161 b /06 
h.+niii(Mecnün-ı h.) 1517i 1 
h.+ye(dil-h.) 166709 
h.+yi(dil-h.) 165713 
h.+yi(fakir u h.) 157 b /03 
haşem<Ar. maiyet. 

h. 1 5 5 b /04 
hatt<Ar. ayva tüyü 


h. 150 b /l 1 
havz<Ar. havuz, 
h. 159710 

havza<Ar. açık ve düz deniz kenarı, 
h. 159710 

hayâl<Ar. insanın kafasında tasarlayıp 

canlandırdığı şey, hayâl, düşünce. 
h.+(ayru h. kılma-) 157709 
h.+i 165 b /04 

h.+in 150713, 162 b /01, 163 b /03 
h.+inden 1 6 1 b / 1 0 
h.+ine 1 6 1 b / 1 1 , 161 b /12 
Hayder<Ar. [<Haydar] Hz. Ali’nin 

“arslan” anlamına gelen lakabı. 
*H.+i seversen “Ali’yi seviyorsan” 
anlamında bir yalvarma deyişi. 
1627 13 

hayl<Ar. topluluk, grup, süvari grubu. 

h.+ını 153710, 155 b /05 
haylî<Ar.+Far. çokça, oldukça, epeyce. 

h. 155704 
hayr<Ar. iyilik. 

*h. et- iyilik yapmak. 150 b /l 1, 
151703, 151704, 151705 
h.+dır 155703 
h.+ına 1 5 0 b / 1 2 

hayrân<Ar. şaşılacak derecede, çok tutkun; 
aşık. 

*h. ol- tutulmak, aşık olmak. 
155 b /10 

h.+durur 150 b /03 
h.+ıdır 161 b /06, 163 b /03 
hayvân<Ar. I.canlılık, dirilik. 

h.+dır(selsebil-i ’ayn-ı h.) 1 49 b /l 1 
h.+durur(çeşme-i h.) 1507li 
h.+ım(âb-ı h.) 164705 
Il.hayvan. 
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h.+da 154 b /08 
h.+dır 154 b /07 
h.+durur 150711 

Hayy<Ar. Allah’ın isimlerinden; “diri, 
canlı” anlamında. 

H.+(ez-takdir-i H. u kâr-sâz) 
152713 

H.+(Hâlık u H. u Kebir) 164 b /09 
*H. u Hüdâvend u Kadîm öncesiz, 
sahip ve diri olan (Tanrı). 157 b /12 
*H. u Kebîr ulu ve diri olan (Tanrı). 
155711, 167706 
*H. u Kerîm ü Kirdgâr yaratıcı, 
cömert ve diri olan (Tanrı). 

158709, 165 b /l 1 
hazân<Far. güz, sonbahar. 

h.+(ez-dest-i h.) 147 b /06 
hâzır<Ar. huzurda bulunan, gelmiş olan. 

*h. et- hazırlamak. 156705 
hazîn<Ar. hüzünlü, üzgün, 
h. 151705 

h.+(mahzün u h. ol-) 148707 
h.+(Mecnün-ı h.) 151708, 153713, 
158708 

h.+(zâr u h.) 159 b /01 
h.+(zâruh. ol-) 153702, 162704 
hazret<Ar. huzur, kat. 

h.+üne 147 b /06 
hecr<Ar. [<hicr] ayrılık. 

h. 147 b /08, 147 b /13, 148705, 
148705, 152 b /12, 159704, 160705, 
160 b /10, 163 b /06 
h.+(câm-ı h.) 1 60 b /0 1 
h.+(dâm-ıh.) 160712 
h.+(derd ü h. elinde) 158710 
h.+(en’âm-ı h.) 160 b /02 
h.+(eyyâm-ı h.) 160712, 160 b /03 


*h. elinde ayrılık içinde. 161707, 
162708 

*h. elinde koyma- ayrılık içinde 
bırakmamak. 1537li 
*h. elinden ayrılık yüzünden. 
160711, 160702 
h.+(hâr-ı h.) 160709 
h.+(köiilüme yüz dâm-ı h. şal-) 

1 60 b /03 

h.+(nâm-ı h.) 160 b /01 
h.+(nâr-ıh.) 160709, 160710 
h.+(şâm-ı h.) 160713 
h.+(zi-h. ü şüret-i ‘Azrâ) 160702 
h.+e(derd ü gam u h. ) 162707 
h.+i 153706, 165 b /08 
h.+ilen 152709, 153 b /03 
h.+inde 151 b /02, 165 b /12 
h.+ine 148 b /07 

h.+in(nâr-ı h.) 150712, 150 b /09, 
162702 

h.+inle 163713 
h.+ünle 163713 
helâk<Ar. mahvolma. 

*h. etme- mahvetmemek, yok 
etmemek, öldürmemek. 148705 
*h. ol- mahvolmak, yok olmak, 
ölmek. 155 b /07 

helâl<Ar. dince haram olmayan. 

h.+(ecring h. eyle-) 163708 
h.+(ecrini h. kıl-) 158 b /03 
h.+(ecrin h. ol-) 167 b /01 
hem<Far. dA, dahi, üstelik ve /+dAş/ 
anlamlarıyla birleşik biçimler 
oluşturur. 

h. 1 47 b /l 0, 148709, 148710, 
148 b /06, 148 b /09, 148 b /10, 149701, 
149 b /08, 150705, 150 b /03, 151 b /09, 
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15 l b /10, 152711, 152 b /10, 153 b /07, 
154710, 154 b /07, 154 b /12, 155702, 
156710, 156708, 156 b /10, 157710, 
157 b /07, 157 b /12, 158710, 158 b /12, 
159712, 159713, 160702, 160712, 
162702, 163709, 163 b /02, 164704, 
164713, 166 b /03, 167 b /07 
h.+(nâle vü feryâd h. giryân et-) 
165710 

h.+(‘âciz ü h.-dil-figâr et-) 1497i 1 
*h.-dem yakın arkadaş, dost. 
154701, 155 b /02, 159702, 161 b /12 

*h.-dem dut- dostluk kurmak. 

162703 

*h.-dem et- dost etmek. 153710 
*h.-dem ol- dost olmak. 157 b /06, 
164708 

*h.-dem olma- dost olmamak. 
148706, 154701 
*h.-dem-i me’cür ortak dost. 

153706 

h.+(endüh ile h.-zâr) 166706 
*h.-fığân kıl- kendi kendine 
mırıldanmak; söylenmek. 159704 
h.+(lutfh. ihsan et-) 155712 
h.+(mecrüh u h.-cevr eyle-) 164 b /13 
h.+(özüni hâk-ile h.-vâr eyle-) 
165709 

*h.-pâ ayak uyduran arkadaş, yol 
arkadaşı. 160 b /07 
*h.-râh yoldaş, dost. 167704 
*h.-râh etme- dost edinmemek. 
149713 

*h.-râzı ol- sırdaşı olmak; eşi 
olmak. 156706, 163 b /07 
*h. -refik ü münis ü ğam-h v âr dert 
ortağı, can dostu ve yoldaş. 165 b /l 1 


hemân<Far. hemen, çabucak. 

h. 153712, 154703, 157706, 

15 77 10, 167701, 167 b /03 
hemîşe<Far. her zaman, sürekli, 
h. 154 b /05 

hep bütün, tüm, ne varsa. 

h. 164711 
her<Far. her. 

h. 147 b /06, 147 b /10, 152704, 
152707, 153 b /10, 158 b /12, 160 b /13, 
161706, 166 b /02, 166 b /02, 167 b /06 
*h. biri her biri. 152702, 160 b /06 
*h. ne kim her ne gibiyse, neye 
benziyorsa; her nasılsa. 150 b /06 
*h. zemân her an, sürekli. 153708, 
154703, 159704, 160 b /01, 165710 
hergiz<Far. I.asla, hiç, hiç bir zaman, 
katiyen, ömrübillah. 
h. 149709, 156706, 158707, 
162 b /02, 162 b /12 
ILbir an. 
h. 1497 10 

hesâb<Ar. [<hisâb] hesap, plan, düşünce. 

h.+mı(sevgü h. de-) 162708 
hevâ<Ar. istek, heves. 

h.+sından 148705 
hevâ<Ar. Lhava, gök. 

h.+(rü-yı h.) 166 b /05 
ILherhangi bir adı olmayan ezgi; 
hava. 

h.+(der-h.-yi ’ind-habib-i dil-firib) 
155 b /12 

heyc<Ar. çarpışma, vuruşma; savaş, 
h. 155705 

hezâr<Far. bin sayısı. 

h.+(şad h. ) 163705 
hezârân<Far. binlerce. 
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h.+(şad h.) 150 b /03 

hırâmân<Far. salınarak yürüme, salına 
salına. 

h.+ım(serv-i h.) 164703 
hırka<Ar. hırka. 

h.+sın(hümânâni gibi h. del-) 
162 b /05 

hışm<Far. [<heşm, hışrn] ölke, kızgınlık, 
hışım. 

*h. kıl- öfkelenmek, sinirlenmek. 
155708 

hicâ<Ar. gülünç ve yerilecek (traji-komik) 
durum, 
h.+nı 155 b /03 

hicrân<Ar. ayrılık, ayrılık acısı. 

h. 151703, 160702, 160 b /08 
*h. elinde ayrılık acısı içinde. 
159711 

h.+(hasret-i h. elinde) 166 b /05 
h.+(nâr-ı hicran) 160 b /03 
h.+m 150 b /08 
h.+ın-ilen 147 b /08 
h!ç<Far. asla, hiç. 

h. 154708, 156706, 162 b /06 
hikâyet<Ar. öykü, hikâye, 
h. 161713 
h.+(der-h.) 166 b /04 
*h. eyle- öykü anlatmak. 148 b /03, 
165706 

*h.-i faşîh akıcı hikaye. 152710 
hilâf<Ar. zıt, karşıt, aykırı. 

h.+(‘ahdine h. kıl-) 161 b /08 

*h. et- ters düşmek, karşı gelmek. 

164712 

h.+(söziii h. ol-) 162713 
hilâl<Ar. yeni ay, hilal. 

h.+(mâh-ı h.) 165704 


hil‘at<Ar. süslü elbise, kaftan, 
h. 1 5 1 7 1 2 
h.+i 153712 

himâyet<Ar. koruma, esirgeme, himaye. 
*h. eyle- kanatlan altına almak, 
kollamak. 1 5 1 7 1 3 
*h. eyleme- kanatları altına 
almamak, kollamamak. 15 l b /03, 
160 b /09 

himmet<Ar. çaba, gayret. 

*h. dut- çaba göstermek, gayret 
etmek. 164 b /05 
hişâr<Ar. kuşatma, sarma. 

*h. kıl- kuşatmak, sarmak. 155 b /05 
hitâb<Ar. bir veya birden çok kimseye 

sözlü veya yazılı olarak seslenme, 
h. 167 b /13 
hiyânet<Ar. hainlik. 

*h. et- hainlik etmek, ihanet etmek. 
164711 

hizmet<Ar. [<hidmet] iş, iş görme, görev, 
h.+e 154 b /04 

hör<Ar. aşağılanmış, adi, aşağılık, düşkün. 

h.+(çeşmine h. ol-) 150704 
hoş<Far. güzel, iyi. 
h. 152710 

*h. değil iyi değil, rahatsız. 158703 
İF+( eyyamını h. keçür-) 149712 
*h. geldin hoş geldin. 163708 
h.+dur 1 64 b /0 1 
*h.-ter daha hoş, daha güzel. 
h.+(lebiii h.-i zi-kand u nigin) 
162703 

hüb<Far. güzel, hoş, iyi. 
h. 166 b /02 

h.+(şüret-i h. u melih) 152710 
h.+dır 166 b /02 
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h.+lar 161 b /06 
h.+ları 159706 
h.+larm 148 b /05 
hulk<Ar. yaratılış, yapı, mizaç. 

*h. u hüy huy ve mizaç. 1587li 
humâl<Ar. yakın dost, arkadaş. 

h.+in 1 5 l b /07 
hûn<Ar. kan. 

h.+(dil-i h.) 163705 
h.+(gözleri pür-h.) 159 b /07 
*h. dolu kıl- kan doldurmak. 

165711 

h.+ın(rü-yı h.) 150702 
hür<Ar. hûri, Cennet kızı, 
h. 153710 

*h.-likâ peri yüzlü. 149 b /08 
*h.-tek huri gibi, peri gibi. 162701 
*h. u sanem put ve peri kadar güzel. 
164708 

*h.-i cinân Cennetlerin güzeli. 

161709 

h.-i(şüret-i h.-i cinân) 147 b /05 
h.+ısan 163 b /04 
— ► hûri 
hür<Far. güneş. 

*h.-zâd kıl- doğan güneş etmek. 
153 b /06 

hürî<Ar. hûri, Cennet kızı. 

*h. -cemâl huri görünüşlü, cemali 
güzel. 1 5 0 b /02 

*h.-peyker peri yüzlü, güzel yüzlü. 
164709 

— hür 

huşyâr<Far. aklı başında, ayık. 

*h.-olma- aklı başında olmamak, 
ayık olmamak. 149703 
hüy<Far. tabiat, davranış, huy. 


h.+ı(hulk u h.) 15871 1 
Hüdâ<Far. [<Hodâ] Tanrı. 

H.+(bâr-ı H.) 154706, 165 b /02 
H.+(behr-i H.) 157705 
H.+(merd-i H.) 157701, 157 b /02 
Hüdâvend<Far. [<Hodâvend] 

H.+(Hayy u H. u Kadim) 1 5 7 b / 1 2 
*H. ü Kerim ü Lem-yezel kalıcı, 
cömert ve sahip olan (Tanrı). 
155713 

Hüdây<Far. Tanrı. 

H.+(der-penâh-ı rahmet-i Bâr-ı H.) 
150708 

hükm<Ar. hüküm, emir. 

h.+ine 1 5 4 b / 1 2 
hükümet<Ar. hüküm sürme. 

*h.-i dest-gâh varlıklı hüküm 
sürme. 1 527 1 1 

hümâm<Ar. “gayretli, azimli, büyük kral” 
anlamlarına gelen bir seslenme 
kelimesi. 

h. 157 b /05, 162705 

hümân<Far. rakip, sevgilinin aşıklarından 
her biri, talipli. 

*h. alma- karşısına almamak, 
değerlendirmemek, ciddiye 
almamak. 162713 
*h. etme- aday saymamak, layık 
görmemek, değerlendirmeye 
katmamak. 161 b /08 
hümânânî<Far. tavuskuşları? ankalar? 
balık kartalları? 

*h. gibi hırkasın del- Bir kuş 
kastedilerek, o kuşun tüylerini 
yolmasına veya tüy değiştirmesine 
benzetiliyor. Günümüzdeki “anka 
gibi küllerinden doğmak” anlamına 
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geliyor olmalı. Bununla birlikte 
burada kastedilen, Tavuskuşu’yla 
ilgili bir fabl da olabilir. Ayrıca Hz. 
Yusuf un yırtılan gömleği 
dolayısıyla ilahi aşkı temsil etmesi 
bakımından “hırka”nm tarikatlerde 
özel bir anlamı olduğu ve bu eserin 
şairinin de “sûfi yaratılışlı” olduğu 
düşünülürse tasavvuf! anlamı ön 
plana çıkacaktır. Bu durumda 
“hümânâni” bir tarikatin veya bir 
topluluğunun adı olabilir. 162 b /05 
(*Bütün bunlara ek olarak metinde 
bu kelime, “hemân ânın” yazılmak 
istenirken sondaki “nun” unutularak 
yanlışlıkla bu şekilde yazılmış da 
olabilir. Veya yanlışlıkla yazılan 
“hemân / hümân” kelimesi, üzeri 
karalanmadan unutulmuş da 
olabilir. Çünkü “hemân / hümân” 
çıkarılınca bu dizedeki vezin de 
anlam da düzeliyor.) 
hüner<Far. marifet, beceri, yetenek. 

h.+(der-h.) 152712 
hüsn<Ar. güzel, iyi. 

*h. -i bağ Cennet güzelliği. 152 b /08, 
163707 

*h.-i gül-istân gülbahçesinin güzeli. 
149705 

*h.-i kamer ay güzelliği. 149 b /12, 

1 6 1 b /0 1 

*h.-i mâh-ı dil-firîb gönül çelen ay 
güzelliği. 152 b /06 
h.+ün(nüru h. dut-) 164 b /05 
h.+üiidür(vaşf-ı h.) 1637li 


I 

ırağ uzak. 

ı. 147 b /06, 152706, 152 b /06, 
157 b /10, 1 6 1 b / 1 0 
ı.+a 163 b /07 
ı.+am 152 b /12 
ı.+dan 163704 
— ► yırağ 
‘ışk<Ar. aşk. 

‘ı. 148 b /04, 148 b /04, 148 b /05, 
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O 

-O 

OC 
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E 

00 

o - 

O 

07 

148 b /07, 

148 b /07, 

148 b /08, 

E 

00 

(T 

O 

70 

148 b /09, 

149701, 

149707, 

149708, 

149709, 

149709, 

149710, 

149711, 

152706, 

152712, 

155702, 

155713, 

156701, 

159704, 

ırT 

O 

07 
ı r) 

159705, 

159706, 

159707, 

159708, 

159708, 

160705, 

160708, 

160712, 

162704, 

163705 



‘ı.+(ehl-i ‘ı.) 152708 
*‘ı. elinde aşk içinde. 149702 
*‘ı. elinden aşk yüzünden. 148 b /03, 
156 b /07, 159704, 159 b /07 
‘ı.+(ez-dest-i ‘ı.) 159 b /06 
‘ı.+(mest-i ‘ı.) 159 b /07 
*‘ı. yolı aşk yolu. 164 b /02 
*‘ı. yolında aşk uğrunda. 159703, 
162 b /06 

‘ı.-ı(be-‘ı.-ı Kirdgâr) 151706 
*‘ı.-ı Rabb Allah aşkına. 163 b /07 
‘ı. ila 148712 
‘ı.+a 148712 

‘ı.+a(könli ‘ı. şâf) 164712 
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‘ı.+dır 148713, 148713, 148 b /01, 
148 b /01, 148701, 148 b /02, 148 b /02, 
148 b /02 

‘ı.+ı 147 b /10, 149706, 149708 
‘ı.+ıla 165706 
‘ı.+ım 163 b /l 1 
‘ı.+ımız 164 b /02 
‘ı.+m 148711, 150705 
‘ı.+ıfi 150 b /06, 163708, 164707 
‘ı.+ın(mihr-i ‘ı.) 149 b /03 
‘ı.+ında 149 b /02, 149 b /06 
‘ı.+ıiidan 150 b /06 
‘ı.+ım 148711 

• 

I 

i- “imek” ek eylemi. 

i. -di 147 b /06, 147 b /07, 147 b /08, 
148706, 148712, 150 b /12, 150 b /13, 
151710, 151710, 151711, 151 b /12, 
15 l b /12, 152701, 152709, 152709, 
152711, 152712, 152712, 152712, 
152712, 152713, 153708, 153 b /10, 
154703, 154704, 155 b /10, 156 b /06, 
156 b /07, 156 b /08, 156 b /ll, 156 b /ll, 
157712, 157 b /04, 157 b /05, 157 b /06, 
158703, 158703, 158706, 158707, 
159701, 159701, 159702, 159702, 
159703, 159704, 159704, 159709, 
159710, 159710, 159 b /07, 159 b /07, 
159 b /07, 161712, 161712, 161712, 
161 b /0 1 , 162 b /06, 164 b /10, 164 b /10, 
165705, 165 b /04, 165 b /04, 165 b /05, 
165 b /06, 166 b /03, 166 b /03, 166 b /05, 


167702, 167703, 167704, 167705, 
167705, 167707, 167710, 167711 
i. -diler 159 b /03 

i.-dim 15 l b /08, 151 b /08, 151 b /09, 

1 6 1 b / 1 0, 1 6 1 b / 1 1 , 1 6 1 b / 1 2 , 161 b /12, 
161712, 165702, 165 b /04 
i.-din 158 b /05, 158 b /05 
i.-ken 159713, 159 b /09 
i.-miş 160712, 160713, 160 b /03, 
164 b /l 1, 164 b /12, 165702 
i.-se 149 b /10, 154712, 155704, 
156713 
i. -sen 167 b /12 
iç bir şeyin iç kısmı. 

i.+inde 149701, 149705, 151703, 
152 b /01, 155701, 155702, 156 b /13, 
158707, 160705, 162712, 163 b /12, 
164710, 165705 
i.+inde(fikr i. kal-) 156709 
i.+inde(yüz yıl toprağ i. kal-) 
161704 
iç- içmek. 

i. -di 158704 
i. -erdi 157 b /05 
i.-medi 150711 
i.-mişdir 149702 
i.-se 149 b /ll 
içre içine, içinde. 

i. 152706, 162703, 163708, 

1637 10 

i. (‘âlemi.) 152712, 154 b /ll, 
156 b /02 
içün için. 

i. 148702, 148702, 148 b /10, 
148 b /ll, 149701, 150706, 150706, 
150 b /01, 150 b /08, 15 l b /05, 151 b /13, 
152703, 153 b /08, 154702, 155 b /08, 
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155 b /09, 156711, 157 b /ll, 158702, 
159 b /07, 159 b /07, 160701, 161 b /01, 
16 l b /02, 162 b /07, 162 b /08, 164709, 
164710, 166708 
idrâk<Ar. anlayış, akıl erdirme, 
i.+i 155702 
i.+i(fehm ü i.) 148 b /l 1 
ihan<Ar. “öfkeler” anlamında kızgınlık 
belirten bir ünlem, 
i. 163 b /01 

ihsân<Ar. bağış, iyilik, 
i. 153 b /07 

*i. et- bağışlamak, vermek. 1 5 1 b /0 1 
i.+(lutf hem i. et-) 155712 
i.+(lutf u i. kılma-) 164 b /12 
i.+durur 150 b /03 
i.+ına 163 b /01 

ihtilâf<Ar. uyuşmazlık, görüş ayrılığı. 

i. 161708 

ihtiyâr<Ar. kendi arzusuyla hareket etme, 
i. 163713, 164704 
i.+ım 158 b /04 

‘ihyâ<Ar. diriltme, canlandırma. 

‘i.+durur 149 b /ll 
iki iki sayısı. 

i. 147 b /04, 148705, 148 b /10, 
155703, 155710, 155 b /05, 156 b /13, 
162702, 1 67 b /03 

*i. gözi kanlu yaş-ıla dol- iki gözü 
iki çeşme ağlamak, çok ağlamaktan 
gözleri kan çanağına dönmek. 
160707 

*i. mn% yüz elli iki bin yüz elli 
sayısı. 167 b /03 
*i. gün oldı ola iki gün kadar 
oluyor, iki gün oldu olacak. 163712 
ikilik ikilik, ayrı-gayrılık, kesret. 


i. 167707 
ikrâr<Ar. kabul. 

*i. et- kabullenmek, boyun eğmek. 
154 b /12 

*i.+ıma dur- sözünde durmak. 
149701 
i.+ım 162711 
i.+ın 162711 
il sene, yıl. 

i.+(yüz i. kalsam ğamıii-lan) 
166712 

i.+ de(râzıyam i. seni bir kez 
görem) 162706 
i.+ler(nece i.) 158703 

— > yıl 

ilah<Ar. Tanrı, Allah. 

i. 1 47 b /l 0, 150709 
ile ile edatı. 

i. 147 b /13, 148701, 148705, 
148 b /07, 150705, 153712, 154 b /09, 
1547li, 1 5 4 b / 1 3 , 155702, 155 b /08, 
156706, 156712, 158702, 158702, 
158703, 158704, 158709, 158 b /ll, 
159702, 159702, 160705, 160712, 
161706, 161709, 162 b /04, 163 b /05, 
163 b /06, 163 b /ll, 164 b /ll, 166 b /ll 
i.+(bilmez gece i. gündüzin) 
162 b /06 

i.+(dâd i. bi-dâd et-) 165705 
i.+(endüh i. hem-zâr) 166706 
i.+(oldı yeksan şubh i. şâmım) 
160 b /12 
— » birle 
ilen ile edatı. 

i. 147 b /08, 147 b /13, 147 b /13, 
149709, 149709, 149712, 152 b /ll, 
156 b /04, 156 b /04, 156 b /ll, 156 b /12, 
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158 a /05, 158705, 158 b /03, 158 b /06, 
158709, 159701, 159704, 159709, 
159711, 160702, 160705, 160708, 
160 b /03, 160 b /08, 160 b /08, 164 b /07, 
165701, 166702, 166 b /01, 166 b /03, 
167711, 167713 
i.+(âh i. feryâd et-) 165704 
îmân<Ar. inanma, inanç, İslam dinini 
kabul etme, 
i.+ım 163 b /02 
i.+ım(dinü i.) 164703 
imdi şimdi. 

i. 152 b /03, 154710, 159 b /06, 
161704, 163 b /12, 163 b /12, 164701, 
164 b /04 

‘inâyet<Ar. iyilik, himmet, lutuf. 

*‘i. eyle- iyilik göstermek. 1 5 1 b / 1 3 
*‘i. eyleme- iyilik göstermemek. 
160708 

‘i.+(lutfu ‘i. eyleme-) 15 l b /03 
‘ind<Ar. kat, yan. 

‘i.+(der-hevâ-yi ‘i.-habib-i dil-firib) 
155 b /12 

İnnâ Fetahnâ’<Ar. Kur’ân-ı Kerim’ deki 

(48) Fetih suresinin 01 . ayeti: “İnna 
fetahna leke fetham mübina” 
Anlamı: “Şüphesiz biz sana apaçık 
bir fetih verdik.” 
i.+dır 149 b /07 
ins<Ar. insan, insanlar. 

i.+(bezm-i i. ü melek) 148704 
*i. ü cin insanlar ve cinler. 1 5 6 b / 1 0 
insân Ar. insan, adam, 
i.+ları 148713 

intizâr<Ar. bekleme, bekleyiş. 

*i. kal- bekler olmak. 162 b /07 
irem<Ar. Cennet. 


i.+(bâğ-ı i.) 164 b /01 
‘irfan<Ar. bilme, bilgi, sezgi. 

‘i. 155701 
ism<Ar. ad, isim, 
i. 148 b /06 

*i.-i cemâl güzel isim. 149704 
i.+in 153705 

-istân<Far. [<-sitân] Yer ismi yapan ek. 
i.+(rü-yı gül-i.) 148 b /09 
i.+ım(gül-i.) 164704 
i.+ım-durur(bâğ-ı gül-i.) 149704 
i.+ım-durur(hüsn-i gül-i.) 149705 
iste- istemek. 

i. -di 151 b /09 
i.-mez 150702, 150703 
i.-r 155 b /10, 167713 
i.-rdi(ta’âm) 1 5 7 b / 04 
i. -yen 164 b /02 
iş iş, uğraş. 

i. 154712 

i.+(cân-da i. et-) 154708 
i.+de 155704 

*i.+den dönesen olma- işi başka 
türlü yapmamak, işi çevirmemek. 
154706 

i.+i 149705, 152701, 155712, 
164 b /l 1, 166 b /02, 166 b /03 
i.+im 152 b /06, 1 6 1 b / 1 1 , 166713 
i.+imiz 154 b /04 
i.+in 158 b /12, 165 b /06 
i.+leri 157707 

iştiyâk<Ar. özleme, özlem duyma. 

*i.-ı şâh-ı Ken’ân Kenan şahının 
özlemesi. 148 b /06 
i.+ı 1 5 0 b /0 1 
i.+ım 162705 
it- itmek, ileri sürmek. 
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i.-er(yolına baş ile can it-) 1 54 b /l 3 
i‘tâ<Ar. verme, bağış. 

i.+(lutf u i‘. kılma-) 165712 
itmâm<Ar. tamamlama, bitirme. 

*i. eyle- tamamlamak, bitirmek. 
167 b /04 

‘iyâl<Ar. bir kimsenin geçindirmek 
zorunda olduğu kişiler. 

‘i.+(ehl ü ‘i.) 157708 
‘i.+im(ehlü‘i.) 157707 
i‘zâz<Ar. saygı gösterme. 

*i.+u tam kıl- saygıda kusur 
etmemek. 157702 
‘izz<Ar. değer, kıymet. 

‘i.+(bâ-‘i. ü baht) 154 b /01 
‘izzet<Ar. kuvvet. 

‘i.+ine 167 b /07 

K 

kâbil<Ar. kabul eden. 

*k. olma- kabul etmemek. 167709 
kabr<Ar. mezar. 

k.+iniii 165 b /10 

kabül<Ar. alma, kabul etme, razı gelme. 

*k. et- kabul etmek, razı olmak. 
148 b /05 

*k. eyle- kabul etmek, rıza 

göstermek. 148708 

*k. kıl- kabullenmek, rıza 

göstermek. 155704 

*k. ol- kabul edilmek, rıza 

gösterilmek 154707 

k.+(sözk. kılma-) 149 b /03 

k.+(va‘z ile pend k. kılma-) 158702 


kadd<Ar. boy. 

k.+(serv-k.) 147 b /04, 155 b /02 
k.+m 149 b /07 
k.+i 162706, 164703 
*k.+i ham ol- “beli bükülmek” 
anlamında birdeyim. 158710 
kadem<Ar. ayak, adım, 
k. 159 b /03 

*k. bas- ayak basmak, adım atmak. 
155 b /04, 162 b /02, 164703, 166 b /07, 
167707 

*k. eyle- ayak basmak, adım atmak. 
149706 

Kadîm<Ar. öncesi bilinemeyecek kadar 
eskiden beri mevcut olan, öncesiz 
(Tanrı). 

K.+(Hayy u Hüdâvend u K.) 
157*712 

KadIr<Ar. tükenmez kudret sahibi olan 
(Tanrı), Allah’ın isimlerindendi! - . 
K.+(‘Aziz ü ‘Azim ü K.) 15571 1 
kadr<Ar. değer, kıymet. 

k.+i 152712 
kâf<Ar. kâf harfi. 

k.+dır(kâmetim k.) 162708 
Kâf<Ar. Kaf dağı. 

K.+(be-mişl-i küh-ı K.) 162707 
K.+dır(küh-ı K.) 162708 
kâfir<Ar. Allah’a inanmayan. 

*k. ol- dinden çıkmak, kafir olmak. 
164712 

kahr<Ar. yok etme, helak etme, öldürme, 
k. 152704, 166*703 
*k. ol- yok olmak, helak olmak. 
150708 
k.+ın 150 b /05 
kal- kalmak. 
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k.-a(yüz yıl toprağ içinde k.) 

161704 

k.-dı 156703 

k.-dı(fikr içinde k.) 156709 
k.-dı(intizâr) 162707 
k.-dı(zâru müptelâ) 158708 
k.-dı(zâr k.) 158 b /02 
k.-dılar(mecrüh u zar u derd-nâk) 
155707 

k.-dım(bi-nevâ k.) 160703 
k.-madı(şabr u karâr) 165704 
k.-mışam 160705 
k.-mışam(dün) 160705 
k.-sam(ğamın-lan yüz il k.) 166712 
k.-mışam(za’if ü nâ-tüvân k.) 
147709 

k.-mışam(zecrinde) 165713 
kaldır- kaldırmak. 

k.-(elini tutup k.) 147710 
kalem<Ar. kalem. 

k.+(başıma çekdi k.) 1587li 
*k. yazıl- alınyazısı yazılmak, 
kaderi yazılmak. 1 5 8703 
kallaş<Ar. kalleş 
k. 166709 

kâm<Far. arzu, istek, murat, dilek. 

*k. al- muradını almak, şenlenmek. 
164705 

*k. bulma- arzusuna ulaşamamak, 
rahata ermemek. 164713 
k.+(döst-k.) 1547li 
k.+(döst-k. ol-) 1547li 
*k.-rân isteğine ulaşmış, mutlu. 
152711, 153707, 155704, 156710 
k.+(k.-rân ol-) 154701 
k.+(pâd-şâh-ı k.-rân) 154704 
k.+(şâd u k. ol-) 154705, 154705 


k.+(şâd-k.) 156708 
k.+(şâd-k. ol-) 160711 
*k.+a eriş- istediğine erişmek, 
huzura kavuşmak. 164713 
k.+ım 164701 
k.+ımı 153704 
k.+m 164702 
k.+ını 164701 
k.+ıiiıza 154703 
kamer<Ar. ay. 

k. 149705, 150702 
k.+(hüsn-i k.) 149712, 161701 
k.+(ruhu şems ü k.) 165708 
k.+(şemsük.) 163710 
kâmet<Ar. boy. 

*k.-i şimşâd şimşir boylu, boyu 
bosu düzgün. 153707 
*k.+i gamdan dü-tâ ol- acıdan iki 
büklüm olmak. 158701 
*k.+im kâf “beli bükülmek” 
anlamında kullanılan bir deyim. 
162708 

kamu bütün, hep, herkes. 

k. 148704, 152713, 162708 
k.+dan 160702 
k.+mızı 148704 
k.+ya 151701 
kan kan. 

*k. bol- kan olmak, kanamak. 
166708 

*k. et- kana bulamak, 
kanlandırmak. 148704 
k.+ıdır 149701 

k.+ım(kurıdı damarda k.) 160702 
*k.+ıma şuşa- kanma susamak, 
öldürmek istemek. 152713, 162702 
k.+ımı 150704 
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*k.+ımı tök- öldürmek. 163*702 
kanâ’at<Ar. yetinme. 

k.+le 167713 
kand<Ar. şeker. 

*k. u şeker şeker şerbet, bal şeker. 
163710 

k.+(lebin hoşter-i zi-k. u nigin) 
162703 

kande nerede, her nerede. 

k. 167708 
kanlu kanlı. 

k. 147 b /04 

k.+(gözlerinden k. yaş ah-) 159702 
k.+(iki gözi k. yaş-ıla dol-) 160707 
*k. yaşın gözden revân eyle- 
gözünden kanlı yaş akıtmak, çok 
ağlamak, çok üzülmek. 165 b /10 
k.+(gözik. yaş) 1 6 1 b / 1 2 
k.+(gözlerimden k. yaş ah-) 150 b /09 
k.+(gözlerinden k. yaş revân ol-) 
160704 

kapla- kaplamak, sarmak. 

k.-mışdı(korku cismin k.) 162*705 
kâr<Far. Liş, çalışma. 

*k. ü bâr et- iş güç edinmek, 

uğraşmak. 151*713 

k.-sâz (ez-takdir-i Hayy u k.) 

152713 

Il.kazanç, kâr. 

k.+( eyyam k. ol-) 155708 

IILetki etme, işleme. 

*k. eyleme- etkilememek, 
işlememek. 1667li 
k.+(cânıma k. eyle-) 165703 

IV. savaş. 

*k.-zâr kıl- savaşmak. 155710 

V. yapan, eden. 


k.+(güneh-k.) 164710 
*k.-ı bî-diyânet et- dinsizlik yapan 
olmak, kafir olmak. 164712 
ka‘r<Ar. derinlik, dip. 

k.+(der-k.-ı nâr) 1 57 b /l 3 
karâr<Ar. Ldurma. 

*k. dut- durmak, yerleşmek. 

157*71 1, 162*703 
Il.sonuca bağlama. 

*k. kıl- düşünüp çıkarım yapmak. 

1 5 1 b / 1 3 

IILrahat, huzur. 

k.+(‘akl-ile şabruk.) 149710, 

155713 

k.+ım(şabr u k. kalma-) 165 b /04 
IV.ölçülü olma, denge. 
k.+(bl-k.) 154713, 163 b /10, 166 b /12 
k.+(bl-k. ol-) 1 63 b /0 7 
k.+( fakir ü bi-k.) 167704 
k.+am(bı-k.) 152 b /09 
karşu karşı. 

*k.+sma dur- karşısına geçmek. 
155 b /06, 161 b /04 
*k.+sına get- karşısına çıkmak. 
155706 

k.+sında 163706 
kaşd<Ar. niyet, kurma. 

*k. eyle- niyet etmek, plan kurmak. 
1647 12 

kâse<Far. çanak, kap. 
k.+mi 1 5 l b /07 
k.+sin 151707 
kaş kaş. 

k.+ıiî 149 b /09 
k.+ları 165704 
kat ön, yan, huzur, nezd. 

k.+ına 147 b /02, 154705 
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k.+mda 151 a /08 
katı çok, fazla, iyice. 

k. 161709 
kavl<Ar. söz, ahd. 

k.+e 1 5 1 b / 1 3 
kayd<Ar. bağlama. 

*k. eyle- bağlamak; yakalamak. 

157701, 157708 

*k. et- bağlamak, yakalamak. 

157704 

kayğu üzüntü, endişe, kaygı, 
k.+dan 158706 

kayıt- geri dönmek, geri gelmek. 

k.-up 1 50 b /l 3 
kaz- kazmak. 

k.-an(kuyı k. kendi düşer şakın) 
156713 

kazâ<Ar. ilahi takdir, Allah’ın ezelden 
takdir ettiği şeylerin meydana 
gelmesi. 

k.+(ez-k.) 156713 

kebâb<Ar. ateşte kavrularak pişirilen her 
türlü nesne, (mec.) üzüntüyle 
yanan. 

k.+(bağrı k.) 158706 
Kebîr<Ar. büyük, ulu. (mec.) Tanrı. 

k.+(Hâlık u Hayy u Kebir) 164709 
k.+(Hayy u Kebir) 1557li, 167706 
kec<Far. eğri, çarpık. 

*k. derler bendenin tedbîrine kulun 
aldığı önlem sağlam olmaz. 158704 
*k.-rev yanlış yolda giden, yoldan 
çıkmış. 152702 
keç- geçmek. 

k.-di 156709 

k.-ür(hoş k. eyyamını) 149712 
kelâm<Ar. söz. 


*k. aç- söze girmek, söze başlamak. 
154710, 161706 
kem<Far. az, eksik. 

k.+(lutfım k. etme-) 1477li 
kemer<Far. I.bel kayışı. 

k.+(zerrin-k.) 154712 
Il.boğum, düğüm. 

k.+(ney kimi yüz yerde bağlandı k.) 
159704 

Ken’ân<Ar. Hz. Yakub’un memleketi, 
Filistin. 

K.+(iştiyâk-ı şâh-ı K.) 148706 
K.+(şâh-ı K.) 164713 
K.+(Yüsuf-ı K.) 148702 
K.+durur(Yüsuf-ı K.) 150713 
K.+ım(şâh-ı K. ) 164705 
K.+ıma(Yüsuf-ı K. ) 153702 
kendi kendi. 

k. 158713, 162706 

k.+(kuyı kazan k. düşer şakın) 

156713 

kere<Ar. [<kerre] kez, defa, 
k. 151713, 159712 

kerem<Ar. el açıklığı, cömertlik, bağış. 

k.+(‘arâ-yı cüd u k.) 154713 
Kerîm<Ar. cömert, eli açık, bağışlayan 
(Tanrı). 

K.+(Hüdâvend ü K. ü Lem-yezel) 
155713 

K.+(Hayy u K. ü Kirdgâr) 158709, 
1657li 

kes<Far. kimse, kişi. 

k.+(neçe k.) 157710 
kevkeb<Ar. yıldız. 

k. 159706 
key<Far. çok. 

k. 1 6 1 7 04 
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kez defa, kere. 

k. 16 l b /08, 162706, 162713, 
165712 

kıble<Ar. namaz kılınırken yönelinen 
Mekke tarafı. 

*k.-gâh kıble tarafı, Kabe tarafı. 
150701 

kıl- etmek, kılmak. 

k.-(âbâdk.) 153 b /04 
k.-(‘adl u dâd k.) 153 b /07 
k.-(‘arz k.) 149 b /13 
k.-(‘arzk. ahvâlimi) 161702 
k.-(âzâd k.) 153 b /03 
k.-(berbâd k.) 153 b /08 
k.-(berkk.) 151 b /04 
k.-(bî-dâd k.) 153 b /04 
k.-(bünyâd k.) 153 b /05 
k.-(hür-zâd k.) 153 b /06 
k.-(lutf k.) 165708 
k.-(merhamet k.) 147 b /10, 148701 
k.-(münis ü mili rem k.) 1 5 3 b /0 7 
k.-(nâle-i Ferhâd k.) 153 b /09 
k.-(nazark.) 164 b /13 
k.-(pây-mâl) 167713 
k.-(pîşe k.) 167 b /12 
k.-(rahmk.) 147 b /09 
k.-(şâd k.) 1 5 3 b / 02 
k.-(terkk.) 1487li, 148 b /10, 
148 b /12, 149706, 151 b /03, 158 b /07, 
163 b /12 

k.-a(cânk. kurbân) 155 b /10 
k.-a(terkin k.) 152707, 152708 
k.-an(rüsvâ k.) 148 b /01 
k.-an(şeydâ k.) 148 b /01 
k.-asan(nevhâ vü zâr) 163 b /13 
k.-dı(âh) 155710 
k.-dı(âh-ıla feryâd k.) 163704 


k.-dı(‘arzk. sözin) 1 58 b /0 1 
k.-dı(‘azm k.) 152 b /01 
k.-dı(cüş) 163705 
k.-dı(dâd k.) 163704 
k.-dı(du’â) 1 5 7 b /02 
k.-dı(fazl k.) 167 b /04 
k.-dı(feryâd âh u nevhâ-zâr) 

166 b /l 1 

k.-dı(fikr k.) 150 b /l 1 
k.-dı(hamir) 167706 
k.-dı(hânmân terkk.) 149702 
k.-dı(hışm k.) 155708 
k.-dı(hişâr) 155 b /05 
k.-dı(i‘zâzu tam) 157702 
k.-dı(lutf k.) 1 5 1 b / 1 0 
k.-dı(merhem) 166 b /12 
k.-dı(meyl) 149 b /10 
k.-dı(rûzi k.) 1 58 b /l 1 
k.-dı(secde k.) 152 b /04 
k.-dı(dünyeden k. sefer) 165707 
k.-dı(sücüd) 163706 
k.-dı(ta’accüb k.) 153704 
k.-dı(vefat) 158704 
k.-dı(yarağ) 155709 
k.-dı(zâr) 156711, 158708, 163702, 
165 b /l 1 

k.-dı(zâr k.) 158704, 158 b /13 
k.-dı(zir ü zeber) 1637i 1 
k.-dığı(peyğâm) 1 5 1 b / 1 2 
k.-dılar(taraş) 155 b /08 
k.-dım(yolma k. sebil) 150705 
k.-dın(‘ahdiiie k. hilâf) 161 b /08 
k.-dın(cüdâ) 165 b /03 
k.-dın(cüdâ k.) 1657i 1 
k.-dın(deryâ) 1 5 9 b / 1 1 
k.-dın(dolu hön) 1657i 1 
k.-dın(dür k.) 159707 
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k.-dm(zebun) 165713 
k.-dıiiız(müşerref k.) 1547li 
k.-ğıl(gel k.) 165 b /07 
k.-ğd(helâl) 158 b /03 
k.-gil(edâ) 157712 
k.-gil(nazar) 160708 
k.-gil(pîşe k.) 156 b /01 
k.-gil(şabr k.) 163 b /13 
k.-ma(dürk.) 164 b /09 
k.-ma(şermsâr) 1 5 7 b / 1 3 
k.-ma(ta‘ne k.) 150706 
k.-madı(kılmadı karâr) 1 5 1 b / 1 3 
k.-madın(lutf u i‘tâ) 165712 
k.-madın(şâd) 160 b /13 
k.-mağd(ayru hayâl) 157709 
k.-manız(naşihat) 158 b /12 
k.-maya(zann u gümân) 167704 
k.-maz(fiğân) 157 b /06 
k.-maz(kabül va‘z ile pend) 158702 
k.-maz(lutf u ihsân) 164 b /12 
k.-maz(merhamet k.) 152 b /ll 
k.-maz(nazar) 160 b /04 
k.-maz(rahm k.) 153701 
k.-maz(söz k. kabül) 149 b /03 
k.-maz(veten k.) 148 b /12 
k.-mış(terk k.) 162 b /06 
k.-sam(rehâ) 157710 
k.-san(şâd k.) 159712 
k.-san(yâd k.) 159712 
k.-sun(âzâd k.) 158 b /05 
k.-sun(kabül) 155704 
k.-sun(şâd k.) 158 b /04 
k.-ur(hem-fiğân) 159704 
k.-ur(ta‘ne k.) 156703 
k.-uram(cân kurbân k.) 1 5 1 b / 1 1 
k.-urlar(kâr-zâr) 155710 


k.-ursa(ömrimi baki k. Kirdgar) 
154702 

k.-ursan(âh k.) 148 b /10 
kılmak “kılmak” fiilinin mastarı. 
k.-mak(bend k.) 157704 

kış kış. 

*k. güni gel- kış mevsimi gelmek. 
162 b /09 

kıy- kıymak, acımamak. 

k.-ıpsan(câne k.) 149713 
kıyâmet<Ar. Lbütün ölenlerin dirilerek 
mahşerde toplanacağı zaman, 
kıyamet. 

k.+(tâ k.) 149701, 160706, 

161 b /ll, 1 62 b /0 1 , 164 b /05 
Il.büyük felaket, yıkım, 
k.+dir 166709 

kız kız. 

k. 154706 
k.+ı 154707 
ki ki bağlacı. 

k. 148708, 149706, 149 b /ll, 
150701, 150711, 150713, 150 b /08, 
1507li, 150712, 151707, 152703, 
152705, 152706, 152709, 152 b /01, 
152 b /01, 154711, 155 b /01, 157704, 
157710, 157 b /08, 160704, 161703, 
161704, 161712, 161 b /01, 161 b /04, 
162 b /10, 164 b /01, 166705, 166708, 
166 b /01 

k.+(tâ k.) 147 b /13, 1487li, 150705, 
153 b /01, 156713, 160 b /07, 160 b /10, 
160 b /12, 16 l b /02, 166701, 166 b /12 

—* kim 

kibr<Ar. büyüklük taslama, şişinme, 
k. 152709, 167713 
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kim “çünkü” anlamına da gelebilen ki 
bağlacı. 

k. 1 5 O b / 0 1 , 15 l b /03, 154 b /09, 
155710, 155710, 156 b /01, 157706, 
157 b /05, 158704, 161 b /05, 163701, 
166702, 166702, 166 b /10, 167704, 
167708 

k.+(her ne k.) 150 b /06 
k.+(tâ k.) 158703 

-►ki 

kim kim zamiri. 

k. 149 b /ll, 150711, 150 b /ll, 
150 b /12, 151702, 1617li 
k.+e 159708 
k.+in 152702, 152702 
k.+in 152704 
k.+ini 152702 
k.+ni 152702 
kimi gibi. 

k. 150713, 161710, 164704 
k.+(ney kimi yüz yerde bağlandı 
kemer) 159704 
-* bigi, gibi 
kimse kişi, insan. 

k. 149708, 149712, 149 b /10, 
153703, 1 66 b /02 
k.+(ayru k. bilme-) 161710 
k.+(bahâsın bilme-) 157713 
k.+ye 149703, 166 b /06 
k.+ye(ecel aman verme-) 158 b /07 
k.+yi 149713 
Kirdgâr<Far. Allah. 

K. 155 b /03, 158 b /02, 160 b /07, 
162 b /08 

K.+(be-‘ışk-ı K.) 151706 
K.+(Hayy u Kerim ü K.) 158709, 
165 b /l 1 


K.+(ömrimi baki kıhırsa K. ) 
154702 
kişi kişi. 

k. 157 b /08 

ko- koymak, bırakmak, 
k.-dı 156708 
— ►koy- 

kop- ortaya çıkmak, zuhur etmek, 
k.-dı 163705 

kopar- ayırmak, gidermek, söküp 
çıkarmak, 
k.-uram 155705 
korh- korkmak, çekinmek. 

k.-ur 152712 
korku korku. 

*k. cismin kapla- korku bedenini 
sarmak. 162 b /05 
koş- koşmak. 

k.-ar 152 b /04 
koy- koymak, bırakmak. 

*k. getsün bırak gitsin, bağışla, 
affet. 157705 

k.-dı(toprağa k. yüzin) 158 b /01 
k.-madı 160704 
k.-madın(ârâm-ı sükûn) 165713 
k.-madm(kuwet tenimde) 165712 
k.-man 162712 

k.-mayam(hecr elinde k.) 1537i 1 
k.-maz 147 b /05 
k.-mazam 162710 
k.-mışam(yohnda k.) 1 49 b /0 1 
*k.-uban getme- bırakıp gitmemek, 
yalnız bırakmamak. 157 b /02 
k.-up 148712 
— >■ ko- 
köç- göçmek. 

k.-di 162 b /07 
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könül gönül, yürek. 

k. 148 b /05, 150713, 150 b /10, 
153708, 160710, 1607ll, 160712, 
160712, 162701, 162 b /01, 163 b /03, 
167709 

*k. ğavğâsı gönül kavgası, iç 
çekişmesi. 160708 
*k.+i mülkinde makam dut- gönül 
ülkesinde makam edinmek, 
kalbinde yer etmek. 161703 
*k.+i ‘ışka şâf gönlünü arındırıp 
aşka açmış. 164712 
k.+inin 165701 

k.+üm 162703, 163708, 166710 
*k.+üm alan yürek okşayan, hoşa 
giden. 148701, 149 b /12, 150708, 
152713, 1537li 

k.+ümde 153705, 162707, 165711, 
165713 

k.+üme 150713, 165704, 166710 
*k.+üme endüh-ı gam şal- içine 
kaygı ve üzüntü salmak. 153713 
*k.+üme yüz dâm-ı hecr şal- içine 
çok fazla aşk tuzağı kurmak. 

160703 

k.+ümi 153704 
k.+ümin 163703, 163 b /05 
k.+ümiz 148707, 1607li 
k.+ümizin 148710 
*k.+ün şâf ol- içi temizlenmek, 
arınmak. 167712 
kudret<Ar. güç, kudret. 

k. 1587li 

*k.-i Rabb-ı cihan alemin Rabb’inin 
gücü. 156709 
k.+(yedd-i k. şal-) 167706 
küh<Far. dağ. 


k. 148712 

k.+(be-mişl-i k.-ı Kâf) 162707 
*k.-ı Kâf Kaf dağı. 162708 
*k.-ı sahra çöl dağları. 152 b /09, 
152710 

*k.-sâr dağlık yer. 157709 
*k.-vâr dağa benzer. 1627 12 
kühken<Far. dağ kazan, dağ delen, (mec.) 
Ferhâd. 

*k. bol- dağları kazmak, dağları 
delmek; Ferhâd olmak. 153 b /09 
kuhl<Ar. sürme, göz sürmesi. 

k. 150702 
kul<Ar. kul, köle. 

*k. ol- kul köle olmak; her 
istediğini yapmak. 154708 
k.+larına 154712 
kulağ kulak. 

*k. ol- duymak, dinlemek, işitmek. 
153709, 159704, 164708 
*k. olma- duymamak, dinlememek, 
işitmemek. 1527li 

— ► kulak 
kulak kulak. 

*k. dut- duymak. 150707 
—»kulağ 

kulzüm<Ar. deniz. 

*k. ü ‘umman derya deniz. 164 b /07 
kurbân<Ar. bir amaç uğruna feda olma. 
k.+(cânımık. et-) 1 63 b /0 1 
k.+(cân kıla k.) 155 b /10 
k.+(cânk. kıl-) 1 5 1 7 1 1 
k.+(cân u dilim k.) 162709 
k.+(cân u vücüd) 163706 
k.+(cânımık. et-) 163 b /02 
kun- kurumak, çekilmek. 

k.-dı(damarda kanım) 160702 
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kurtar- kurtarmak. 

k.-ıp 1 5 1 b / 1 3 , 160 b /09 
kurtul- kurtulmak. 

k.-dılar 159 b /02 
kuru kuru, ıslak olmayan, 
k. 166 b /l 1 

kuşan- çevrelenmek, sarılmak. 

k.-mışdı 149 b /06 
köşe<Far. köşe. 

*k.-i viran yıkık yer; harabe, ören. 
163 b /12 

köt<Ar. azık, yiyecek, 
k.+a 157709 
k.+dur(bî-k.) 157708 
kuwet<Ar. güç, takat. 

k.+(koymadın k. tenimde) 165712 
kuyı kuyu. 

*k. kazan kendi düşer şakın 

“kötülük yapmak isteyen, kendisi o 
kötülüğe uğrar; ava giden avlanır” 
anlamına gelen bir atasözü. 156713 
küy<Far. köy, sokak. 

k.+(ez-k.-ı sanem) 153 b /08 

*k.-ı yâr sevgilinin bulunduğu yer. 

151712 

k.+ı 157 b /07, 161705 
k.+ıdır 157 b /09 
küfr<Ar. karalık, karanlık. 

*k.-i zülf saç siyahlığı. 163 b /02, 
164703 

kühlü’l-başer<Ar. göz sürmesi 
k. 163710 

küllî<Ar. bütün, çok. 
k. 1 5 5 b / 1 3 


L 

lâf<Far. söz, konuşma. 

*1. urma- söz söylememek, 
hakkında konuşmamak. 1 6 1 b / 1 3 
lafz<Ar. söz. 

l.+(be-l.) 153 b /02 
lahza<Ar. çok kısa an. 

1. 158706, 166705 

la‘l<Ar. Lkırmızı renkte değerli bir taş; lâl 
taşı. 

*l.-i fam lâl renkli (dudak). 148706, 

159 b /08, 164713 

*l.-i leb kırmızı dudak. 166 b /13 

n.dudak. 

*l.-i mercan mercan dudak. 164706 
*l.-i şekker-bâr şekerli, bal 
damlayan dudak. 162 b /08 
l.+i 16 l b /06 
lâle<Far. lâle. 

*l.-zâr lâle bahçesi. 1 5 l b /04 
lât!f<Ar. yumuşak, hoş, nazik. 

l.+(cân-ı 1.) 163 b /01 
Lâ-yezâl<Ar. sonu olmayan; sonsuz. 
(Tanrı) 

1. 158713 
lâyık<Ar. yaraşır. 

*1. görme- layık görmemek, 
yakıştıramamak. 154 b /07 
leb<Far. dudak. 

l.+i 164706 
l.+in 1 49 b / 1 1 

*l.+in hoşter-i zi-kand u nigîn 

dudağı yüzük kaşından ve şekerden 
daha güzel. 162703 
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l.+inden 164705 
l.+leri 164705 
l.+lerinden(laT-i 1.) 166 b /13 
l.+lerin 149 b /09, 150711 
l.+leriiiden 163710 

Lem-yezel<Ar. yok olmaz, kalıcı (Tanrı). 

1. 155 b /06 

l.+(Hüdâvend ü Kerim ü L.) 

155713 

leşker<Far. asker, ordu. 

1. 152 b /04, 155710, 155 b /05 
l.+i 155 b /07 
1.4in 155 b /08, 159 b /12 
leyl<Ar. gece. 

*1. ü nehâr gece gündüz. 153 b /05, 
162 b /12, 164 b /10, 165 b /02, 167704 
Leyl<Ar. Leylâ ile Mecnûn hikayesindeki 
kadın kahramanın “kapkaranlık 
gece” anlamına gelen adı. 

L.+den 167705 
— »■ Leylî 

Leylî<Ar. Leylâ ile Mecnûn hikayesindeki 
kadın kahramanın “kapkaranlık 
gece” anlamına gelen adı. 

L. 147 b /02, 148706, 148706, 
148707, 148711, 148 b /13, 149707, 
149713, 149 b /12, 150701, 150702, 
150703, 150 b /08, 151703, 151706, 
151709, 153706, 156706, 156 b /03, 
157 b /10, 161706, 161711, 161 b /01, 
16 l b /02, 16 l b /06, 161 b /07, 161 b /13, 
162 b /02, 163702, 163707, 163712, 
163 b /03, 163 b /04, 163 b /05, 163 b /06, 
163 b /06, 163 b /08, 163 b /08, 164 b /03, 
165707, 165708, 165708, 166701, 
166706, 166 b /03, 166 b /12, 167710, 
167 b /05 


*L.-i şâhib-cemâl güzel yüzlü 
Leylâ. 150 b /10 
L.+(zevc-i L.) 149 b /04 
L.+den 165 b /03, 165 b /12 
L.+ni 154 b /06, 154 b /13, 155706, 
159701 

L.+ni 153710, 153713, 154702 
L.+nin 150701, 150701, 151711, 

15 l b /09, 155 b /09, 158 b /13, 159701, 
161705, 163704, 163706, 163706 
L.+ye 148708, 149 b /04, 150702, 
150702, 150 b /03, 154 b /07, 155 b /03, 
162 b /10, 162 b /l 1, 167704 
L.+yi 148708, 155 b /08, 156702, 
156 b /02, 162 b /07, 166702 
— » Leyi 

libâs<Ar. giysi, esvap, 
l.+ı 153713 

lık<Far. lâkin, ancak, fakat. 

1. 150702, 150705 
likâ<Ar. yüz, çehre. 

l.+(hür-l.) 149708 
l.+(meh-l.) 164 b /05 
lîkin<Far. lâkin, ancak, fakat. 

1. 153709, 157 b /10, 159703, 

165712 

lutf<Ar. iyilik, bağış. 

1. 150 b /03, 152704 

*1. et- iyilik yapmak, bağış yapmak. 

15 l b /06, 164703 

*1. eyle- iyilikte bulunmak, bağışta 

bulunmak. 153 b /04 

*1. hem ihsan et- iyilik edip vermek. 

155712 

*1. kıl- iyilikte bulunmak, bağışta 
bulunmak. 151 b /10, 165 b /08 
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*1. u cud iyilik ve cömertlik. 

158713 

*1. u ihsan kılma- iyilikte ve bağışta 

bulunmamak. 164 b /12 

*1. u i‘tâ kılma- iyilik ve bağış 

yapmamak. 165712 

*1. u ‘inayet eyleme- iyilik ve bağış 

yapmamak. 15 l b /03 

*1. u mahabbet et- iyilik ve yakınlık 

göstermemek. 151 b /06 

l.+(mekân-ı 1.) 154713 

*l.-ı dem iyilik yapma zamanı. 

153 b /07 

l. +m 158709 

*l.+ını kem etme- iyiliğini 
esirgememek. 1 47 b /l 1 

M 

mâ<Ar. su 

m. +(ez-m.’ül-memât) 158704 
mâ<Far. biz. 

*m. vü menlik bencillik. 167712 
ma‘den<Ar. değerli maddelerin çıkarıldığı 
yer, ocak, maden, 
m.+i 154 b /05 

mağbün<Ar. şaşkın, şaşırmış. 

m.+a(zâr u mahzün-ı za’if-i m.) 
156706 

mâh<Far. LDünya’nın uydusu, Ay. (mec.) 
sevgili. 

m.+(hüsn-i m.-ı dil-firib) 152 b /06 
*m.-ı hilâl yeni ay, hilâl. 165704 
*m.-ı münîr nurlu ay, parlak ay. 
150 b /08 


*m.-rü ay yüzlü. 163703 
*m.-tâb ayışığı, dolunay. 166 b /06 
*m.-ı ruhsâr ay yüzlü. 155 b /02 
m.+(rü-yı mâh) 150708 
m.+ıdır 161 b /07 
— »■ meh 

II. senenin onikide biri, ay. 

*m. ü sâl aylar yıllar boyu. 158 b /02 
mahabbet<Ar. sevgi, 
m. 167705 

m.+(lutf u m. et-) 1 5 1 b / 06 
mahbüb<Ar. sevilen, sevgili, 
m. 166 b /02 

mahbüb’ül-kulüb<Ar. kalplerin sevgilisi, 
gönüllerin sultanı. 
m.+(meh-i bedr-i m.) 165707 
mahrem<Ar. çok samimi, içli dışlı olan. 
*m. eyle- samimileştirmek, 
yakınlaştırmak. 165 b /09 
*m. u yâr u refik yoldaş, sevgili ve 
samimi. 162709 

m.+(münis ü m.) 153710, 162 b /03, 
164 b /08 

m.+(münis ü m. kıl-) 153 b /06 
m.+i 157 b /07 
mahrüm Ar. yoksun. 

*m. eyleme- yoksun bırakmamak. 
164 b /09 

*m. etme- yoksun burakmamak. 
148704 

mahzün<Ar. hüzünlü, üzgün, 
m. 150706, 156 b /10 
*m. u hazîn ol- üzgün ve kederli 
olmak. 148707 
*m.-ı bîmâr eyle- hastalığın 
üzüntüsüne düşürmek. 156701 
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*m.-ı yar sevgilinin üzüntüsünde 
olan. 161702 

m.+(zâr u m.-ı za’if-i mağbün) 
156706 

m.+durur(haste vü m.) 151707 
makâm Ar. yer, makam. 

m.+(‘âll-m.) 163707 
m.+(könli mülkinde m. dut-) 
161703 

m.+(server-i ‘âli-m.) 154 b /05 
m.+(şeh-i ‘âli-m.) 155708 
makdem<Ar. gelme, geliş. 

m.+in(türâb-ı m.) 163710 
makşüd<Ar. istenilen şey, istek, 
m.+um 164705 

mâl<Far. sürülen, sürünen, sardan. 
m.+(pây-m.) 151703 
m.+(pây-m. kıl-) 167713 
mâl<Ar. mal, varlık, servet, 
m. 155 b /08 

ma‘lüm<Ar. bilinen, belli. 

*m. eyle- açıklamak, bildirmek, 
ortaya koymak. 153705, 154712, 
157*708, 166706 

mana bana, ben zamirinin yönelme 
durumu. 

m. 147*710, 148*708, 150705, 
150*705, 150*705, 151706, 151*713, 
153705, 153*713, 154701, 156704, 
157711, 157*708, 158*703, 160*708, 
161708, 161709, 162708, 163708, 
163*706, 164*705, 165712, 165*701, 
165*705, 166704, 166705, 166706, 
166706, 166*709, 166*710 
— » bana 
mâr<Far. yılan. 

m.+(mürum.) 156*712, 163705 


m.+(murğ u m. yuva yap-) 162*702 

ma‘şük<Ar. sevilen, erkek sevgili, 
m. 152702 
m.+dan 152703 

meclis<Ar. toplantı, görüşme veya eğlence 
amacıyla bir araya gelmiş insan 
topluluğu, 
m.+e 156705 

Mecnün<Ar. Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin 
erkek kahramanı, 
m. 148*710, 149*706, 150706, 
151*705, 152709, 152*705, 153706, 
153708, 153712, 153*701, 154*707, 
154713, 155710, 155 b /08, 156 b /02, 
156 b /09, 157701, 157704, 1577li, 
158 b /10, 159710, 159 b /01, 159 b /03, 
159 b /07, 161701, 161 b /13, 162 b /01, 
162702, 163703, 163704, 163712, 
163701, 163704, 163 b /04, 163 b /05, 
164702, 164704, 166702, 166708, 
166703, 167710, 167 b /05 
M.+(haste M.) 152 b /03, 154703, 
159 b /09, 160706, 1607li 
*M. başa varam Mecnûn başıma 
buradayım. 153707 
*M.-cân sevgili Mecnûn. 161 b /03 
*M.-ı haste hasta Mecnûn. 1517li 
*M.-ı hazin üzgün Mecnûn. 

151708, 153713, 158708 
*M.-ı nâ-tüvân güçsüz, zavallı 
Mecnûn. 162 b /10 

*M.-ı zar ağlayan Mecnûn. 1 5 0 b / 1 3 , 
151713, 152 b /04, 153705, 154702, 
155707, 155 b /03, 156 b /03, 159713, 
161701, 163 b /10, 165709, 166 b /05 
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M.+a 150707, 152 b /02, 154707, 
154706, 156702, 156705, 156 b /10, 
157706, 161713, 165707 
M.+a(haste M.) 162 b /07 
M.+dan 148 b /13, 149713 
M.+durur 151706 
M.+ı 163709 

M.+m 147703, 1487li, 155701, 
158702, 161703, 161713 
M.+ki 16 1709 
M.+san(mişl-i M.) 150703 
mecrüh<Ar. yaralanmış, yaralı. 

m. 158705, 158706, 161709 
*m. u zar u derd-nâk kal- dertli, 
gözü yaşlı ve yaralı durumda 
olmak. 155707 

*m. u hem-cevr eyle- yaralayıp acı 
çektirmek. 164713 
*m. u zar et- yaralamak ve 
ağlatmak. 148704 

me’cür<Ar. ecri verilmiş, kiraya verilmiş. 

m. (hem-dem-i m.) 153706 
medâr<Ar. yörünge, dayanak. 

m.+(bi-m. ol-) 165706 
meded<Ar. yardım, imdat, aman. 

*m. bilme- aman bilmemek, iflah 
olmamak. 1477i 3, 166709 
medh<Ar. övgü, övme. 

*m. ü sipâs de- övgü ve şükürde 
bulunmak. 153 b /09 
*m. eyle- övmek, yüceltmek. 
149706 

medhüş<Ar. şaşırmış, dehşete kapılmış, 
ürkmüş. 

*m. eyle- dehşete düşürmek, 
ürkütmek. 15 57 13 


meh<Far. Dünyamın uydusu, Ay. (mec.) 
sevgili. 

m.+(din-i m.-i envâr) 149704 
*m.-i envâr nurlu ay. 148702 
m.+(meh-cebin) 1 5 9 b /0 1 
*m.-i bedr-i mahbüb’ül-kulüb 
kalplerin sevgilisinin dolunayı. 
165707 

*m. -lika ay yüzlü. 164 b /05 
*m.-pâre ay parçası. 148701 
— »■ mâh I. 

mehcür<Ar. unutulmuş, 
m. 152709 

mekân<Ar. yer. mahal. 

*m.-ı lutf iyilik yapılan yer. 154713 
mekkâr<Ar. düzenbaz, hilekâr, aldatıcı. 

m.+ına 162702 
mekr<Ar. tuzak, hile. 

*m.-i rakîb diğer aşıkların tuzakları, 
hileleri. 147705 
melâik<Ar. melekler, 
m. 164713 

melâKAr. bunaltı, sıkıntı, 
m. 165704 

m.+(endüh-ı m. get-) 150708 
m.+(ez-bâb-ı m.) 165706 
m.+inden 150710 
melek<Ar. melek. 

m.+(bezm-i ins ü m.) 148704 
melîh<Ar. güzel, şirin. 

m.+(şüret-i hüb u m.) 152710 
melül<Ar. hüzünlü, üzüntülü. 
m.+(dil-m.) 149703 

memât<Ar. ölüm. 

m.+(ez-mâ’ül-m.) 158704 
men ben, teklik I. kişi zamiri. 
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m. 147 b /ll, 147 b /12, 148702, 
148703, 148712, 148 b /02, 149701, 
149708, 149708, 149 b /02, 150705, 
150713, 150 b /07, 151 b /ll, 152 b /10, 
152 b /10, 152 b /12, 153703, 1537li, 
153702, 153703, 154703, 154708, 
154 b /07, 155 b /01, 155 b /02, 157709, 
157710, 158 b /10, 159 b /03, 159 b /04, 
159 b /12, 160706, 161701, 161702, 

161 b /10, 1 6 1 7 1 1 , 1 6 1 7 1 2 , 162 b /01, 

163707, 163712, 163 b /02, 163 b /07, 
163 b /08, 164708, 164709, 164711, 
164 b /03, 165713, 166708, 166709, 
166713, 166706 
m.+(ez-m.) 157702 
m.+dahı 155705 
m.+de 149710, 149 b /07 
m.+den 149703, 158710, 158 b /02, 
158702, 158705, 162712, 163 b /07, 
163712, 164701 

m.+den(meni m. alubdur) 149710 
m.+i 147 b /05, 147 b /10, 148 b /06, 
149712, 149 b /01, 150708, 150710, 
150708, 151709, 151 b /10, 152 b /10, 
155712, 157 b /12, 158710, 159704, 
159705, 159707, 159708, 159712, 
159712, 159 b /13, 160703, 160704, 
160710, 160 b /09, 163711, 163713, 
164708, 164 b /09, 164 b /09, 1657li, 
165 b /03, 165 b /07, 165 b /08, 165 b /09, 
166711, 166 b /01, 167713 
*m.+i menden al- kendinden 
geçirmek. 149710 
m.+im 147 b /05, 147 b /05, 148701, 
148708, 148 b /06, 149703, 149705, 
149707, 149 b /12, 150 b /02, 150 b /09, 
150 b /09, 152 b /l 1, 153 b /ll, 153 b /l 1, 


153 b /12, 156706, 157706, 159 b /05, 
1597li, 160708, 160708, 160709, 
160703, 160705, 160 b /05, 160 b /ll, 
160 b /12, 161702, 161706, 161707, 
162709, 162 b /04, 162 b /04, 163708, 
163709, 163 b /07, 164702, 164703, 
164703, 164704, 164705, 164705, 
164706, 164707, 164707, 1657li, 
165 b /06 
— » ben 

mend<Far. “sahip” anlamı veren bir yapım 
eki, /+1I/. 

m.+(derd-m.) 148707, 166 b /05 
m.+(derd-m. ol-) 164704 
m.+(derd-m. ü ‘âciz ü zar u esir) 
159 b /09 

m.+(derd-m. ü müptelâ vü zâr) 
163701 

m.+(mest-m.) 148707 
m.+(mest-m. ü haste vü âvâre) 
166701 

m.+em(arzu-m.) 147 b /12 
menlik benlik, bencillik. 

m.+den(mâ vü m.) 167712 
menzil<Ar. konak yeri. 

m.+i 152706 
mercân<Ar. mercan. 

m.+ım(la‘l-i m.) 164706 
merd<Far. Ladam, insan. 

*m.-i Hüdâ Allah’ın adamı, ermiş. 
157701, 157 b /02 
Il.yiğit, mert. 

*m.-bâşed yiğit olan. 152712 
merg<Far. ölüm. 

m.+(hâl-i m.) 158707 
m.+in 165708 
merhem<Ar. ilaç. 
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*m. kıl- yarasını sarmak. 166*7 12 
merhamet<Ar. acıma, esirgeme. 

*m. kıl- acımak, esirgemek. 

147*710, 148701 
*m. kılma- acımamak, 
esirgememek. 152 b /ll 
Mesîh<Ar. İsa Peygamber. 

*M.-âsâ Hz. İsa gibi (ölüleri dirilten 
nefesli). 149*709 
mesken<Ar. oturulacak yer. 
m. 158713 
m.+i 154707 
m.+imdir 152709 
mesrür<Ar. sevinmiş. 

m. 167705 
mest<Far. sarhoş, 
m. 159710 

*m.-i Hakk Allah aşkıyla sarhoş. 
149703 

*m.-i ‘ışk aşk sarhoşu. 159707 
*m.-mend sarhoş olmuş. 148707 
*m.-mend ü haste vü âvâre 

derbeder, hasta ve sarhoş olmuş. 
166701 

m.+(ser-m. ü harâb et-) 149701 
mestân<Far. sarhoşlar. 

m.+ıii(nergis-i m.) 1 5070 1 
me’vâ<Ar. sığınak, sığınacak yer, barınak, 
m. 149710 

meyl<Ar. sevme, gönül akışı. 

*m. kıl- gönlünü kaptırmak. 

149710 
mı som edatı. 

*m.’olurmı olur. 152707 
m.+dır 162711, 166705 
mihmân<Far. konuk. 

m.+dumr 150713 


m.+ıma 153703 
mihnet<Ar. sıkıntı 
m.+i 162704 
mihr<Far. Lgüneş. 

*m.-i ‘ışk aşk güneşi. 149703 
Il.sevgi. 

m. 152703, 152703, 166703 
*m.-i yâr sevgilinin sevgisi. 152704 
m.+iii 150705 

*m.+in şal- sevmeyi bırakmak, 
sevgisinden vazgeçmek. 161705 
mihribân<Far. sevgili, şefkatli, 
m. 150703 
m.+(nâ-m.) 147709 
minğ bin. 

m. 163702 

m.+(cânma ersin m. gazab) 154703 
m.+(iki m. yüz elli) 167703 

— * bin 

minnet<Ar. iyiliğe karşılık verme. 

*m. eyle- iyilikle karşılık vermek. 
158713 

miskin<Ar. zavallı. 

m. 160701, 160708 
*m. et- zavallılaştırmak, kötü 
durama düşürmek. 148702 
mişl<Ar. gibi, benzeri, eşi. 

m.+(be-m.-i ’andelib) 1557li 
m.+(be-m.-i küh-ı Kâf) 162707 
m.+(be-m.-i zülf-iyâr) 1 5 5 7 1 2 
*m.-i ‘anber-bâr güzel koku saçar 
gibi. 155710 

*m. -i bâğ Cennet gibi. 162706 
*m.-i Ferhâd Ferhat benzeri, 
Ferhat’a eş. 1557i 1 
*m.-i habâb kabarcıklar gibi, 
kabarcıklara benzer. 158707 
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*m.-i Mecnûn Mecnûn’a benzer, 
Mecnûn gibi. 150 b /03 
m. 4i 155701 
mu bu, işaret zamiri, 
m.+ları 1577li 

m.+nı 151702, 151703, 154706, 
158708, 158709, 158712, 158 b /01, 
161705, 161711, 163702, 165 b /09 
m.+nın 151 b /02, 166708 
m.+nıii 165 b /07 
m.+na 167 b /05 
m.+nlar 154 b /09 

m.+nları 155707, 157705, 157712 
m.+nların 157706 

— »■ bu 

muhterem<Ar. saygı değer. 

m.+(pâd-şâh-ı m.) 154712 
munca bu kadar, bunca. 

m. 153707, 160708, 162 b /04, 
165701 

mûnis<Ar. can dostu, cana yakın, sevimli. 
m.+(hem-refîk ü m. ü ğam-h v âr) 
1657 11 

m. +(münis ü mahrem) 153710, 

162703, 164708 

*m. ü mahrem kıl- cana yakın ve 

içli dışlı yapmak. 153 b /06 

*m.-i can olma- canına hoş 

gelmemek, hoşnut olmamak. 

158702 

*m.-i nahçîr yabani hayvanların 
alışık olduğu. 159703 
mür<Far. karınca. 

*m. u mâr börtü böcek, yılan çiyan. 
156 b /12, 163705 
m.+dan 165713 
murâd<Ar. arzu, istek, dilek. 


m.+(der-m.-ı şâdıkân) 161 b /05 
m.+ırn 153 b /06 

*m.+ın al- isteğini almak, birlikte 
olmak, beraber olmak. 163 b /12 
murğ<Far. [<morğ] kuş. 

*m. u mâr yuva yap- kuşlar yılanlar 
yuva yapmak, “börtü böcek, yılan 
çıyan” yuva yapmak. 162 b /02 
Murtazâ<Ar. Hz. Ali’nin “beğenilmiş” 
anlamına gelen lakabı, 
m.+nın 1587li 

muşanna‘<ar. süslü, gösterişli, bezenmiş. 

m.+(behârm. ol-) 162 b /08 
Muştafa<Ar. İslam peygamberi Hz. 

Muhammed’in “seçilmiş, seçkin” 
anlamlarına gelen adı. 
m.+nın 158711 
muştulığ müjde armağanı, 
m. 159701 

mutî<Ar. itaatli, boyun eğen, bağlı. 

*m. ol- itaat etmek, boyun eğmek. 
154 b /10 

mutlak<Ar. Lkesin, mutlaka, 
m. 157 b /10, 166709 
Il.salt, yalnız (Tanrı). 
m.+(Vâhid-i M.) 154710 
m.+dan(sâki-i M.) 149702 
müdâm<Ar. sürekli, devamlı. 

m. 148705, 152 b /08, 152 b /09, 
158 b /09, 161703, 161710, 161710, 
161712, 161712, 164 b /ll 
müddet<Ar. süre, zaman, 
m.+dir 163712 

mül<Far. şarap, kırmızı şarap. 

*m. şun- şarap sunmak. 166 b /13 
mülk<Ar. Ltaşınmaz mal varlığı. 

m. 155708 
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Il.ülke, yurt, 
m. 4i 155 b /04 

m.+inde(köiili m. makam dut-) 
161 a /03 

m.+inden 157 b /10 
m.+ine 154709 

mültefit<Ar. güler yüz gösteren, iyi 
davranan. 

*m. olma- güler yüz göstermemek, 
iyi davranmamak; yüz vermemek. 
148707 

mü’min<Ar. inanan, iman eden, 

Müslüman, 
m. 167 b /12 

*m. ol- inanmak, iman etmek. 
164712 

m.+leri 148 b /01 

münfa’il<Ar. gücenen, alınmış, 
m. 163710 

münîr<Ar. ışık veren, aydınlatan, parlak, 
nurlu. 

m.+(mâh-ı m.) 150 b /08 
münkati‘<Ar. [<münkatı‘] soyu kesik, soyu 
tükenen. 

*m. ol- soyu tükenmek, kökü 
kurumak. 1 5 4 b / 1 0 

müptelâ<Ar. [<mübtelâ] tutkun, bağımlı, 
düşkün, 
m. 156702 

m.+(derd-mend ü m. vü zar.) 
163701 

*m. ol- düşkün olmak, tutulmak. 
150 b /04, 162702 

*m. vü ‘âciz ü efgâr tutkun, güçsüz 
ve yaralı. 158 b /05 
m.+(zâr u m.) 156 b /08 
m.+(zâr u m. kal-) 158708 


m.+yam 162702 

Müselmân<Far. [<Ar. Müslimân] İslâm 
dinine inanan; Müslüman. 
M.+(nâ-M.) 148 b /09 
M.+lar 166704 

müselsel<Ar. zincirleme, ardı ardına, peş 
peşe. 

m. 155 b /10 

müstemi‘<Ar. dinleyici, dinleyen 

*m. ol- dinleyici olmak, dinlemek. 
149 b /06, 154 b /03 

müstmend<Far. zavallı, üzgün, kederli, 
m. 158702 

müşerref<Ar. şerefli, şereflendirilmiş. 

*m. kıl- gelişiyle yüceltmek. 
154711 

müşgîn<Far. misk kokulu, miskli. 
m. 150 b /l 1 

müşkil<Ar. engel, zorluk. 

*m. ol- dert olmak, sıkıntı olmak. 
153705 

m. +dir 161709 

N 

nâ<Far. olumsuzluk bildiren ön ek. 

n. +( fakir ü n.-tüvân) 165 b /09 
n.+(Mecnün-ı n.-tüvân) 162 b /10 
*n.-çâr çaresiz. 1 47 b /l 3 

*n.-çâr ol- çaresiz kalmak. 149 b /04 
*n.-mihribân acımasız. 147 b /09 
*n.-müselmân Müslüman olmayan, 
inançsız. 148 b /09 
*n.-şâd mutsuz, huzursuz. 161708 
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*n.-tüvan güçsüz, kuvvetsiz. 
152 b /06, 152 b /09, 158707, 161 b /05, 
164 b /07 

*n.-tüvân u dil-ğamîn ol- güçsüz ve 
gönlü acı dolu olmak. 156 b /08 
*n.-tüvân u haste bîmâr et- 

yaralayıp güçsüz ve hasta 
bırakmak. 159705 
n.+(za’if-i n.-tüvân) 153 b /03, 
153704, 161 b /0 7 

n.+(za’if ü n.-tüvân kal-) 147 b /09 
nâgehân<Far. ansızın, apansız, birdenbire; 
beklenmeyen bir anda, 
n. 148708, 152713, 165 b /13 
nahçîr<Far. av hayvanı, yabani hayvan, 
n. 152713 

n.+(münis-i n.) 159703 
Nahnü-kasem<Ar. Kur’ân-ı Kerim’ deki 
(43) Zuhruf suresinin 32. ayeti: “E 
hüm yaksimune rahmete rabbik 
nahnü kasemna beynahüm 
meiyşetehüm fil hayatid dünya ve 
rafa'na ba'dahüm fevka ba'din 
deracatil li yettehize ba'duhüm 
ba'dan suhriyya ve rahmetü rabbike 
hayrum mimma yecmeun.” Anlamı: 
“Rabbinin rahmetini onlar mı 
bölüştürüyorlar? Dünya hayatında 
onların geçimliklerini aralarında biz 
paylaştırdık. Birbirlerine iş 
gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) 
kimini kimine, derece derece üstün 
kıldık. Rabbinin rahmeti, onların 
biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden 
daha hayırlıdır.” 
n. 1 5 8 b / 1 0 

-nâkFar. /+1I/ anlamı kazandıran bir son ek. 


n.+(kaldılar mecruh u zar u derd-n.) 
155 b /07 

n.+(nazm-ı süz-n.) 1 67 b /l 1 
nâkı<Ar. dişi deve. 

n.+ya 163 b /09 
nâlân<Far. inleyen. 

n.+(Vâmık-ı n.) 160701 
nâle<Far. inleme, inilti. 

n.+(bâ-n. vü âh u figân) 160 b /06 
n.+(bâ-n. vü efğân) 1 54 b /0 1 
n.+(yüz n. vü zâr-ı figân eyle-) 
158 b /06 

*n. et- inlemek, inildemek. 160 b /06 
*n. vü efğân ü zar bağıra çağıra 
ağlayan. 156 b /12 

*n. vü feıyâd hem giryân et- bağıra 
çağıra, çığlık bağlık ağlamak. 
165710 

*n. vü feryâd u giryân eyle- bağıra 
çağıra, çığlık bağlık ağlamak. 
158701 

*n.-i Ferhâd kıl- Ferhat gibi 
inlemek. 153 b /09 
*n.-i süzân yakıcı inilti, yürek 
yakan inilti. 160 b /08 
nâliş<Far. inilti, inleme, 
n.+irn 153701 
n.+imden 148703 
nâm<Far. ad, ün. 

n.+(bed-n. ol-) 150704 

*n. eyle- ad vermek, isim koymak. 

167 b /05 

*n. u neriğ ad san, şan şöhret. 
152705 

*n.-ı firâk ayrılığın adı. 165702 
*n.-ı hecr ayrılığın adı. 160 b /01 
n.+(nlk-n.) 149 b /13, 154 b /ll 
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n.+(nik-n. ol-) 154 b /ll 
n.+ım(neng ü n. get-) 162704 
n.+ıfu 149712 
nâme<Far. mektup, 
n.+si 150707 

n.+si(ğam-h v âr-n.) 150707 
n.+yi 147 b /02, 147 b /03, 147 b /04, 

1 49 b /l 3, 150706, 150 b /08 
nâmüs<Ar. iffet, ırz, hayâ, namus, 
n.+ım 148 b /06 
n.+ımızı 148709 
n.+ıii 149712 

nâr<Ar. ateş (mec.) Cehennem. 
n.+(der-ka‘r-ı n.) 1 5 7 b / 1 3 
n.+(ez-süz-ı n.) 158712 
n.+(şubh u şâmım n. ol-) 162705 
*n.-ı gam gam ateşi. 147 b /07 
*n.-ı hecr ayrılık ateşi. 150712, 
150 b /09, 160709, 160710, 162702 
*n.-ı hicran ayrılık acısının ateşi. 
160703 

n.+(yerimi n. etme-) 164710 
na‘ra<Ar. haykırma, bağırma, nara. 

*n. ur- nara atmak. 156 b /08, 
163705, 167701 
naşîb<Ar. pay, kısmet, nasip. 

*n. al- pay almak. 150 b /12, 151704 
*n. ol- kısmet olmak. 160 b /01 
n.+im 160 b /04 
naşihat<Ar. öğüt. 

*n. kılma- öğüt vermemek. 1 5 8 b / 1 2 
nâz<Far. naz, cilve. 

*n. et- nazlanmak, cilvelenmek. 

15 l b /06 

nazar<Ar. bakış, bakma, göz atma. 

*n. kıl- bakmak. 160708, 164 b /13 
*n. kılma- bakmamak. 160 b /04 


n.+da(birn.) 1 55 b /l 0 
nâzenîn<Far. nazlı, cilveli. 

n.+(der-firâk-ı ân-habib-i n. ) 

156 b /08 

nazm<Ar. ölçülü ve uyaklı söz, mesnevi. 

*n.-ı süz-nâk içli, dokunaklı şiir. 

167 b /l 1 

ne ne, soru edatı. 

n. 1 48 b /l 0, 151702, 151702, 

154712, 157710, 157 b /08, 158 b /09, 

160712, 160713, 160 b /03 

n.+(çâre n.) 160 b /07 

n.+(her n. kim) 150 b /06 

*n. belâlı çok belalı. 165702 

*n. gezersen ne duruyorsun, 

oyalanma. 16 l b /02 

*n. hacet gereksiz, gerek yok. 

148703 

*n. pak ne temiz; “çok mu, az bile” 

anlamında. 148 b /13 

*n. reva reva mı, yakışır mı. 

157704 

*n. sebebden hangi sebeple. 166706 
*n. yerden nereden, ne taraftan. 
154711 

*n. yerdir nasıl bir yerdir. 157 b /08 
n.+dir 152 b /05, 154712 
n.+dir( ahvâli n.) 161707 
n.+dir(hâlı n.) 161707 
n.+durur 153704 
nece nasıl. 

n. 148711, 15 l b /02, 158 b /10, 
161708, 164712, 164 b /04, 167702 
n.+dir 147 b /09, 160 b /08, 162 b /10, 

1 62 b /l 1 

neçe kaç, ne kadar. 
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n. 152703, 156713, 163712, 
163710 

n.+(bir n.) 154704, 154709, 
156711, 157707, 157708, 1657li 
*n. bir ne kadar da. 1637 13 
*n. iller nice ydlar, uzun ydlar. 
158703 

*n. kes hiç kimse. 157710 
n’eçün ne için, niçin. 

n. 15 1702, 151710, 161708, 
164711, 166708 
n.+dür 151709, 16 ö703 
neden neden, ne sebeple. 

n. 161703 

nefes<Ar. soluk. 

n. 150702 

n.+(bir n. gerçek) 156712 
nefs<Ar. öz, kendi, 
n.+i 164702 
n.+irn 164709, 164710 
n.+ini 167701 

nefsânî<Ar. nefis ile ilgili, kendi için. 

n.+dir 149706 
nehâr<Ar. gündüz. 

n.+(leylün.) 153705, 162712, 
164710, 165702, 167704 
nem<Far. ıslak, yaş. 

*n.-gın et- gözünü nemlendirmek, 
yaşartmak. 148701 
neng Far. ün. 

*n. ü nâmı get- adı sanı anılmamak, 
şanı şöhreti bitmek. 1 62704 
n.+i(nâm u n.) 152705 
nergis<Far. suda gördüğü aksi üzerine 
kendi güzelliğine hayran olduğu 
efsanevi olarak anlatılan bir tür 


çiçek, nergis (mec.) sevgilinin 
baygın bakışlı gözü. 

*n.-i mestân baygın bakışlı göz. 

150701 

nesne nesne, şey. 

*n. verme- hiçbir şey vermemek. 
157710 

n’et- ne etmek, ne yapmak, 
n.-di 156709 

n.-er 154710, 155703, 162707 
n.-erem 152707, 165712 
n.-eyem 147705, 152713, 157708, 
158710, 159712, 160704, 165705 
n.-miş 165702 

n’eyit- ne demek, ne söylemek. 

n.-erem 1 5270 1 
nevâ<Far. ses. 

n.+(bl-n.) 148709, 157713, 
161709, 166706 
n.+(bı-n. kal-) 160703 
n.+(bî-n. ol-) 150703 
n.+(bi-n. vü zar ol-) 158701 
n.+(za’if ü bi-n.) 1 5 67 1 3 
n.+dır(bı-n.) 162713 
n.+yam(bi-n.) 162703 
nevâhat<Far. okşama. 

*n. eyle- gönlünü okşama, güzel 
sözler söyleme. 153713 
nevhâ<Ar. ağlama, yas tutma. 

*n. vü zar kıl- yas tutmak ve 
ağlamak. 1637 13 

n.+(feryâd âh u n.-zâr kıl-) 16ö7l 1 
ney<Far. kamıştan yapılan üflemeli bir 
müzik aleti, ney (mec.) tasavvufî 
anlamda Allah’tan ayrı kalan insan 
ruhunu temsil eder. 
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*n. kimi yüz yerde kemer bağlan- 

ney gibi boğum boğum, düğüm 
düğüm olmak (mec.) boğazı düğüm 
düğüm içli içli nağmeler söylemek. 
159704 

n’eyle- ne eylemek, ne yapmak, 
n.-r 163705 
n.-rem 165 b /12 

n.-yem 147 b /13, 160 b /02, 160 b /02, 
165 b /03, 165 b /04 
n.-yem-ki 152 b /13 
nigâr<Far. put. 
n. 151705 

n.+ım 165703, 165 b /04 
nigîn<Far. yüzük, yüzük kaşı, mühür, 
n. 157712 

n.+(lebin hoşter-i zi-kand u n.) 
162703 

nigün<Far. ters, baş aşağı. 

n.+(ser-n. et-) 167 b /02 
nihân<Far. gizli, saklı, sır. 
n. 167706 

nîk<Far. iyi, güzel, hoş. 

n.+(ez-n. ü bed) 152708 
*n.-h v âh iyilik sever. 156713 
*n.-nâm iyi adlı, iyi ün kazanmış, 
adı iyilikle anılan. 149 b /13, 154 b /ll 
*n.-nâm ol- adı iyilikle anılmak, 
şanı yücelmek. 154 b /ll 
nikâb<Ar. örtü, peçe, yüz örtüsü. 

*n. dut- örterek yüzünü gizlemek. 
166 b /06 

ni‘met<Ar. ihsan, iyilik, 
n. 151702 

nisbet<Ar. nispet, kıyaslama, ölçü. 

*n.-i ebr-i behâr bahar bulutlarına 
benzer. 165 b /02 


nişân<Far. iz, belirti. 

n.+ı 154 b /08 
nişe niçin. 

n. 166 b /06 
nite nasıl. 

n. 148709, 149712, 149713, 

151 b /0 1 , 152 b /05, 157704, 161 b /03, 
166706, 166707 
nitekim nitekim. 

n. 155701, 155704 
niyâz<Far. yalvarma, dua. 

*n. et- dua etmek, yalvarmak. 
159711 

Nöfel<Ar. [<Nevfel] Leylâ ile Mecnûn 

hikayesinde Mecnûn’ a önce yardım 
edip sonra ihanet eden padişahın 
“deniz” anlamına gelen adı. 
n. 152711, 152705, 153704, 
153705, 153708, 153712, 153713, 
154702, 154704, 154706, 154 b /04, 
154712, 155707, 155 b /01, 155 b /04, 
155709, 156709, 156711, 156 b /02 
n.+e 155 b /06 
n.+i 156712 
n.+in 156708 
n’ol- ne olmak. 

n.-a 159712 

n.-a(bilmezem-ki n.) 165703 
n.-dı 166 b /07 
n.-ur 166 b /08 
n.-ursa 159701 

nür<Ar. aydınlık, parlaklık, ışık. 

*n. u hüsnü dut- ışığı ve güzelliği 
her yanı kaplamak, gözleri 
kamaştırmak. 164 b /05 
*n.-ı sanem sevgilinin ışığı, 
aydınlığı. 164708 
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n.+ı 163 b /06 
n.+ısan 163 b /03 
nuşret<Ar. zafer, başarı. 

*n. ver- Allah tarafından zafer ihsan 
edilmek. 155 b /06 
nüş<Far. içki, içme. 

n.+(cânıma n. ol-) 162 a /06 
*n. eyle- içmek, yudumlamak. 

1 50 b /l 0, 155 b /13, 156710 
*n. et- içmek. 160 b /12 
nüh<Far. [<noh] dokuz. 

*n. felek dokuz gök. 156 b /09, 

16 l b /07 

*n. felek ditre- dokuz gök 
sallanmak, gökler titremek; sesi 
arşa çıkmak. 148703 
nümün<Far. gösteren. 

n.+(reh-n.) 157704 
nüvâz<Far. okşayan. 

n. +(dil-n.) 159712, 161 b /10 

O 

o o, işaret sıfatı. 

o. 148 b /12, 150 b /13, 155 b /03, 
156 b /08, 157702, 159 b /02, 160 b /10, 
1627 10, 166713 

— > ol 

o o, teklik III. kişi zamiri. 

o.+dur 15 l b /06, 152705, 166 b /01 

— ► ol 

od ateş. 

o.+(cânıma o. şal-) 152 b /12 
*o.+a yah- ateşe vermek. 150 b /04 
o.+ı 147 b /07, 156703, 161710 


o.+ına 156702 
o.+mda 160 b /10 
o.+ıyla 156 b /l 1 
oğul çocuk. 

o. 148708 
ohı- okumak. 

o.-dı 147 b /04, 150707 
o.-dı(şi‘ri) 165705 
ohşa- benzemek. 

o.-r 157705 
ol o, işaret sıfatı. 

o. 147 b /02, 147 b /03, 147 b /04, 
147 b /08, 148 b /03, 148 b /l 1, 149704, 
149705, 149 b /06, 150707, 150 b /12, 
150 b /12, 151705, 151707, 151709, 
15 l b /04, 15 l b /07, 151 b /ll, 152713, 
152704, 152708, 152 b /13, 152 b /13, 
153701, 153704, 153705, 153709, 
153712, 153713, 153 b /02, 154702, 
154703, 154704, 155704, 155708, 
155703, 155706, 155 b /ll, 156705, 
156705, 156709, 156710, 156710, 
156710, 156 b /13, 157713, 157713, 
157 b /02, 157 b /03, 157 b /04, 157 b /09, 
157 b /10, 1 5 7 b / 1 0, 157 b /ll, 158704, 
158707, 158 b /06, 159703, 159709, 
159710, 159 b /01, 159 b /08, 159 b /09, 
159 b /13, 160711, 160 b /06, 161701, 
161706, 161 b /0 1 , 161 b /01, 162 b /07, 
162 b /13, 163703, 163704, 163705, 
163 b /10, 163 b /10, 164 b /07, 165705, 
165707, 165708, 165 b /09, 165 b /09, 
165 b /13, 166701, 166702, 166 b /02, 
166 b /06, 166 b /12, 167701, 167702, 
167702, 167702, 167704 
*o. arada orada, o sırada. 164 b /06 
*o. sâ’at o zaman. 1 5 7 b / 0 1 
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— * o 

ol o, teklik III. kişi zamiri. 

o. 148 b /04, 148 b /13, 149701, 
149703, 149703, 149703, 149706, 
151706, 151707, 151708, 151708, 
152702, 152702, 152703, 152709, 
154 b /04, 156706, 156708, 157 b /04, 
158 b /01, 161704, 161705, 161712, 
161712, 162 b /12, 167706, 167 b /02 
o.+dur 152706, 152707, 164705, 
164 b /01, 167703 
o.+durur 149702 
o.+ki 166 b /04 
o.+nece 167702 
— * o 

ol- olmak. 

o. -(agâh o.) 159705 
o.-(‘aklın yâr o.) 14871 1 
o.-(döst-kâm o.) 154 b /ll 
o.-(kulağ o.) 164708 
o.-(müstemi o.) 149 b /06, 154 b /03 
o.-(nik-nâm o.) 1 54 b /l 1 
o.-(pâyidâr o.) 150708 
o.-(sâkin o.) 14971 1 
o.-(şâd u kâm o.) 154 b /05, 154 b /05 
o.-(ten-i bimâr o.) 165 b /05 
o.-a 152705, 154 b /04, 164712 
o.-a(âzâd o.) 155703 
o.-a(bI-’âr o.) 152705 
o.-a(dest-gir o.) 149708 
o.-a(hem-râzım o.) 156706 
o.-a(haçan o.) 160710 
o.-a(helâl) 167 b /01 
o.-a(oldı o. iki gün) 163712 
o.-a(râzı o. pâd-şâh) 156713 
o.-a(şâdık o.) 167704 
o.-a(şâd-kâm) 1607li 


o.-a(şad o.) 155703 
o.-a(tamâm) 160710 
o.-am 150713 
o.-am(dür o.) 158 b /03 
o.-am(şâd o.) 160704 
o.-am(zâr u hazin) 153702 
o. -an 15 l b /05 
o.-an(ğam-h v âr o.) 1 5 1 b / 05 
o.-asan(âzâd o.) 167 b /02 
o. -aydı 148 b /l 1, 152701, 165703 
o.-dı 153706, 1 5 5 b / 1 1, 162707, 
167 b /03, 167 b /ll, 167 b /13 
o.-dı(‘âlem o. târümâr) 156712 
o.-dı(âşikâr) 155709 
o.-dı(âşüfte) 155 b /12 
o.-dı(behâr o. musanna) 162 b /08 
o.-dı(bI-‘aded) 166 b /09 
o.-dı(bi-hadd ü pâyân) 164 b /13 
o.-dı(cânıma nüş o.) 162706 
o.-dı(çeşmi hâk o.) 1 48 b /l 3 
o.-dı(çeşmine o. teng ü târ) 165709 
o.-dı(düşmen o.) 153 b /13 
o.-dı(endüh ile zâr) 158702 
o.-dı(gözlerinden kanlu yaş o. 
revân) 160704 
o.-dı(halâş) 157713 
o.-dı(handân) 151708 
o.-dı(hayrân) 1 5 5 b / 1 0 
o.-dı(helâk) 155 b /07 
o.-dı(hem-demi) 157 b /06 
o.-dı(kaddi ham) 158710 
o.-dı(kahr o.) 150708 
o.-dı(kâmeti o. gamdan dü-tâ) 
158701 

o.-dı(kulağ) 153709 
o.-dı(mahzün u hazin o.) 148707 
o.-dı(müşkil o.) 153705 
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o.-dı(naşib) 1 60 b /0 1 
o.-dı(nâ-çâr) 149 b /04 
o.-dı(ola iki gün) 163712 
o.-dı(perişân) 149 b /03 
o.-dı(rencür o.) 156 b /05 
o.-dı(revân) 161705 
o.-dı(şâdmân) 154703 
o.-dı(târ o.) 153 b /12 
o.-dı(târik o. vakt-i eyyamı) 156701 
o.-dı(tamâm) 163707 
o.-dı(ümmid-vâr) 153 b /01 
o.-dı(vâlih o.) 155 b /ll, 163707 
o.-dı(virdi o.) 1 5 6 b / 1 2 
o.-dı(yeksân şubh ile şâm) 160 b /12 
o.-dı(yuhudan o. bi-dâr) 167701 
o.-dı(zâhir o.) 148703, 156 b /02 
o.-dı(zâr o.) 153 b /12 
o.-dılar(berâber o.) 155 b /05 
o.-dım 148702, 152 b /06, 159 b /09, 
162709 

o.-dım(bimâr) 163 b /06 
o.-dım(bi-nevâ o.) 150 b /03 
o.-dım(derd-mend o.) 164704 
o.-dım(müptelâ o.) 150 b /04 
o.-dım(şâdmân-o.) 148 b /08 
o.-dıii(zâr) 163 b /ll 
o.-gil(bi-medâr o.) 165 b /06 
o.-gil(şâd o.) 154 b /01 
o.-ğıl(bekâ) 164 b /05 
o.-ğıl(hem-râzım o.) 163 b /07 
o.-ğıl(kulağ) 159 b /04 
o.-ğıl(şâdmân) 150710 
o.-ma(ğâfil o.) 161 b /04, 162710 
o.-madı 159705, 166 b /06 
o.-madı(âzâd o.) 158706 
o.-madı(kâbil o.) 167709 
o.-madı(mültefıt o.) 148707 


o.-madı(münis-i can o.) 158702 
o.-madı(şâd o.) 158706 
o.-mağa(halâş o.) 157 b /04 
o.-mamış-ken 167 b /09 
o.-masaydım(zâr u dil-figâr) 
165 b /07 

o.-masın(işden dönesen) 154 b /06 
o. -masun 154 b /02 
o. -maya 167708, 167708 
o.-maya(bizâr o.) 148 b /13 
o.-mayı(şâd o.) 161701 
o.-maz 149709 
o.-maz(hem-dem o.) 154701 
o.-maz(huşyâr-o.) 149703 
o.-maz(kulağ o.) 1 52 b /l 1 
o.-maz(yâr-o.) 149703 
o.-mazdı(hem-dem o.) 148706 
o.-mış 159 b /07 
o.-mış(‘adem) 167707 
o.-mış(‘ıyân) 167707 
o.-mış(nâ-tüvân u dil-ğamin) 
156708 

o.-mış-ıdı(bizâr) 1 53 b /l 0 
o.-mışam 150704, 150705, 
152710, 153703 
o.-mışam(‘âciz ü zâr-o.) 159 b /05 
o.-mışam(âfaka rüsvâ o.) 160705 
o.-mışam(âşüfte şeydâ o.) 160705 
o.-mışam(bağrı biryân o.) 147 b /l 1 
o.-mışam(bed-nâm o.) 150704 
o.-mışam(bi-karâr) 163 b /07 
o.-mışam(çeşmine hör o.) 150704 
o.-mışam(esir o.) 148712, 149708 
o.-mışam(haste bimâr o.) 159 b /05 
o.-mışam(müptelâ) 162702 
o.-mışam(pür o.) 149704 
o.-mışam(zâr u hazin) 162704 
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o.-mışam(zar u giryan o.) 1 4 7 b / 1 1 

o.-mışdı(hem-dem) 164 b /08 

o.-mışdır 152 b /06, 164707 

o.-mışsan(zâr u esir o.) 148709, 

152 b /05 

o.-sa 162711 

o.-sa(bizâr o.) 148 b /13 

o.-sa(hilâf o. söziii) 162713 

o.-sa(kabül) 154707 

o.-sam 161*710 

o.-san 166 b /08 

o.-san(berî) 167712 

o.-saydı(ğam ğâlib o.) 157*705 

o.-sun(âferin o.) 160 b /07 

o.-sun(fedâ o. canım) 163709 

o.-sun(kâm-rân) 1 54 b /0 1 

o.-sun(münkati‘) 1 54 b /l 0 

o.-sun(muti‘) 154 b /10 

o.-sun(pâyidâr o.) 154 b /02 

o.-sun(yarıcın o. Perverdigâr) 

154 b /09 

o.-ub 166*701 

o.-ub(ac o.) 157 b /04 

o.-ub(göz yaşım derya o. cüş eyle-) 

150*710 

o.-uban 153*708 
o.-uban(şâd-o.) 151713 
o.-ubdur(nâr o. şubh u şâm) 162705 
o.-up(bi-nevâ vü zar o.) 158701 
o.-updur(cem o.) 151703 
o. -ur 152703, 152703, 152704, 
161*71 1, 166712 
o.-ur(cigerim yâre o.) 166712 
o.-ur(eyyâm kâr) 155708 
o.-ur(güzâf) 161*713 
o.-ur(kâfir o.) 164712 
o.-ur(m’o.) 152707 


o.-ur(mü’min o.) 164712 
o.-ur(şâf o. köiilün) 167712 
o.-uram(kul) 154708 
o.-urdı(şubh o.) 166 b /09 
o.-urdım(zebün) 163713 
olar onlar, çokluk III. kişi zamiri, 
o.+ın 155 b /08 
— »■ anlar, onlar 

onlar onlar, çokluk III. kişi zamiri, 
o. 159*702 

— ► anlar, olar 

onar- rast getirmek, onamak. 

o. -a 154706 
otur- oturmak. 

o.-gil 158*709 
o.-up 151701 
oyan- uyanmak. 

o.-dı 152*703 
oyna- oynamak. 

o.-r 157*705 
o.-ya(güle) 156706 

• • 

O 

öl- ölmek. 

ö.-di 165708 
ö.-icek 156706 
öldür- öldürmek. 

ö.-mege 164*712 
ö.-ürsen 160702 
‘ömr<Ar. ömür, yaşayış. 

*‘ö. ü zinde-gânî yaşayış ve geçim. 
165*712 

*‘ö.+imi bakî kılursa Kirdgâr Allah 

ömür verirse. 154702 
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‘ö.+inin 158703 
‘ö.+üm 166710 

‘ö.+ündür(devletin payende ö. az) 

1 6 1 7 1 0 

‘ö.+ünü 153 b /08 

ön ön. 

ö.+ünde 156708 
öp- öpmek. 

ö.-di 157701 
örü dik, kalkık. 

*ö. dur- ayağa kalkmak, ayakta 
durmak. 152 b /02, 156707 
ötrü ötürü, dolayı. 

ö. 149 b /07, 150704, 151 b /02, 
152 b /13, 158705, 158706, 158710, 
158 b /02, 158 b /02, 158 b /05, 159706, 
159704, 159705, 159 b /05, 162703, 
162712, 1627 13 
öyle öyle. 

ö. 149706 
öz öz, kendi. 

ö. 149706, 150712, 150 b /13, 
153705, 158 b /13 
ö.+i 156710 
ö.+in 162 b /06 

*ö.+in hâk et- özünü toprak etmek 
(mec.) alçak gönüllü olmak. 

152706 

*ö.+in terk eyle- kendini 
kaybetmek, kendini salmak, kendini 
bırakmak, boş vermek. 148710 
ö.+ine 1 5 6 b /0 1 
ö.+ni 1 5 6 b / 1 0 
ö.+ümi 164710 
*ö.+ümi doğn yetür- özünü 
doğruluktan ayırmamak. 149 b /02 


*ö.+üni hâk-ile hem-vâr eyle- 

kendini yerlere atmak, bağrını 
yerlere sürmek (mec.) çok üzülmek. 
165709 

özge başka, yabancı. 

ö. 149703, 149713, 150702, 
152701, 157709, 161704, 161711, 
162 b /02, 166711, 166 b /01 
*ö. diyar eyleme- başka yere gitme, 
başka yola başvurma. 1497i 1 
ö.+ler 151710, 166707, 166709 
ö.+nin 152704, 1667 li 

P 

pâ<Far. ayak. 

p.+(düşdi ez-p.) 158701 
*p. -beste ayağı bağlı, hareketsiz 
(mec.) eli kolu bağlı; çaresiz. 
151711, 161709 
p.+(tâ-be-p.) 157703 
p.+nma.(hem-p.) 160 b /07 
-»•pay 

pâd-şâh<Far. I.padişah, hükümdar, 
p. 152711, 152 b /05 
*p.-ı dâd-h v âh adaletli padişah. 
155710 

*p.-ı kâm-rân refah padişahı. 
154 b /04 

*p.-ı muhterem saygıdeğer padişah. 
154712 

*p.-ı şeh-süvâr u şehriyâr 

yöneticilikte ve binicilikte usta 

padişah. 154713 

*p.-â ey padişah. 153 b /07 
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II. Tanrı. 

*P. razı ola Allah razı olsun. 

156713 

pâk<Far. temiz, saf. 

p.+(çemen-p. et-) 152706 
p.+(ne p.) 148 b /13 
p.+ın(zât-ı p.) 158713 
pâre<Far. parça. 

p.+(şad-p.) 166712 
p.+si(meh-p.) 148701 
pârelen- parçalanmak, 
p.-di 160 b /10 

pârsâ<Far. “sofu, dindar, zahit” 

anlamlarına gelen bir hitap biçimi, 
p. 157703, 157710 
pây<Far. ayak. 

*p.-bend ayak bağı. 166 b /05 
*p.-best ayağı bağlı, hareketsiz 
(mec.) eli kolu bağlı; çaresiz. 
159711 

*p.-mâl çiğnenmiş, ezilmiş, ayaklar 
altında kalmış. 151703 
*p.-mâl kıl- çiğnemek, ezmek, 
ayaklar altına almak. 167713 
p.+m(hâk-i p.) 150702 
->pâ 

pâyân<Far. son. 

p.+(bi-hadd ü p. ol-) 164 b /13 
pâyende<Far. kalıcı, sürekli. 

p.+(devletin p. ömründür az) 

1 6 1 b / 1 0 

pâyidâr<Far. [<pây-dâr] kalıcı, sağlam, 
devamlı, sürekli, 
p. 154713 

*p. ol- kalıcı olmak, sağlam olmak 
sürekliliği olmak. 150708, 154 b /02 
pehlevân<Far. yiğit, pehlivan. 


p.+(Zeyd-i p.) 161705 
peleng<Far. pars, panter, kaplan. 

*p. ü şîr yırtıcı hayvanlar. 159702 

— »■ peleng 

peleng Far. pars, panter, kaplan, 
p. 157 b /07 

— > peleng 

penâh<Far. sığınma, sığınılacak yer. 

p.+(der-p.-ı rahmet-i Bâr-ı Hüdây) 
150708 

pend<Far. öğüt, nasihat 

p.+(kılmaz kabül va‘z ile p.) 

158702 

*p.+imi dut- öğütlerini tutmak, 
sözünü dinlemek. 148710 
per bol-<Far. [<“per enduhten” veya “per 
rıhten” deyimlerinin Türkçeye yarı 
çevirisidir.] takatsiz kalmak, güçsüz 
düşmek. 1 57 b /l 1 

perî<Far. peri, dişi cin (mec.) güzel kadın, 
p. 148705, 150 b /01, 162 b /13 
p.+ler 153710 
p.+niii 155 b /ll 

perîşân<Far. perişan, dağınık, kederli. 

*p. ol- çok üzülmek, darmadağın 
olmak. 149 b /03 

p.+(rüsvâ vü p. rüzgâr) 163 b /l 1 
pervâ<Far. korku, çekinme. 
p.+(bı-p.) 160702 
p.+sına 1 58 b /l 3 

pervâne<Far. ışık etrafında dönen 

kınkanatlı böcek, pervane böceği, 
kelebek. 

*p.-tek ışığın etrafında dönen böcek 
gibi. 1 5 2 b / 1 2 
p.+si 162701 
pervâz<Far. uçma, uçuş. 
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p. et- kanat çıpmak, kanatlanmak. 
160713 

Perverdigâr<Far. besleyen, rızık veren 
(Tanrı) 

P. 158712 

*P. yancın olsun Allah yardımcın 
olsun. 154 b /09 
pes<Far. öyleyse, şu halde, 
p. 153701, 153702 
p.+dir 163 b /12 

peş!mân<Far. pişman, pişmanlık, 
p. 155704 

peydâ<Far. açık, ortada, belli. 

*p. eyle- belli etmek, açıklamak, 
ortaya sermek. 1 5 9 b / 1 2 
peyğâm<Far. haber, mesaj. 

*p. kıl- mesaj vermek, ima etmek. 

1 5 1 b / 1 2 

p.+ımı 149 b /13 
peyk<Far. ulak. 

*p.-i yâr sevgilinin ulağı. 159713 
peyker<Far. yüz. 

p.+im(hürî-p.) 164709 
peymâne<Far. büyük kadeh, şarap bardağı. 

p.+si 158703 
pîr<Far. bilge, önder, 
p. 152712 

p.+im-durur 149707 
pîrâhen<Far. gömlek, mintan, 
p.+in 148705 

— ► pîrehen 

pîrehen<Far. gömlek, mintan, 
p. 161712 
— > pîrâhen 

pîş<Far. ön, huzur, kat. 

*p.-i dil-ber sevgilinin önü, huzuru. 
151705 


pîşe<Far. iş. 

*p. kıl- iş edinmek, alışkanlık 
haline getirmek, huy yapmak. 

1 5 6 b /0 1 , 1 6 7 b / 1 2 
p.+si 152713, 167710 
pişer- pişirmek. 

p.-di(pişerdi aş) 150 b /12 
pür<Far. [<por] dolu, çok. 
p. 157704 

p.+(gözleri p.-hün) 159 b /07 
*p. ol- dolmak taşmak. 149704 
püryân<Far. [<buryân] kebap olmuş, 
p. 156 b /l 1 

p.+(eyledi bağrımı p.) 164 b /l 1 
püt<Far. [<but] put kadar güzel sevgili, 
p. 147 b /09 

*p. ü ‘ayyâr put kadar güzel ve 
aldatıcı sevgili. 1 5 1 b / 1 1 , 165 b /09 

R 

Rabb<Ar. Allah’ın “efendi, sahip” 
anlamlarına gelen bir adı. 

R. 155708, 

R.+(‘ışk-ı R.) 163 b /07 
R.+(zıll-ı R.) 154 b /02 
*R.-ı Ganî zengin efendi (Tanrı). 
149713, 164710 
R.+(kudret-i R.-ı cihan) 156709 
râh<Far. yol. 

r.+(be-r.) 154709 
r.+(hem-r.) 167704 
r.+(hem-r. etme-) 149713 
*r.-ı ‘akl aklın yolu, doğru yol. 
149706 
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— *• reh 

rahm<Ar. acıma, koruma, esirgeme. 

*r. eyle- acımak. 161704 
*r. et- acımak. 1 53 b /l 0 
*r. kıl- acımak. 147 b /09 
*r. kılma- acımamak. 153701 
Rahmân<Ar. Allah’ın “herkesi esirgeyen, 
herkese acıyan” anlamında bir adı. 
r.+a(rahmet-i R.) 167709 
Rahmânl Ar. Tanrısal, 
r.+dir 164 b /02 

rahmet<Ar. acıma, koruma, yarlıgama, 
bağış, 
r. 158 b /06 

r.+(der-penâh-ı r.-i Bâr-ı Hüdây) 
150708 

*r.-i Rahman Allah’ın rahmeti. 
167709 

r.+den 164 b /09 
r.+ilen 158 b /04 
r.+in 158709 
r.+inden 158713 

raht<Ar. I.ev eşyası, yolculuk eşyası, 
r. 155 b /08 
Il.at koşum takımı. 

*r.+ını geder- at koşum takımını 
çözmek, çıkarmak. 153712 
rakîb<Ar. rakip (mec.) sevgilinin 
aşıklarından her biri, 
r. (mekr-i r.) 147 b /05 
-rân<Far. “süren, sürücü” anlamlarında 
birleşik biçimler oluşturur. 
r.+(kâm-r.) 1527li, 155704, 
156710 

r.+(kâm-r. ol-) 154 b /01 
r.+(pâd-şâh-ı kâm-r.) 154 b /04 
r.+san(kâm-r.) 153 b /07 


râst<Far. doğru, düz. 

*r.-bîn doğruyu gören, gerçeği 
gören, gerçekçi. 156712 
*r.-rü düz yüzlü. 159706 
râz<Far. sır, giz. 

r.+ım(gizlü r.) 159 b /12 
r.+ın(gizli r.) 163702 
râzı<Ar. [<râzi] rıza gösteren, kabul eden. 
r.+(ola pâd-şâh) 156713 
r.+m(hem-r. ol-) 156706, 163 b /07 
r.+yam 162706 
recle<Ar. akıp giden. 

r.+(âb-ı çeşmi r. vü ceyhün) 
155*709 

*r. vü ceyhün sular seller gibi. 
161 b /02 

refrk<Ar. arkadaş, yoldaş, ortak. 

r.+(hem-r. ü münis ü ğam-h v âr) 
165 b /l 1 

r.+( mahrem u yâr u r.) 162709 
reh<Far. yol. 

*r. -nümün yol gösteren, rehber, 
kılavuz. 157704 
— » râh 

rehâ<Far. kurtuluş kurtulma. 

*r. kıl- serbest bırakmak. 157710 
reh-nümâlığ<Far.+T. yol göstericilik, 
rehberlik, kılavuzluk, 
r. 164707 

remz<Ar. gizli veya üstü kapalı söyleme, 
r.+i 151*710 
r.+ilen 151712, 151*707 
r.+ini 151713, 151*710 
r.+len 151*713 

renc<Far. çaba, zahmet, sıkıntı. 
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*r. ü zarar çek- çaba göstermek ve 
zarara uğramak, emekleri boşa 
gitmek. 158 b /02 
rencür<Far. incinme. 

*r. ol- incinmek. 156 b /05 
res<Far. erişen, yetişen. 

r.+(bulmazam dest-r.) 157 a /09 
Resül<Ar. elçi, yalavaç (mec.) Hz. 
Muhammed. 

R.+(ekrem-i seyf-i R.) 153 a /02 
rev<Far. giden. 

r.+(kec-r.) 152 a /02 
revâ<Far. yakışır, uygun, layık. 
r.+(ne r.) 157704 
r.+dır 153701, 162 b /12 
revân<Far. yürüyen, akan. 

r. 151713, 153702, 156705, 
159701, 163709, 164 b /06, 165710 
r.+(eyledi kanlu yaşın gözden r.) 
165710 

r.+(gözlerinden kanlu yaş r. ol-) 
160704 

*r. ol- yürümek. 161705 
*r. get- yürüyüp gitmek. 15 l b /08 
r.+(rüh-ı r.) 159 b /04 
rü<Far. yüz, çehre, 
r. 152 b /03 
r.+(mâh-r.) 163703 
r.+(râst-r.) 159706 
r.+(turş-r.) 1 5 6 b / 02 
r.+yı(âb-ı r.) 1587i 1 
*r.-yı al yüzünün görüntüsü, hayali. 
1 6 1 b / 1 2 

*r.-yı gül-istân gül bahçesi yüz, 

pembe yüz. 148 b /09 

*r. -yı hevâ gökyüzü. 166 b /05 


*r.-yı hun kanlı yüz, pembe yüz. 
150702 

*r.-yı mâh ay yüzlü. 150708 
r.+yı(vaşl-ı r.) 16 l b /05 
r.+yın(vaşl-ı r.) 160712 
r.+yıii(vaşl-ı r.) 164706 
rüh<Ar. canlılık veren öz, ruh. 
r.+(bî-r.) 165 b /01 

*r.-ı revân akıp giden ruh. 159 b /04 
ruh<Far. yüz, yanak. 

*r.+u şems ü kamer yanakları ay ve 
güneş. 165708 
r.+un(şem-i r.) 162701 
ruhsâr<Far. yanak, yüz. 

r.+(mâh-ı r.) 155 b /02 
r.+ını 155 b /09 
r.+ına 147 b /12 
rüşen<Far. aydın, parlak. 

r. 165709 
rüz<Far. Lgün. 
r. 165702 

*r.-ı firak ayrılık günü. 165702 
Il.gündüz. 

*r. u şeb gece gündüz. 157 b /03, 
160706, 160713, 161708, 163 b /07 
*r. u şebân gündüz ve gecelerce. 
150709 

rüzân<Far. günler, gündüzler. 

*r. şebân günler ve gecelerce 
167703 

rüzgâr<Far. zaman, çağ, devir, 
r. 165 b /07 

r.+(za’If-i r.) 152 b /04, 159709, 
159 b /09 

r.+(rüsvâ vü perişân-ı r.) 163 b /l 1 
rüzî<Ar. nasip, kısmet, rızık, azık. 
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*r. kıl- azık etmek, nasip etmek. 
158*711 

-rübâ<Far. “çalan, çelen, kapan, çeken” 
anlamlarında birleşik biçimler 
oluşturur. 

r.+(dil-r. vü dil-ber ü dil-dâr) 
166702 

rüsvâ<Far. rezil. 

r.+(âfaka r. ol-) 160705 
r.+(‘ âlemlere r. eyle-) 1 59 b /l 3 
*r. kıl- rezil etmek. 1 48 b /0 1 
*r. vü peıîşân-ı rüzgâr zamanın en 
perişan ve rezili. 163 b /l 1 
r.+durur 149 b /12 
rüsvâlığ<Far.+T. rezillik. 

r.+ı 1 5 8 b / 1 1 
rü’yâ<Ar. rüya, düş. 

r. 148705 

ş 

sâ‘at<Ar. saat, vakit. 

s. +(ol s.) 1 5 7 b /0 1 
s.+de(görgeçin s.) 162707 

şabâh<Ar. sabah, 
ş. 166 b /08 

şabr<Ar. sabır, dayanma, bekleme. 

ş.+(‘akl-ile ş. u karâr) 149710, 
155*713 

*ş. et- sabretmek. 163*710, 164*701 

*ş. kıl- dayanmak. 163*713 

*ş. u ârâm sabır ve sakinlik. 

151*704, 156701 

*ş. u aramı al- sabır ve sakinlik 

bırakmamak. 160*711 


*ş. u karan kalma- dayanacak ve 
bekleyecek gücü kalmamak, 
yerinde duramamak. 165 b /04 
ş.+umız 148705 
şaç- saçmak. 

ş.-dılar 164 b /06 

şad<Far. yüz sayısı (mec.) çok fazla. 

*ş. hezâr yüz bin. 163705 
*ş. hezârân yüz binlerce. 150*703 
*ş. -pare yüz parça. 166712 
şâdık<Ar. dürüst, doğru, sadakatli, 
ş. 152702 

*ş. ol- sadakatli olmak, bağlı 
olmak. 167704 
ş.+durur 155701 

şâdıkân<Ar. dürüst ve içten bağlı kişiler. 

ş.+(der-murâd-ı şâdıkân) 16 l b /05 
şâf<Ar. halis, temiz, açık. 

ş.+(könli ‘ışka ş.) 164712 
ş.+(köiilün ş. ol-) 167712 
şâhib<Ar. sahip. 

*ş. -cemâl güzel yüzlü. 152701 
ş.+(Leyli-i ş.-cemâl) 150 b /10 
şahrâ<Ar. çöl. 

ş. 154 b /07 

ş.+da 148 b /05, 157707, 160705 
ş.+lar 1 4 8 b / 1 2 
ş.+lar(küh-ı ş.) 152 b /09 
ş.+larda 158*708 
ş.+larda(küh-ı ş.) 152 b /10 
ş.+m 163*712 

*ş.+ya düş- çöllere düşmek. 
156*704, 164*707 
ş.+yı 158*707 

şakın sakın. 

s.+(kuyı kazan kendi düşer ş.) 
156713 
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sâkî<Ar. içki dağıtan, içki sunan. 

*s.-i Mutlak mutlak saki, Tanrı. 
149702 

sâkin<Ar. duran, uslu, yavaş. 

*s. ol- durduğu yerde durmak, 
heyecanlanmamak. 149711 
sâl<Far. yıl, sene. 

s.+(mâh ü s.) 158 b /02 
sal- salmak, bırakmak. 

s. -(başından taşra s.) 163 b /13 
s. -dıii 165 b /01 
— ► şal- 

şal- salmak, bırakmak. 

ş.-a(mihriii ş.) 161705 
ş.-an(câmma yüz derd ü ğam ş.) 

1 5 3 b / 1 1 

ş.-dı(hâle ş.) 152702 
ş.-dı(könlüme endüh-ı ğam ş.) 
153713 

ş.-dı(könlüme ş. yüz dâm-ı hecr) 
160703 

ş.-dın(ayru ş.) 1 5 9 b / 1 3 
ş.-dın(hâle ş.) 158710 
ş.-masun(yere ş. sözün!) 154 b /13 
ş.-mışdı(cânma âh u zar u ğam ş.) 
147 b /07 

ş.-ub(bende ş.) 157701 
ş.-uban(yedd-i kudret ş.) 167706 
ş.-ubdur(od ş. canıma) 152 b /12 
ş.-up(derde s.) 148713 

— ► sal- 

şalât<Ar. namaz. 

ş.+(şavm ü ş.) 167 b /12 
şan- sanmak, zannetmek, 
ş.-asan-kim 156712 
ş.-ma 161705 
ş.-ursız 149706 


sana sana, teklik II. kişi zamirinin yönelme 
durumu. 

s. 150701, 151703, 151 b /04, 
152 b /01, 154 b /02, 154 b /03, 154 b /10, 
157711, 157712, 161 b /10, 162709, 
162709, 162709, 163706, 163709, 
163 b /02 

şanem<Ar. put (mec.) heykel gibi güzel 
sevgili. 

ş. 162705, 162705, 166712, 

167 b /l 1 

ş.+(ez-küy-ı ş.) 153 b /08 
ş.+(hür u ş.) 164708 
ş.+(nür-ı ş.) 164708 
ş.+den 152 b /13, 159 b /13 
sâru -e doğru, -e taraf. 

s. 155704, 162705 
s.+ya 153705 
— ► şaru 

şaru -e doğru, -e taraf. 

ş. 157 b /07, 161705, 163703 
ş.+ya 155707, 166 b /07 
— ► saru 
şat- satmak. 

ş.-(gel ş.) 157711 
şavm<Ar. oruç. 

*ş. ü şalât oruç ve namaz. 167 b /12 
şayd<Ar. av. 

*ş. dut- av yakalamak, avlamak. 

1 5 6 b / 1 3 

*ş. eyle- av yapmak, avlanmak. 
157707 

ş.+ı(dutub) 157708 
şayyâd<Ar. avcı. 

ş. 1 5 6 b / 1 3 , 157702, 157703, 
157706, 157711 
ş.+a 157713 
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-sâz<Far. “yapan, eden” anlamlarında 
birleşik biçimler oluşturur. 
s.+(ez-takdir-i Hayy u kâr-s.) 
152713 

sebeb<Ar. sebep, neden, 
s. 157 b /04 

s.+den 149 b /04, 157709 
s.+den(ne s.) 166706 
sebîl<Ar. hayrat olarak, parasız dağıtılan 
su. 

s.+(yolıiia s. kıl-) 150705 
secde<Ar. namazda alnını yere değirme, 
yere kapanma. 

*s. et- yere kapanmak. 152 b /03, 
159711 

*s. kıl- secde etmek. 152 b /04 
sefer<Ar. yolculuk. 

s.+(bu dünyâdan s. eyle-) 158705 
s.+(dünyeden s. et-) 156 b /02 
s.+(dünyeden s. kıl-) 165707 
sefıh<Ar. zevke düşkün, iradesine hakim 
olamayan. 

*s. ü bî-’ukül ü dün iradesiz, akılsız 
ve aşağılık. 148 b /ll 
sehâvet<Ar. cömertlik, el açıklığı. 

s. 154 b /05 
selâm<Ar. selam. 

*s. erişdir- selam ulaştırmak, selam 
götürmek, selam söylemek. 149 b /13 
*s. ver- selamlamak. 154710, 
157702, 161706 

selîm<Ar. sağlam, eksiksiz, kusursuz. 

s.+i(cevher-i s.) 148 b /ll 
selsebîl<Ar. içimi rahat, kademeli yerden 
akan lezzetli su. 

*s.-i ‘ayn-ı hayvan ölümsüzlük 
çeşmesi. 149 b /ll 


semâ<Ar. gökyüzü. 

*s. titre- gökler sallanmak. 156 b /09 

semek<Ar. balık, 
s. 148703 

sen sen, teklik II. kişi zamiri. 

s. 148702, 148702, 148702, 
148705, 148711, 148 b /10, 148 b /12, 
148 b /12, 149713, 149 b /13, 149 b /13, 
150701, 150 b /01, 151704, 151 b /03, 
153 b /02, 153 b /05, 153 b /08, 154 b /06, 
154 b /06, 156705, 157704, 157706, 
158710, 158711, 158712, 158 b /09, 
159707, 159712, 159712, 159 b /03, 
159705, 159 b /06, 159 b /13, 160701, 
160706, 161703, 161 b /03, 162708, 
163 b /07, 163 b /12, 163 b /12, 163 b /12, 
164702, 164708, 164708, 164 b /05, 
164709, 165711, 165 b /09, 166706, 
166708, 166708, 166710, 166712, 
166701, 166 b /07, 167708, 167713, 
167713 

*s. teki senin gibi, sana benzer. 
153703 

s.+de 163711, 164711 
s.+den 147 b /08, 148 b /13, 149 b /07, 
150702, 150703, 150704, 150 b /02, 
150 b /02, 153 b /06, 156713, 158705, 
158706, 159708, 159 b /04, 159 b /05, 
159 b /05, 161704, 161710, 161711, 
162703, 162 b /01, 162 b /13, 163 b /06, 
163 b /07, 164707, 165704 
*s.+den dönme- vazgeçmemek, 
bırakmamak. 163 b /02 
s.+i 150709, 150710, 153710, 
153711, 155 b /01, 158 b /04, 158 b /05, 
160706, 161 b /03, 162706, 162710, 
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162 a /12, 162 a /13, 163 b /08, 164708, 

164709, 167 b /02 

s.+in 147 b /12, 149 b /07, 150712, 

15 l b /02, 153 b /05, 155 b /02, 158707, 
159 b /10, 159 b /12, 161 b /ll, 161 b /12, 

1 6 l b /12, 162711, 162712, 163709, 
163709 

s.+in-çün 153710, 153713 
s.+in-len 159 b /12 
s.+indir 164 b /04 

s.+sen 150701, 155712, 161702 
s.+sen(sözi s.) 161703 
s.+siz 147 b /09, 147 b /09, 149 b /12, 
163711, 164704 

s.+sizin 162705, 162706, 162707 
s.+ün 154702, 154 b /09 

— ► senğ 

sen£ sen, teklik II. kişi zamiri, 
s.+e 166709 

— ► sen 

ser<Far. baş, uç. 

s.+(cân-ı s.-gerdân) 153701 
*s.-nigün et- baş aşağı çevirmek, 
tersine döndürmek, tepe taklak 
etmek. 167 b /02 

*s.-be-ser baştan başa, tüm, bütün. 
149710, 149710, 150 b /07, 150 b /07, 
164707, 164707 

*s.-firâz başı yüce, başı yukarıda, 
onurlu, şerefli. 152713 
*s.-mest ü harâb et- sarhoş etmek ve 
yıkmak. 149701 
serp- serpmek, saçmak. 

s.-gil(yanmış canıma su s.) 159 b /03 
sert sert, sıkı, sağlam, canlı, 
s. 159 b /03 


serv<Far. servi, selvi (mec.) sevgilinin 
uzun boyu. 

*s.-i hırâmân salman servi 
(salınarak yürüyen sevgili). 164703 
*s.-kadd servi boylu (uzun boylu 
sevgili). 147 b /04, 155 b /02 
server<Far. baş, başkan, önder, lider, 
s. -i ‘âli-makâm) 154 b /05 
s.+i 164 b /04 
sev- sevmek. 

s.-di 160 b /10, 160 b /ll 
s.-ersen(Hayderi) 162 b /13 
s.-ersen(Hakkı) 166708 
s.-mekden 159706 
s.-memişem 164709 
s.-mişem 164708 
sevdâ<Far. aşk, sevgi. 

s.+sına 158713, 160707 
*s.+sına düş- aşkına düşmek, 
sevdasına kapılmak. 147 b /13 
s.+yı 163 b /13 
sevgü sevgi, aşk. 
s. 1 6 1 7 1 3 

*s. hesabını de- sevginin karşılığını, 
bedelini söylemek. 162708 
seyf<Ar. kılıç. 

s.+(ekrem-i s.-i Resül) 153702 
seyr<Ar. I.yürüme, seyir, gezinti, gezme. 
*s. edüp gel- yürüyüp gelmek, 
gezinerek gelmek. 150 b /13 
ü.izleme 

*s. eyle- izlemek, seyretmek. 
159710 

şıdk<Ar. doğruluk, kalp temizliği, 
ş.+ıla 162 b /05 

şıfat<Ar. vasıf, nitelik, özellik, sıfat. 
ş.+(‘Azrâ-ş.) 148703 
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şıhhat<Ar. sağlık. 

ş. 154 b /09 
sın- kırmak. 

s.-masaydı 151 b /07 
—* sın- 
sın- kırmak. 

ş.-dı 151711 
ş. -masaydı 151709 
— * sın- 

sırr<Ar. gizli tutulan, giz. 

*s.-ı Sübhânellezi Esra 
“Sübhânellezi Esrâ”mn sırrı, 
Kur’ân-ı Kerim’ deki (17) İsrâ 
suresinin 01. ayeti: “Sübhânellezi 
esra bi abdihi leylem minel 
mescidil harami ilel mescidil 
aksallezi barakna havlehu li 
nüriyehu min ayatina innehu hüves 
semiul besiyr” Anlamı: “Kendisine 
âyetlerimizden bir kısmını 
gösterelim diye kulunu 
(Muhammed’i) bir gece Mescid-i 
Haram’dan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i 
Aksa’ya götüren Allah’ın şanı 
yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir.” 
149 b /08 

s.+ın 1 5 1 b / 1 1 , 155711 
s.+ını 1 5 1 b / 1 1 
sidre<Ar. Arabistan kirazı 

*s.-i a‘lâ Tanrı’ya ulaşmak için 
çıkılacak son makamda, kainatın 
sonunda olduğuna inanılan kiraz 
ağacı. 149 b /07 
sîm<Far. gümüş. 


*s. ü zer altın ve gümüş. 152712, 
154712, 155708 
sîne<Far. yürek, kalp, 
s. 158705 
s.+si 158706 

sipâhî<Far. tımarlı süvari askeri, atlı asker. 
*s. yığ- asker yığmak, ordu 
toplamak. 155 b /05 
sipâs<Far. şükretme, teşekkür etme. 

s.+(dedi medh ü s.) 153 b /09 
-sitân<Far. “alan, alıcı” anlamında birleşik 
şekiller yapar. 
s.+(dil-s.) 154704 
siz siz, çokluk II. kişi zamiri. 
s.+(ez-s.) 157703 
s.+i 154703 
s.+in-len 1 5 1 7 1 3 
s.+inle 152701 

şofracı<Ar.+T. [<süfre] sarayda yemek 
işlerine bakan kişi, sofracıbaşı. 
ş. 156707 
— ► şufrecî 
sonra sonra. 

ş. 153709, 154710 
s. (birzemândan ş.) 162709 
şor- sormak. 

ş.-(hâlimi ş.) 164705 
ş.-a(derd ü ahvâlim ş.) 15 l b /09 
ş.-asan(hâlin ş.) 1 62 b /l 3 
ş.-dı 151702, 1 5 1 b / 1 0 
ş.-gil 162 b /13 

şormağ “sormak” fiilinin mastarı. 

ş.+a 1 5 9 b /0 1 
soy soy. 

s.+ununğ 16 l b /06 
söyle- söylemek. 
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s. 153704, 155703, 161702, 

161708 
s.-(hâş s.) 

s. -di 150703, 153713, 156704, 
161 b /09 

s.-di(gerü) 157711 
s.-di(şi‘ri) 159 b /10, 1607li 
s.-di(şi‘ri s.) 149 b /06 
s.-dim 167 b /13 

s.-gil 157 b /08, 158 b /09, 161707, 
163712, 166707 
s.-gil(sözüni) 157703 
s. -meyip( demeyip s.) 156707 
s. -diz 154712 
s.-r 164 b /10 
s.-r(şi‘ri s.) 159704 
s. -r(yâr hadisin) 154703 
söylemağ “söylemek” fiilinin mastarı. 

s.+(söz s.) 149709 
söz söz, laf. 

s. 157702 

*s. kabül kılma- söz dinlememek, 
laf anlamamak. 149 b /03 
*s. söylemağ konuşma yapmak. 
149709 

s.+e 153 b /0 1 , 164710 

s.+i 147 b /03, 153 b /02, 155707, 

155710, 159713, 160706, 163 b /09, 

164 b /10, 165709, 165 b /13 

*s.+i sensen her lafı sensin, dilinden 

düşmüyorsun. 161703 

s.+in 1 58 b /0 1 

*s.+in güş eyleme- sözüne kulak 
vermemek, sözünü dinlememek, 
öğütlerini duymazdan gelmek. 
156 b /06 
s.+ine 155 b /l 1 


s.+ini 154708 
s.+in 159708 

*s.+in hilaf ol- sözünün tersine 
davranmak, ters düşmek. 162713 
s.+ini 1 4 8 b / 1 0 
s.+lerim 163711 
s.+lerin 155708 

s.+üm 148708, 154707, 166708 
s.+ümi 150 b /06, 155704, 164 b /03 
s.+ümiz 154 b /03 

*s.+üni yere salma- sözünü yabana 
atmamak, boş veya boşuna 
konuşmamak. 154 b /13 
*s.+üni söyle- diyeceğini demek. 
157703 

s.+üiiiz 154712 
s.+ünüzi 154706 

su su. 

s. 161710 

s.+(yanmış canıma s. serp-) 1 5 9 b / 03 
şubh<Ar. sabah, 
ş. 159706 

ş.+(bâd-ı ş.) 153 b /08 

ş.+(bâd-ı ş.-dem) 166 b /07 

ş.+(der-ş. u şâm) 148706 

*ş. u şâmı nâr ol- sabahı akşamı 

yanmak, sabah akşam ateşler içinde 

kıvranmak. 162705 

*ş. ile şâmı yeksân ol- akşamı 

sabahı bir olmak, gecesi gündüzüne 

karışmak. 160 b /12 

*ş. ol- sabah olmak, güneş doğmak. 

166 b /09 

*ş. tâ şâm sabahtan akşama kadar. 
155 b /06 

*ş. u şâm sabah akşam. 147 b /10, 
148706, 158 b /09 
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*ş.-ı gam gam sabahı, gam bitimi. 
165703 

şüfî<Ar. sofu, mutasavvıf, tasavvufla 
ilgilenen, 
ş. 148 b /09 

şufrecî<Ar.+T. [<süfre] sarayda yemek 
işlerine bakan kişi, sofracıbaşı. 
ş.+ni 156704 
— ► sofracı 
suhen<Far. söz. 

s.+dir 152710 

sultân<Ar. padişah, hükmeden, sultan. 

*s.-ı ‘uşşâk-ı cihan cihandaki 
aşıkların sultanı; Allah. 149702 
s.+ısan 163 b /04 
s.+ları 148 b /02 
şun- sunmak. 

ş.-dı(mül) 1 66 b /l 3 
şüret<Ar. biçim, şekil, kılık, 
ş. 164713 

*ş.-i hüb u melih iyi ve şirin 
biçimde. 152710 
ş.-i hür-i cinân Cennet hurisi 
görünüşlü. 147 b /05 
ş.+(zi-hecr ü ş.-i ‘Azrâ) 160702 
süret-i Tâhâ<Ar. Kur’ân-ı Kerim’ deki (20) 
Tâhâ suresi. 

“135 (yüzotuzbeş) âyet olup 
Mekke'de nâzil olmuştur. Sûre, 
ismini, başındaki Tâ-Hâ 
harflerinden almıştır. Hz. Ömer'in 
bu sûre vesilesiyle müslüman oluşu, 
İslâm tarihinin önemli bir hatıra 
sayfasıdır. Olay, kısaca şöyledir: 
İslâm'ın yaman bir düşmanı olan 
Hattâb oğlu Ömer, Resûlullah'ı 
öldürme vazifesini üstlenmiş ve bu 


iş için yola çıkmıştı. Ancak, yolda 
kız kardeşi Fatıma ile eniştesi 
Saîd'in müslüman olduğunu 
öğrenince, önce onların işini 
bitirmeye karar verdi. Tâ-Hâ 
sûresini okumakta olan karı-koca, 
Ömer'in geldiğini görünce Kur'an 
sayfalarını sakladılarsa da, Ömer 
onları duymuştu. Okuduklarını 
görmek istediğini söyledi. İnkâr 
etmeleri üzerine Saîd'e saldırdı. 
Kendisine mâni olmak isteyen 
Fatıma'yı tokatladı. Yüzlerinden 
kanlar akan Fatıma, cesarete 
gelerek müslüman olduklarını 
açıkça söyledi. Kardeşinin haline 
acıyan Ömer, bu sefer yumuşak bir 
sesle okuduklarını tekrar istedi. Tâ- 
Hâ sûresinin yazılı bulunduğu 
sayfaları okuyunca, Kur'an'ın 
mucizeli tesirinden nasibini alarak 
Resûlullah'ın huzuruna gitti ve 
müslüman oldu.” 

“Kur’ân’ın indiriliş gayesini ifade 
ederek başlayan sûre der ki: Ey 
Muhammedi Bu Kur’ ân senin 
güçlük çekmen için indirilmedi. Biz 
senden inatçı kâfirlerin kalbine 
imanı zorla yerleştirmen gibi 
imkansız bir şeyi de istemiyoruz. 

Bu sûre ve Kur’ân Allah’tan korkan 
ve O’nun azabından korunup 
sevgisini kazanmak isteyip doğru 
yolu bularak O’nun mesajını 
öğrenip uygulamak isteyenler için 
bir öğüttür. Sûrede Musa’nın 
yaşanmış olayı anlatılarak bu 
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kıssayla beraber bir çok mesaj 
verilir. Sonra da Adem kıssası 
anlatılarak kusuruna karşılık af 
dilemesiyle affedilişi örnek 
gösterilerek insanlar da aynı bu 
yola çağrılır. Ayrıca uyarılara kulak 
vermeyip Rabbinin ikazlarına, 
emirlerine karşı kör davrananların 
kıyametteki kör olarak haşredilen 
sahneleri canlandırılır. Bu sûreye 
Musa sûresi de denir.” 
s.+durur 149 b /08 
şuşa- susamak 

ş.-dılar(kanıma) 152 b /13 
ş.-yıpdır(kanıma) 162 a /02 
süy<Far. taraf, yön. 

*s.-ı yâr yarin olduğu taraf, 
sevgilinin bukunduğu yön. 151712 
süz<Far. yakan, yakıcı. 

s.+(ez-s.-ı nâr) 158712 
s.+(hasret-i s.-ı firak) 165702 
s.+(nazm-ı s.-nâk) 1 67 b /l 1 
süzân<Far. yakıcı. 

s.+(nâle-i s.) 160 b /08 
Sübhânellezî Esrâ<Ar. Kur’ân-ı 

Kerim’deki (17) İsrâ suresinin 01. 
ayeti: “Sübhanellezi esra bi abdiFıi 
leylem minel mescidil harami ilel 
mescidil aksallezi barakna havlehu 
li nüriyehu min ayatina innehu 
hüves semiul besiyr” Anlamı: 
“Kendisine âyetlerimizden bir 
kısmını gösterelim diye kulunu 
(Muhammed’i) bir gece Mescid-i 
Haram’ dan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i 
Aksa’ ya götüren Allah’ın şanı 


yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir.” 
S.+durur(sırr-ı S.) 149 b /08 
sücüd<Ar. secde etme, yere kapanma. 

*s. kıl- secde etmek, yere 

kapanmak. 163706 

*s. et- secde etmek, yere kapanmak. 

164 b /06 

sükün<Ar. sakinlik, dinginlik. 

s.+(koymadıii ârâm-ı s.) 165713 
sür- sürmek. 

s.-di(toprağa yüzin) 164 b /07 
s.-di(toprağa s. yüzin) 158 b /06 
sürül- def edilmek, uzaklaştırılmak. 

s.-eydi 165702 
süvâr<Far. ata binmiş, binici. 

s.+(pâd-şâh-ı şeh-s. u şehriyâr) 
154713 

s.+(şeh-s.) 152711 

S 

şâd<Far. sevinçli, mutlu. 

*ş. bol- mutlu olmak, sevinmek. 
154 b /09, 155 b /03, 158 b /06 
*ş. et- sevindirmek, mutlu etmek. 
155 b /01 

*ş. eyle- sevindirmek, mutlu etmek. 
150708, 153711, 162712 
*ş. kıl- sevindirmek, mutlu olmak. 
153 b /02, 158 b /04, 159712 
*ş. kılma- sevindirmemek, mutlu 
etmemek; üzmek. 160 b /13 
*ş. ol- mutlu olmak, sevinmek. 
151713, 1 54 b /0 1 , 155703, 160704 
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*ş. olma- mutlu olmamak, 
sevinmemek; üzülmek. 158706, 
161701 

*ş. u kâm ol- mutlu ve huzurlu 
olmak, muradına ermiş olmak. 
154 b /05, 154 b /05 

*ş.-kâm mutlu huzurlu, muradına 
ermiş. 156708 

*ş.-kâm ol- mutlu huzurlu olmak, 
muradına ermek. 1607li 
*ş.-mân mutlu, sevinçli, neşeli. 
163 b /10 

*ş.-mân et- mutlu etmek, 
sevindirmek, neşelendirmek. 
150709 

*ş.-mân ol- mutlu olmak, sevinmek, 
neşelenmek. 148 b /08, 150710, 
154703 

ş.+dır(nâ-ş.) 161708 
şâdlığ<Far.+T. mutluluk, sevinç. 

ş.+ım 160 b /13 
şâh<Far. padişah, 
ş. 159 b /09 

ş.+(bâ-emr-i ş.) 154709 

*ş.-âeyşah. 153 b /06 

*ş.-ı cihan dünya padişahı. 153712, 

161 b /03, 162 b /10 

ş.+(iştiyâk-ı ş.-ı Ken’ân) 148 b /06 

*ş.-ı Ken’ân Kenan şahı. 164705, 

164 b /13 

ş.+a 152 b /03, 152 b /04 
ş.+ı 153 b /04 
ş.+ıdır 161 b /06 
ş.+ıfi 154708 
ş.+san 150701 
— * şeh 

şâm<Far. akşam. 


ş. 160713 

ş.+(der-şubh u ş.) 148706 
*ş.-ı firâk ayrılık akşamı. 165703 
*ş.-ı hecr ayrılık akşamı. 160713 
ş.+(şubh tâ ş.) 155 b /06 
ş.+(şubh u ş.) 1 47 b /l 0, 148706, 
158 b /09 

ş.+ım(nâr olubdur şubh u ş.) 
162705 

ş.+ım(oldı yeksan şubh ile ş.) 
160 b /12 
şân<Ar. ün, şan. 

*ş.+ıma gel- şanına düşmek. 
152 b /12 

şarâb<Ar. şarap, 
ş. 149702 

ş.+m 155*713, 160*712 
şâyed<Far. eğer. 

ş. 154*704 
şeb<Far. gece. 

ş.+(rüz u ş.) 157 b /03, 160 b /06, 
160 b /13, 161708, 163 b /07 
şebân<Far. geceler. 

ş.+(rüz u ş.) 150709 
ş.+(rüzân ş.) 167703 
şecâ’at<Ar. yüreklilik, cesaret. 

ş.+(bâ-ş.) 152711 
şeh<Far. padişah. 

ş.+(pâd-şâh-ı ş.-süvâr u şehriyâr) 
154713 

*ş.-i ‘âlî-makâm yüce makamın 
şahı. 155708 

*ş.-süvâr usta binici. 1527li 
*ş.-â ey şah. 153 b /02, 159 b /05, 
159 b /06, 162 b /12 

— »■ şâh 

şehinşâh<Far. şahlar şahı, büyük padişah. 
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*ş.-ı zemân dönemin büyük 
padişahı. 154 b /03 
şehr<Far. kent, şehir, 
ş. 163 b /10 

ş.+e 163 b /06, 163 b /08 
ş.+in 165701 
ş.+ini 148 b /07 

şehriyâr<Far. hakan, hükümdar. 

ş. 152711, 154 b /09, 163 b /06 
ş.+(pâd-şâh-ı şeh-süvâr u ş.) 
154713 

şeker<Far. şeker. 

ş.+(kanduş.) 163710 
şekker<Far. [<şeker] şeker, 
ş. 1 4 7 b / 1 2 

ş.+(la‘l-i ş.-bâr) 162 b /08 
şem'Ar. mum. 

*ş.-i ruh yüzünün ışığı, yanağının 
aydınlığı. 162701 
şems<Ar. güneş, 
ş. 150702 

ş.+(ruhu ş. ü kamer) 165708 
*ş. ü kamer ay ve güneş. 163710 
şerh<Ar. açıklama. 

*ş. et- açıklayarak anlatma, açıkça 
anlatma. 150 b /07, 155708, 162 b /ll, 
165706 

şerm-sâr<Far. utangaç. 

*ş. kılma- utandırmamak. 1 5 7 b / 1 3 
şeydâ<Far. delicesine seven, aşktan aklını 
kaybetmiş, şaşkın. 
ş.+(âşüfte ş. ol-) 160705 
*ş. kıl- aştan delirtmek, 
şaşkınlaştırmak. 148 b /01 
şeydâlığ<Far.+T. mecnunluk, delicesine 
sevme, 
ş.+ı 158 b /l 1 


şeyh<Ar. tekke lideri. 

ş. 149710 
şeytân<Ar. şeytan, 
ş. 167709 

şeytânî<Ar. şeytanla ilgili, şeytanca. 

ş.+dir 164702 
şikâyet<Ar. sızlanma. 

*ş. eyle- sızlanmak, şikayet etmek. 
148 b /03 

şikeste<Far. kırık, kırılmış. 

ş. 158707, 166710 
şimdi şimdi. 

ş. 148 b /12, 150703, 150704, 
150705, 151703, 152710, 152 b /01, 
156 b /02, 158 b /03, 158 b /09, 161707, 
161713, 162712, 165 b /03, 165 b /05, 
165708 

şimşâd<Far. şimşir ağacı. 

ş.+(kâmet-i ş.) 153 b /07 
şinâs<Far. tanıyan, bilen. 

ş.+( hakk-ş.) 153 b /10 
şi‘r<Ar. şiir. 

ş.+den 153 b /09 
ş.+i 149712, 150710 
*ş.+i de- şiir okumak. 165710 
*ş.+i ohı- şiir okumak. 165705 
*ş.+i söyle- şiir okumak. 149 b /06, 
159704, 159 b /10, 1607li 
ş.+in 150707 
şîr<Far. arslan. 
ş. 157 b /07 

ş.+(peleng ü ş.) 159702 
şîr<Far. süt. 

ş.+in 157 b /05 

ŞHn<Far. Ferhat ile Şirin adlı hikâyedeki 
kadın kahramanın “tatlı, sevimli, 
cana yakın” anlamlarına gelen adı. 
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ş. 153 b /08, 155 b /ll 
şîşe<Far. şişe. 

ş.+sin 166710 
ş.+ye 166711, 166712 
şol şu, o, işaret sıfatı, 
ş. 1 5 5 b / 1 0 

şöhre<Ar. ünlü, meşhur. 

*ş.-i âfak-ı eyyam ünü her tarafa ve 
her gün yayılmak. 150704 
*ş.-i eyyam dönemin ünlüsü. 
155702 

şüh<Far. oynak, neşeli. 

ş.+(çeşm-i ş.) 153 b /07 
şüıîde<Far. karışık, dağınık, perişan. 

*ş.-hâl perişan halli, karasevdalı. 
151702, 158 b /07 
şükr<Ar. şükür, 
ş. 167 b /06 

şümâr<Far. hesap, sayı. 

ş.+(bı-ş.) 150713, 155705 

1 

tâ<Far. büklüm, kat. 

t.+(kâmeti oldı gamdan dü-tâ) 
158701 

tâ tıpkı, aynı, benzer, eş. 
t. 158 b /08 

tâ<Far. -e kadar, değin. 

t. 147 b /02, 147 b /06, 148702, 
148710, 149712, 150 b /12, 157713, 
159706, 162711, 165 b /07 
t.+(ezelden t. ebed) 164707 
t.+(şubht. şâm) 155 b /06 


*t. ebed sonsuza kadar, ebediyyen. 

1497li, 160701 

*t. ki -e dek, -mesi için, -sin diye. 

1 47 b /l 3, 148711, 150705, 153 b /01, 
156713, 160 b /07, 160 b /10, 160 b /12, 
161702, 166701, 166 b /12 
*t. kim sonunda, nihayet. 158703 
*t. kıyamet kıyamete kadar. 

149 b /01, 160706, 161 b /ll, 162 b /01, 
1 64 b /05 

*t.-be-pâ ayağa kadar, sonuna 
kadar. 157703 
ta‘accüb<Ar. şaşma, hayret. 

*t. kıl- şaşmak, hayret etmek. 
153704 

ta’âm<Ar. yemek. 

t. 151701, 151703 

t.+(h v ân-t.) 156708 

*t. iste- yemek yemek istemek. 

157 b /04 

t.+a 156705 

t.+ı 156705, 156710, 156710 
tâb<Far. parlayan, ışık veren 
t.+(mâh-t.) 166 b /06 

tâc<Ar. hükümdarların başlarına taktıkları 
değerli taşlarla süslü başlık, taç. 

*t. u taht taç ve taht; hükümdarlık. 
154 b /02 

ta‘dîd<Ar. sayma. 

*t.-i can eyle- cana saymak. 167702 
taht<Far. taht. 

t.+(tâc u t.) 154 b /02 

takdîr<Ar. Allah’ın ezelde karar verdikleri. 
t.+(ez-t.-i Hayy u kâr-sâz) 152713 
t.+e 1 5 8 b / 1 0 

t.+ine(Hakkın t.) 158 b /04 
takıîr<Ar. anlatma, dile getirme, bildirme. 
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*t. eyle- anlatmak, dile getirmek. 
166 b /04 

talâk<Ar. boşama, boşanma. 

*t. ver- boşamak, boşanmak. 
149 b /04 

tal‘at<Ar. güzel yüz. 

t.+ından 163 a /10 

tam<Ar. [<tamm] tam, eksiksiz, kusursuz. 

t.+(izâzut. kıl-) 157 a /02 
tamâm<Ar. tam, bütün. 

t. 149*712, 155708, 157705, 
162 b /05, 167 b /13 

*t. ol- tamamlanmak, bitmek, sona 
ermek. 160710, 163707 
*t. et- tamamlamak, bitirmek, sona 
erdirmek. 164707, 166 b /10 
t.+ın 163711 
tamar damar. 

t.+ım 149701 
— * damar 

ta‘ne<Ar. kınamak, ayıplamak, yermek. 

*t. et- kınamak, ayıplamak. 150705 
*t. etme- kınamamak, 
ayıplamamak. 148711 
*t. kıl- kınamak, ayıplamak. 156703 
*t. kılma- kınamamak, 
ayıplamamak. 150706 
tam- tanımak. 

t.-dı 151706 

tap- takdim etmek, sunmak, 
t.-ıp 151704 

tapşır- teslim etmek, ulaştırmak, götürmek, 
t.-dı 149 b /13 
— * dapşur- 
târ<Far. karanlık. 

t.+(bed-t.) 160712 
t.+(çeşmine oldı teng ü t.) 165709 


*t. ol- karanlık olmak, kararmak. 
153 b /12 
t.+dır 164 b /04 
tarab<Ar. eğlence, şenlik. 

t.+(‘ıyş u t.) 148710 
taraş yağma, talan. 

*t. et- yağmalamak. 150 b /l 2 
*t. kıl- yağmalamak, talan etmek. 
155 b /0 8 

târik<Far. karanlık, 
t. 166 b /05 

t.+(vakt-i eyyamı t. ol-) 156701 
taıîkat<Ar. tarikat, 
t.+dir 164703 

târümâr<Far. dağınık, karmakarışık, 
perişan. 

t.+(‘âlem oldı t.) 156712 
taşawuf<Ar. sufîlik, gönlü Tanrı 
sevgisiyle doldurma. 
t.+(der-t.) 152707 

taş taş. 

t.+(dâğ taş) 159702 

— ► daş 

taşra dışa, dışarıya. 

t.+(başıiîdan t. sal-) 163 b /13 
te‘âlâ<Ar. yüce olsun. 

t.+(Hakk t.) 1 58 b /l 0 
tedbîr<Ar. önlem, çare. 

*t. et- önlem almak. 158 b /10 
*t. etme- çözüm bulmamak. 163713 
*t.+in et- önlemini almak. 159705 
t.+ine(keç derler bendenin t.) 
158 b /04 
t.+siz 158 b /ll 

tefsîr<Ar. yorum, açıklama. 

*t. eyle- yorumlamak, açıklamak. 
166 b /04 
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tek gibi, benzer. 

t. 160705, 160701, 165706, 

165707 

t.+(hür-t.) 162701 
t.+(pervâne-t.) 152712 
t.+(Ya‘küb-t.) 153702 
t.+i(sen t.) 153703 
t.+i(zülfin t.) 1 5 3 7 1 2 
ten<F ar. vücut, gövde, beden, 
t. 161709 

t.+(cân-ile ten) 156702 
*t. bunar hasta vücut. 152709 
*t.-i bîmâr ol- bedeni hastalanmak, 
vücudunda yaralar çıkmak. 165705 
*t.-i za’îf cılız beden, zayıf vücut.. 
161705 
t.+de 150703 
t.+i 149701, 1567li 
*t.+i bîmâr vücudu hasta. 156703 
*t.+imde kuvvet koyma- vücudunda 
kuvvet bırakmamak, bedenini 
güçsüz düşürmek. 165712 
teng<Far. dar. 

t.+(çeşmine oldı t. ü târ) 165709 
tenhâ<Far. yalnız, ıssız, 
t. 159712 

tep- tepmek, vurmak. 

t.-di(atm) 153709 

ter<Far. eklendiği kelimeye “daha” anlamı 
katan birinci derece üstünlük sıfatı. 
*t.-beter-i firak ayrılıktan daha 
beteri. 165703 
terbiyet<Ar. eğitim, görgü, 
t. 154708 

terk<Ar. bırakma, vazgeçme. 

t.+(cân terk eyle-) 149702 


*t. edebilme- bırakamamak, 
vazgeçememek. 149708 
*t. et- bırakmak, vazgeçmek. 
148711, 152705, 163713, 166701 
*t. etme- bırakmamak, 
vazgeçmemek. 157703, 158707, 
163708, 163713 
t.+(hânmân t. kıl-) 149702 
*t. kıl- terk etmek, bırakmak. 
148711, 148710, 148712, 149706, 
15 1703, 158707, 162706, 163712 
t.+(özint. eyle-) 148710 
*t.+in etme- bırakmamak, 
vazgeçmemek. 164704 
*t.+in kıl- terk etmek, bırakmak. 
152707, 152708 

*t.+ini et- bırakmak, vazgeçmek. 
151 705 

tersâ<Far. Hristiyan. 

t.+durur 149710 
tesbih<Ar. tespih. 

t.+ini 148703 

teskin<Ar. yatıştırma, sakinleştirme. 

*t. et- yatıştırmak, sakinleştirmek. 
148702 

teşvîş<Ar. karıştırma, karışıklık. 

t.+den(cümle-i t.) 158706 
tîmâr<Far. yara bakımı, 
t. 165705 

*t. eyleme- yaralarını sarmamak. 
166704 
tîr<Far. ok. 

*t. -i firak ayrılık oku. 165703 
titre- titremek, sallanmak. 
t.-di(semâ) 156709 

— ► ditre- 

tîz<Far. çabuk, tez. 
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t. 149 b /13, 162710, 163713 
toprağ toprak. 

t.+a(yüzin t. sür-) 158 b /06 

-> toprağ 
toprağ toprak. 

t.+(yüz yıl t. içinde kal-) 161704 
t.+a(yüzin t. sür-) 164 b /07 
t.+a(yüzin t. koy-) 158 b /01 
t.+ım 148712 
— » toprağ 
tök- dökmek. 

t. -di 150 b /04 

t. -di(göz yaşını t.) 166703 
t.-di(gözlerinden t. yaş) 166 b /10 
t.-di(yaşm) 165 b /02 
t.-er(kanımı) 163 b /02 
t.-gil 156705 
tökil- dökülmek. 

t. -di 163705 

töre- türemek, ortaya çıkmak. 

t.-di(cânmda t.) 1 4 7 b / 04 
turş<Far. [<torş] ekşi. 

*t.-rü ekşi surat, memnuniyetsiz. 
156702 

tuş taraf, yön, yol. 

*t. et- uğratmak, rast getirmek. 
160 b /12 

*t. eyle- uğratmak, rast getirmek. 
162 b /04 

tuyür<Ar. kuşlar. 

t.+(vahş u t.) 164 b /08 
tüken- tükenmek, bitmek. 

t.-mez 160713 
türâb<Ar. toprak. 

*t.-ı makdem ayak tozu. 163710 
t.+(zir-i t.) 165 b /07 


türbe<Ar. mezar, mezar üstüne inşa 
edilmiş yapı, 
t. 165 b /l 1 

türbet<Ar. türbe. 

t. 158708, 158 b /01 

tüvân<Far. güç, kuvvet. 

t.+(fakir ü nâ-t.) 165 b /09 
t.+(Mecnün-ı nâ-t.) 162 b /10 
t.+(nâ-t.) 152 b /06, 152 b /09, 161 b /05, 
1 64 b /07 

t.+(nâ-t. u dil-ğamin ol-) 1 5 6 b / 0 8 
t.+(nâ-t. u haste bimâr et-) 159705 
t.+(za’If-i nâ-t.) 153704, 161 b /07 
t.+(za’if ü nâ-t. kal-) 147 b /09 
t.+am(za’if-i nâ-t.) 153 b /03 

t. +dır(nâ-t.) 158707 

u 

u ve bağlacı. 

u. 147 b /07, 147 b /07, 147 b /10, 
147 b /ll, 148706, 148706, 148707, 
148709, 148709, 148710, 148 b /02, 
148 b /12, 149710, 149 b /04, 149 b /04, 
150701, 150705, 150709, 150 b /03, 
150 b /l 1, 150 b /l 1, 151701, 151703, 
15 l b /03, 15 l b /04, 151 b /06, 152704, 
152705, 152710, 1527li, 1527li, 
152713, 152 b /05, 153702, 153710, 
153 b /07, 153 b /07, 154708, 154713, 
154713, 154 b /02, 154 b /05, 154 b /05, 
155706, 155711, 155 b /02, 155 b /07, 
155 b /08, 155 b /l 1, 155 b /13, 155 b /13, 
155 b /13, 156701, 156702, 156706, 
156712, 156 b /07, 156 b /07, 156 b /08, 
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156 b /08, 

156 b /12, 

157702, 

157702, 

157 b /03, 

157 b /03, 

157 b /10, 

157 b /12, 

157 b /12, 

1 5 7 b / 1 3 , 

158701, 

158702, 

158705, 

158705, 

158708, 

158709, 

158711, 

158713, 

158 b /09, 

159703, 

159705, 

159701, 

159704, 

159709, 

07 

O 

o 

U) 

160703, 

160 b /02, 

160 b /04, 

ırT 

O 

43 

O 

kO 

160 b /06, 

160 b /06, 

160 b /ll, 

160 b /13, 

161708, 

161709, 

16 l b /05. 

162703, 

162703, 

162704, 

162705, 

162707, 

162709, 

162709, 

162709, 

162 b /02, 

163703, 

163703, 

163705, 

163706, 

163710, 

163 b /07, 

164707, 

164709, 

164710, 

164711, 

164705, 

164 b /05, 

164 b /08, 

164 b /09, 

164 b /09, 

1647 10, 

164 b /12, 

165708, 

165712, 

165704, 

165 b /07, 

165 b /ll, 

165 b /ll, 

165713, 

166703, 

166703, 

166706, 

166707, 

1667li, 

167704, 

167706, 

1677 13 





‘ukbâ<Ar. ahiret, öteki dünya. 

‘u.+da(dünyâ vü ‘u.) 150710 
‘ukül<Ar. akdlar. 

‘u.+(sefîh ü bi-‘u. ü dün) 148 b /l 1 
‘ummân<Ar. büyük deniz, okyanus. 

‘u.+(kulzümü ‘u.) 164 b /07 
unut- unutmak. 

u.-ma(gel u.) 164708 
u.-maz 154704 
u.-mazam 160706 
ur- vurmak. 

u.-dı 151 b /0 1 , 15 l b /02, 151 b /07 
u.-dı(cânıma u. düğün) 153706 
u.-dı(na‘ra u.) 156 b /08, 163705, 
167701 

u.-ma(lâf) 1 6 1 b / 1 3 
u.-ubdur(dağ u. canıma) 162702 


-+ vur- 
uş bu, şu, işbu. 

u. 148706, 148708, 149705, 
149706, 149 b /06, 152712, 152 b /12, 
153706, 153 b /06, 154 b /07, 155708, 
155712, 155710, 159 b /10, 161702, 
162701, 163709, 163 b /03, 163 b /ll, 
165 b /06, 166704 
uşbu işbu, işte bu. 

u. 159704, 163 b /13, 166710, 

1677 11 

‘uşşâk<Ar. aşıklar. 

‘u.+(sultân-ı ‘u.-ı cihan) 149702 
utan- utanmak. 

u.-ır 163710 
uyhu uyku. 

u. 162706 
u.+dan 152 b /03 
— ► yuhu 
uzun uzun. 

u. 166708 

• • 

u 

ü ve bağlacı. 

ü. 147 b /09, 147 b /09, 148704, 
148707, 148707, 148 b /06, 148 b /07, 
149701, 149711, 149 b /05, 150702, 
150706, 150712, 150 b /03, 150 b /05, 
151702, 151703, 151711, 151711, 
15 l b /09, 1 5 1 7 1 1, 1 5 1 7 1 3 , 152703, 
152708, 152708, 152709, 152712, 
152 b /07, 152 b /12, 153707, 153710, 
153 b /05, 153 b /06, 153 b /09, 153 b /ll, 
154701, 154704, 154704, 154713, 



154 b /01, 154 b /12, 155701, 155701, 
155711, 155711, 155713, 155713, 
155713, 155713, 155 b /06, 155 b /08, 
155 b /08, 156 b /06, 156 b /10, 156 b /10, 
156 b /12, 1 5 6 b / 1 3 , 157702, 157708, 
157 b /07, 158709, 158710, 158711, 
158 b /02, 158 b /02, 158 b /05, 159702, 
159703, 159 b /05, 159 b /09, 159 b /09, 
160702, 160702, 160 b /01, 162702, 
162704, 162707, 162 b /03, 162 b /12, 
163701, 163709, 163710, 1637li, 
164703, 164711, 164713, 164 b /07, 
164 b /08, 1 64 b /l 0, 164 b /13, 165708, 
165709, 165 b /02, 165 b /09, 165 b /09, 
165 b /ll, 165 b /l 1, 165 b /12, 166701, 
166702, 166 b /09, 167704, 167704, 
167 b /07, 167 b /09, 167 b /12 
ümîd<Far. ümit, umut, 
ü.+im 166713 
— > ümmld 

ümmîd<Far. ümit, umut. 

*ü.-vâr ol- umutlu olmak. 153 b /01 
ü.+i 161704, 161704 
— > ümld 
üns<Ar. alışma. 

*ü. dut- alışmak, arkadaş olmak. 
156 b /12, 157 b /03 
‘üryân<Ar. çıplak. 

‘ü. 152 b /01 

*‘ü. et- çıplak bırakmak, soymak. 
148 b /05 

üst üst. 

ü.+e 155713, 162 b /l 1, 163705 
ü.+inde 154 b /02 

ü.+ine 153 b /02, 159710, 165 b /10 
üzre üzere. 
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ü. 158708, 158 b /01, 159710, 
162711, 164703, 165 b /ll 

V 

vâ<Ar. vah, yazık. 

v. 160703, 160703, 160703, 

1 6 1 b / 1 1 

vâcib<Ar. yapılması gerekli, zorunlu. 

*v. değil gerekmez, gereksiz. 
161 b /08 

vâhid<Ar. tek, bir. 

*V.-i Mutlak Allah’ın adlarından 
“mutlak tek, tek mutlak” 
anlamlarına gelen biri. 154710 
vahş<Ar. vahşi, yabani. 

*v. u tuyür yaban hayvanları ve 
kuşlar. 164 b /08 

vahşî<Ar. yabani, insandan kaçan, ürkek, 
v. 157 b /06, 160705 
v.+(ğayr-i v.) 153703 
v.+ler 157 b /02, 162 b /03 
v.+lerdir 154701 
v.+leri 163 b /08 
vâki f< Ar. haberli, bilgili. 

v. 164710 
vakt<Ar vakit. 

*v.-i eyyamı târik ol- gündüz vakti 
karanlık olmak; gündüzü gece 
olmak. 156701 

vâlih<Ar. şaşkın, hayret içinde, 
v. 150 b /03, 1 6 1 b / 1 2 
*v. ol- şaşkınlaşmak, hayretler 
içinde kalmak. 155 b /ll, 163707 
v.+em 149704, 164704 
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v.+i 148 b /09 

vallâh’u-a‘lem bis-sevab<Ar. “Allah 

doğruyu en iyi bilendir” anlamında 
kalıp söz. 
v. 167 b /13 

vâmânde<Far. geride kalmış, bitkin, 
v.+dir 162 b /01 

Vâmık<Ar. “Vâmık ile Azrâ” 

hikayesindeki erkek kahramanın 
“sevdalı, aşık” anlamına gelen adı. 
*V.-ı nâlân inleyen Varnık. 160 a /01 
v.+am 148 a /03 

-vân<Far. “koruyucu, sahip” anlamında 
kelime türeten son ek. 
v.+dır(bend-v.) 16 l a /08 
-vâr<Far. “gibi, sahip, yaraşır, kez, kere” 
anlamlarında kelimeler türeten son 
ek. 

v. 165 b /04 

v.+(özüni hâk-ile hem-v. eyle-) 
165709 

v.+(küh-v.) 162 b /12 
v.+(ümmid-v. ol-) 153 b /01 
v.+mı 164711 
var var, “yok”un karşıtı. 

v. 151704, 15 l b /07, 1527li, 
153707, 154 b /04, 156713, 157712, 
157 b /08, 157 b /09, 159710, 167701 
v.+am(Mecnün başa v.) 153707 
v.+dır 159 b /12, 164 b /04, 166713 
v.+durur 153707, 157707 
var- varmak, gitmek, yürümek, 
v. 16 l b /04 
v.-(yeriv.) 156704 
v.-anlarım(doğru yola v.) 165706 
v.-asan 162 b /10, 162 b /12 
v.-dı 151705, 158704 


v.-dılar 165707 

v.-gil 152 b /03 

v.-ın 154705 

v.-uban 153 b /01 

*v.-uban getür- gidip getirmek. 

156708 

Varka<Ar. [<Varaka] “Varaka ile Gülşah” 
hikayesinin erkek kahramanı, 
v.+m 160701 
vaşf<Ar. nitelik, özellik. 

*v.-ı hüsn güzelliğin nitelikleri. 
163711 
v.+ı 149 b /08 
vâşıl<Ar. kavuşan. 

*v. eyle- kavuşturmakl65 b /09 
vaşl<Ar. kavuşma. 

v. 153 b /05, 160712 

*v.-ı rü sevgilinin yüzüne kavuşma. 

160712, 161 b /05, 164706 

v.+a 151709 

*v.+a erişdir- vuslata ulaştırmak, 
kavuşmayı sağlamak. 148704 
*v.+a yetür- vuslata ulaştırmak, 
kavuşmayı sağlamak. 155712 
v.+ıla 154711 

v.+ılan 15 l b /03, 153 b /03, 162712 
*v.+ın görme- kavuşmaya 
erişmemek. 165 b /12, 165 b /13 
v.+ın 148701 

v.+ilen 155 b /02, 1607li, 167705 
vay vay, yazık. 

v.+(âh u zar u v. et-) 163703 
va‘z<Ar. vaaz, dini öğüt. 

*v. ile pend kabül kılma- laf söz 

dinlememek. 158702 
vefa<Ar. sözünde durma, 
v. 152703 
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*v.-dar vefalı, szünde duran. 

161 a /07 

v.+dan(bl-v.) 151 b /02 
v.+sı 152704 
vefat<Ar. ölüm. 

*v. kıl- vefat etmek, ölmek. 158704 
Ven-Necm<Ar. I.Kur’ân-ı Kerim’deki (53) 
Necm suresinin 01. ayeti: “Ven 
necmi iza heva” Anlamı: “Battığı 
zaman yıldıza andolsun ki.” 
II.Kur’ân-ı Kerim’deki (55) 
Rahman suresinin 06. ayeti: “Ven 
necmu veş şeceru yescudan” 
Anlamı: “Yıldızlar ve ağaçlar 
(O'nun önünde) yere kapanırlar.” 

V. 149 b /09 
ver- vermek. 

v. 151706, 153 b /04 
v.-di 147 b /02, 147 b /03, 151 b /01, 
153712, 157713, 160 b /07, 166 b /13 
v.-di(cevâb) 164702 
v.-di(nuşret) 155 b /06 
v.-di(selâm) 157702, 161706 
v.-di(talâk) 149 b /04 
v.-digi(düşnâm) 1 5 1 b / 1 2 
v.-diler(haber) 165707 
v.-diler(selâm) 154710 
v.-dinı(cân v.) 153703 
v.-e 150 b /ll 
v.-em 157712 
v.-em(cânımı v.) 162707 
v.-eyem 1 5 4 b / 1 2 
v.-eyem(doğru bahâsını) 1577li 
v.-gil 154 b /06 
v.-ir 151703 
v.-mek 154707 
v.-men 155706 


v.-mesem 156703 
v.-mez 155704 
v.-mez(amân) 156703 
v.-mez(kimseye v. ecel aman) 
158 b /07 

v.-mezem 154 b /06 
v.-mezler(nesne v.) 157710 
v.-sem 156702 
v.-sün 154 b /13 
v.-üpdür 151702 
v.-ürem(baş u can) 155706 
— ► ber- 

verd<Ar. gül, çiçek. 

v. 166702, 166709 
ve’s-selâm<Ar. “işte o kadar, son söz 

budur” anlamlarında kalıplaşmış bir 
söz. 

v. 164 b /04 

*v. de- son sözü söylemek, sözlerini 
sonlandırmak. 161712 
-veş<Far. “gibi” anlamına gelen son ek. 

v.+(‘andelib-v.) 153701 
veten<Ar. [<vatan] yurt. 

*v. kıl- yurt tutmak, mesken 
edinmek. 148 b /12 

vird<Ar. dua, sık sık okunan Kur’an cüz’ü. 
*v.+i ol- ezber haline getirmek, 
dilinden düşürmemek. 156 b /12 
vîrân<Far. yıkılmış. 

v. 150 b /02, 165701 
*v. et- yıkmak. 148 b /07 
v.+dır 154 b /07 
v.+ı(küşe-i v.) 163 b /12 
v.+ıma(dil-i v.) 148701 
v.+ıma(dil-i v.) 150 b /06 
vişâl<Ar. kavuşma, 
v.+ile 148 b /08 
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v.+in 167 b /02 
v.+inden 152 b /12 
v.+in 163709 
v.+ine 166713 

*v.+ine er- kavuşmaya ulaşmak, 
kavuşmak. 164 b /01 
vur- vurmak. 

v.-dı 151707 

— »ur- 

vuşlat<Ar. kavuşma. 

v. 15 l b /12, 155 b /01 
v.+ı 155713 
vü<Far. ve. 

v. 148709, 148709, 149707, 
150710, 151707, 154 b /01, 154 b /07, 
155709, 155709, 155 b /09, 156702, 
156704, 156 b /12, 158701, 158701, 
158708, 158705, 158 b /06, 159701, 
160701, 160706, 161702, 162 b /09, 
163701, 1637li, 163 b /13, 165710, 
166701, 166702, 167706, 167712, 
167 b /01, 167 b /05 
vücüd<Ar. beden. 

v.+(kurbân cânu v.) 163706 
v.+um 166 b /08 
v.+umda 153708 

Y 

yâ<Ar. ey, hey. 

y. 147 b /10, 155708, 1557li, 
155711, 155711, 157 b /12, 158709, 
158711, 158711, 158713, 158713, 
158 b /02, 163 b /06, 165 b /ll 
yâ<Far. veya, ya da, yahut. 


y. 155712, 161708 
yâd<Far. anma. 

*y. kıl- hatırlamak, anımsamak. 
159712 
yah- yakmak. 

y.-ar 161710 
y.-dı(câmmı y.) 150 b /09 
y.-dı(oda y.) 150 b /04 
y.-mış(cânmı y.) 147 b /07 
— >• yak- 
yaha yaka. 

y.+mı 160703 
yahşi iyi. 

*y. yaman iyi kötü, el alem. 
148711, 156703 
yahşilik iyilik. 

y.+i 156701 
yak- yakmak. 

y.-dı(câmmı y.) 162705 
—i ► yah- 

yakîn<Ar. kesin bilgi, sağlam bilgi, 
y. 158712, 167708 
*y. bil- açıkça bilmek, kesin 
bilmek, şüphe duymamak. 157713, 
160706, 167713, 167 b /02 
y.+dir 167706 

Ya‘küb<Ar. Hz. Yusuf un babası, Yakup 
peygamber. 

Y. 148 b /06, 150713, 164704 
*Y. -tek Yakup gibi. 153702 
Y.+am 148702 
Y.+ı 1 64 b /l 3 
yaman kötü, fena. 

y. 149712, 155 b /01, 160712, 
160 b /03 

y.+(yahşıy.) 148711, 156703 
yamanlığ kötülük, fenalık. 
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y. 1 5 6 b /0 1 
yan taraf, etraf, yan. 

y.+ıma 153703 

y.+ına 153709, 154705, 160 b /07, 
166 b /12 

y.+mda 152712, 162 b /03 
y.+ıiia 161 b /02 
yan- yanmak. 

y.-a 156702 
y.-ar 147 b /06 
y.-aram 165 b /12 
y.-dı 148703 
y.-dı (canım) 160 b /02 
y.-dı(câmmız) 160 b /03 
y.-dım 150 b /06 
y.-mağ 152 b /12 

y.-mış(derde y. canına) 166 b /12 
*y.-mış canına su serp- yanmış 
yüreğine su serpmek, içini 
rahatlatmak. 159 b /03 
y.-mış(cânıiia) 161 b /02 
yan- sözünden dönmek. 

y.-mayıpdır 162 b /12 
yana yan, yön, taraf, yer. 
y.+dan 161706 
y.+dan(dört y.) 155709 
yanak yanak. 

y.+ın 149 b /08 
yandır- yakmak. 

y.-dı 160710 
y.-dı(cânımı y.) 164 b /10 
y.-mağıl 157 b /13 
y.-mışıdı(bağrmı y.) 147 b /07 
— > yandur- 
yandur- yakmak. 

y.-ur 156703 
y.-ubdur 160709 


y.-ubdur(cânımı) 150712 

— > yandır- 

yang yan, yön, taraf, yer. 
y.+a 152 b /01 

ya‘nI<Ar. demek, kısacası. 

y. 165707 
yap- yapmak. 

y.-dı(yuva y. murğ u mâr) 162 b /02 
yâr<Far. sevgili, dost. 

y. 150702, 150705, 150707, 
150711, 151710, 1 5 l b /01 , 151 b /04, 
151 b /05, 15 l b /06, 151 b /07, 151 b /08, 
1 5 1 b / 1 0, 15 l b /10, 152705, 152705, 
152710, 1527li, 153 b /01, 153 b /10, 
1 5 3 7 1 1 , 155 b /02, 157705, 157 b /06, 
159710, 160710, 160 b /08, 161709, 
162 b /07, 162708, 164 b /06, 165 b /04, 
166702, 166705, 166 b /06, 167702 
y.+(‘aklıny. ol-) 148711 
y.+(be-mişl-i zülf-i y.) 155 b /12 
*y. elinden sevgilinin yüzünden. 
166703 

*y. hadîsin söyle- sevgiliden söz 
etmek. 154703 
y.+(küy-ı y.) 151712 
y.+(mahrem u y. u refik) 162709 
y.+(mahzün-ı y.) 161702 
y.+(mihr-i y.) 152704 
*y. olma- yar olmamak, yakınlık 
göstermemek. 149703 
y.+(peyk-i y.) 159713 
y.+(süy-ı y.) 151712 
*y.-ı firak sevgilinin ayrılığı. 
150 b /06 

*y.-ı ğâr mağara dostu (mec.) Hz. 
Ebubekir. Bilindiği üzere Hz. 
Muhammed Mekke’den Medine’ye 
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hicret ederken yanında Hz. 
Ebubekir vardı ve müşriklerden 
saklandıkları mağaranın girişine 
örümcek ağ kurmuş, güvercin de 
yuva yapmıştı. İşte bu mağarada 
Hz. Muhammed’in yanında olması 
dolayısıyla Hz. Ebubekir’ e “mağara 
dostu” anlamına gelen “yâr-ı ğâr” 
lakabı verilmiştir. 165 b /13 
y.+dan 147 b /06, 152 b /10, 160 b /10 
y.+e 152705 
y.+ı 153 b /06, 164702 
y.+ım 15 l b /09, 161706, 162 b /04 
y.+ım-durur 149703, 149703 
y.+ıma 149 b /02, 149 b /13 
y.+ımın 151 b /10 
y.+m 151708, 151708, 151713, 
156705 
y.+ım 149 b /06 
y.+ımii 165 7 10 

y.+ıii 147 b /03, 152703, 157 b /09, 

159708 

y.+m 154704 

y.+sız 152706, 1537 10, 160 b /04 
yara yara. 

y.+m 153708 

— ► yâre 

yarağ silah, levazım, teçhizat. 

*y. kıl- hazırlık yapmak, levazım 
düzmek. 155709 
yârân<Far. dostlar. 

y.+lar 158 b /10 
y.+larım 165706 
yarat- yaratmak. 

y.-ubdur 149 b /01 
yâre [<yara] yara. 

y.+(cigerim y. ol-) 166712 


y.+si(bağrım y.) 148701 

— ► yara 

yârelen- yaralanmak. 

y.-di 160 b /10 
yarıcı yardımcı, şefaatçi. 

y.+n(olsun Perverdigâr) 154 b /09 
yârlığ yarenlik, âşıklık, 
y. 166705 

Yâsîn<Ar. Kur’ân-ı Kerim’ deki (36) Yasin 
suresi. 

“Sûre, ismini iki harften ibaret olan 
ilk âyetten almıştır. Mekke'de 
inmiştir. 83 (seksenüç) âyettir. 
Sûreye isim olarak verilen 
‘Yâsîn’in, genellikle ‘Ey insan!’ 
manasına geldiği kabul edilir. 
Bununla kasdedilen, Hz. 
Peygamber'dir. Yâsîn sûresi 
Kur'an'ın kalbi kabul edilmiş ve 
müslümanlar arasında ayrı bir önem 
kazanmıştır. Fazileti hakkında 
hadisler vardır.” 
y.+dir 149 b /09 
yaş Lyaş, ıslak, nemli. 

*y. eyle- ıslatmak. 1 66 b / 1 1 
Il.gözyaşı. 
y. 158707, 1 66 b /l 1 
y.+(gözi kanlu y.) 1 6 1 b / 1 2 
y.+(gözlerimden kanlu y. ah-) 
150 b /09 

y.+(gözlerinden kanlu y. ah-) 
159702 

y.+(gözlerinden y. tök-) 166 b /10 
y.+(gözlerinden kanlu y. revân ol-) 
160704 

y.+dan 148 b /10 
y.+ı(gözi y.) 161710 
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y.+ıla 147 b /04 
y.+ıla(kanlu y. iki gözi dol-) 

160 a /07 

y.+ım(gözy.) 1 5 9 b / 1 1 
y.+ım(göz y. derya olub cüş eyle-) 
150 b /10 

y.+ın(eyledi kanlu y. gözden revân) 
165 b /10 

y.+ın(tökdi y.) 165 b /02 
y.+mı(gözy. tökdi) 166703 
y.+ım(gözümin y.) 148 b /04 
yaşlu nemli, yaş olan. 

y.+(gözi y.) 156 b /03 
yat- yatmak. 

y.-ar 1 52 b /0 1 
y.-dı(yere) 156 b /09 
yayağ yürüyerek giden, yaya, piyade, 
binitsiz. 

y.+(atlu vü y.) 155709 
yaylak yazı geçirmek için çıkılan yüksek 
yer, yayla, 
y.+a 162 b /07 
yaz- yazı yazmak. 

y.-dı 147 b /02, 149 b /12, 150710 
yazı ova, sahra, ıssız kır. 
y.+da 161 b /0 1 

yazıl- yazılmak, kaderi olmak. 

y.-mışdı(kalem) 158 b /03 
ye- yemek. 

y.-di 156710 

y.-men(ğam y.) 150712, 162 b /01 
y.-rlerdi 151701 
yed- arkasında götürmek. 

y.-er 150 b /ll 
yedd<Ar. el. 


*y.-i kudret şal- Allah’ın kudret 
elini uzatması, yüce gücünü 
kullanması. 167706 
yedür- yedirmek. 

y.-eyem 156705 
yeksân<Far. bir, beraber. 

y.+(hâk-ile y. et-) 148 b /07 
y.+(şubh ile şâmım y. ol-) 160 b /12 
yemek yemek, aş. 

y. 156704 
yene yine. 

y. 150707, 150710, 150 b /10, 

1 5 1 b / 1 0, 1 5 1 b / 1 1, 155 b /01, 156 b /04, 
156713, 158710, 158 b /13, 159709, 
163713, 164 b /07 
yer yer, zemin. 

y.+de 151701 

y.+de(ney kimi yüz y. kemer 
bağlan-) 159704 
y.+den(başım y. götür-) 152 b /02 
y.+den(ne y.) 154711 
y.+dir(ne y.) 157 b /08 
y.+e 150 b /04, 162 b /02 
*y.+e yat- kendini yere atmak. 
156709 

y.+e(şalmasun sözün!) 154 b /13 
y.+i 166 b /l 1 

*y.+imi nâr etme- yerini Cehennem 
etmemek. 164710 
yeri- yürümek, gitmek. 

*y. var var git, çabuk, tez. 156704 

— > yöri- 

yet- yetmek, erişmek, ulaşmak. 

y.-di 150707, 155 b /01 
yetür- yetiştirmek, eriştirmek, ulaştırmak, 
y. 165 b /08 
y.-(vaşla y.) 155712 
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y.-dim(özümi doğrı y.) 149 b /02 
y.-e 147 b /02 
y.-eyem 155 b /03 

yığ- toplamak, bir araya getirmek. 

y.-dı(sipâhı) 155 b /05 
yıl yıl, sene. 

y.+(yüz yıl toprağ içinde kala) 
161704 

— ► il 

yırağ ırak, uzak. 

y.+ma 1 5 67 1 2 

—* ırağ 

yırt- yrıtmak, parçalamak, 
y.-ıb 160703 

yiğit yiğit, genç, delikanlı. 

y.+leri 154704 
yitir- yitirmek, kaybetmek. 

y.-din 148709 
yoh yok, değil, olmaz. 

y. 155701, 156704, 156 b /05, 
158704, 160705 

y.+dur 149708, 149710, 150 b /05, 
152704, 155704, 158 b /12, 161704 
y.+durur 154 b /08 
— ► yok 
yohsa yoksa 

y. 148 b /ll, 1 5 1 7 1 1, 152707, 
157 b /05, 166708, 166 b /10 
yohsul fakir, yoksul. 

*y.+a ekâbire zengin fakir herkese. 
150 b /ll 

yok yok, değil, olmaz, 
y. 152712 
y.+dur 158 b /08 

— ► yoh 

yol yol. 

y.+a 167707 


y.+a(doğru y. varan) 165706 
*y.+a düş- yola çıkmak, yola 
koyulmak. 163 b /10 
y.+ı 155713, 167709 
y.+ıdı(altı aylığ y.) 1 57 b /l 0 
*y.+ma baş ile can it- uğruna canını 
başını vermek. 154 b /13 
y.+mda 152708, 152 b /12, 160712, 
167711 

y.+ında(‘ışk y.) 159703, 162 b /06 
*y.+ında koy- yolunda vazgeçmek, 
yoluna feda etmek. 149 b /01 
y.+mı(‘ışk y.) 164 b /02 

*y.+ına canım feda uğruna canım 
feda. 163 b /01 

*y.+ına sebil kıl- uğruna karşılıksız 
sunmak. 150705 
y.+umız 164 b /03 
y.+un 153 b /05 

*y.+una feda uğruna feda. 159 b /02 
*y.+una feda canım uğruna canım 
feda. 160708 

*y.+unı gözle- gelmesini beklemek. 
147 b /10, 162701, 162 b /10 
yoldaş yol arkadaşı. 

y. 16 l b /10, 1 6 1 7 1 1 , 166 b /01 
y.+ım 163 b /08 
yöri- yürümek, gitmek, 
y.-di 151705 
— * yeri- 
yuhu uyku. 

*y.+dan oldı bî-dâr ol- uykudan 
uyanmak. 167701 
y.+ya 166 b /12 
— ► uyhu 

yum- yummak, kapamak. 

y.-madı(gözin) 162 b /06 
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yurt yurt. 

y.+um(yurdum) 150 b /02 
Yüsuf<Ar. Hz. Yakub’un oğlu Hz. Yusuf 
peygamber. 

*Y.-ı Ken’ân Kenanlı Yusuf, Hz. 
Yusuf. 148702, 150713, 153702 
yuva yuva. 

y.+(murğ u mâr y. yap-) 162 b /02 
yürek yürek, ciğer. 

*y.+i biryân yüreği yanık, ciğeri 

kebap. 163701 

y.+im 160 b /10, 160 b /10 

*y.+im biryân yüreği yanık, ciğeri 

kebap. 150 b /01 

y.+imde 153707 

y.+imi 160709 

*y.+imi biryân et- yüreğini yakmak, 
ciğerini kebap etmek, dağlamak. 
148 b /04, 1527 11 
y.+imiii 165 b /05 
yüz yüz sayısı (mec.) çok, aşırı. 

y.+(cânıma y. derd ü gam salan) 

1 5 3 b / 1 1 

*y. nâle vü zâr-ı figân eyle- aşırı 
inlemek ve bağırarak ağlamak. 
158 b /06 

y.+(iki minğ y. elli) 167 b /03 
y.+(könlüme şaldı y. dâm-ı hecr) 

1 60 b /03 

y.+(ney kimi y. yerde kemer 
bağlan-) 159704 
*y. ‘azâb çok fazla azap, aşırı acı 
çekme. 165701 

*y. belâ vü derd ü gam çok fazla 
acı, sıkıntı ve bela. 160 b /01 
*y. bin derd ü hasret aşırı derecede 
özlem ve sıkıntı. 153707 


*y. cerâhat çok yaralı. 153707 
y.+(il kalsam ğamıii-lan) 166712 
*y. yıl toprağ içinde kal- yüz yıl 
zindanda kalmak; çok eziyet 
çekmek, çok zor durumda kalmak. 
161704 
yüz yüz, çehre. 

y.+(cânma y. dut-) 166703 
y.+(derd ü firak canına y. dut-) 

1 49 b /05 

y.+(derd ü ğam canına y. dut-) 
156 b /06 

*y. duttı get- yönelip gitmek. 

157 b /07 

y.+üm 164703 

y.+in 163704 

*y.+in dut- yüzünü o tarafa 

çevirmek, o yöne dönmek, 

yönelmek. 162 b /05 

*y.+in toprağa koy- yüzünü toprağa 

sürmek, alnını secdeye götürmek. 

158701 

*y.+in toprağa sür- yüzünü toprağa 

sürmek, alnını secdeye götürmek. 

158706, 164 b /07 

y.+ine 155 b /ll 

y.+ini 152 b /07 

y.+inin 163 b /03 

y.+in 149 b /07, 149 b /08 

y.+iiiden 160710 

*y.+ine çirk getür- alnına leke 

sürmek, yüzünü karartmak. 

156 b /01 

z 
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zâd<Far. doğan, doğmuş. 

z.+(hür-zâd kıl-) 153*706 
zâhid<Ar. koyu dindar, aşırı sofu, 
z. 149*710 
z.+in 148 b /03 
z.+leri 148 b /09 
zâhir<Ar. açık, görünen. 

z. 151709, 166 b /03, 167705 
*z. ol- ortaya çıkmak, görünmek. 
148703, 156*702 
za’If<Ar. zayıf, güçsüz. 

z.+(ten-i z.) 161 b /05 

z.+(zâr u mahzün-ı z.-i mağbün) 

156706 

*z. ü bî-nevâ zayıf ve suskun. 

156713 

*z. ü nâ-tüvân kal- güçsüz düşmek. 
147 b /09 

*z.-i nâ-tüvân güçsüzlerin zayıfı, 
güçsüzlerin güçsüzü. 153704, 
153703, 161 b /07 
*z.-i rüzgâr zamanın zavallısı. 
152704, 159709, 159 b /09 
zann<Ar. şüphe. 

*z. u gümân kılma- şüphelenmek ve 
kuşkulu düşünmek. 167704 
-zâr<Far. yer bildiren kelimeler türetmeye 
yarayan son ek. 
z.+ına(gül-z.) 162701 
z.+(lâle-z.) 1 5 l b /04 

zâr<Far. ağlayan, inleyen, perişan halli, 
z. 158703, 159701, 161706 
z.+(‘âciz ü z. ol-) 159 b /05 
z.+(âhu z.) 158705 
z.+(âh u z. et-) 1 5 5 7 1 1 , 166707 
z.+(âh u z. u vay et-) 163703 


z.+(bi-neva vü z. ol-) 158701 
z.+(cânma âh u z. u gam şal-) 
147 b /07 

z.+(derd-mend ü ‘âciz ü z. u esir) 
159 b /09 

z.+(âh u z. et-) 164710, 165 b /13 
z.+(endüh ile hem-z.) 166706 
z.+(endüh ile z. ol-) 158702 
*z. et- ağlamak, inlemek. 152 b /07, 
159704, 159 b /04, 165704 
*z. eyle- ağlamak, inlemek. 

148713, 157 b /12, 160 b /09, 165708 
*z. eyleme- ağlamamak. 1497i 1, 
166711 

z.+(girye-z.) 160 b /06 
z.+(günin z. et-) 159708 
*z. kal- perişan halde, inleyerek 
kalmak. 158 b /02 

z.+(kalddar mecrüh u z. u derd-nâk) 
155 b /07 

*z. kıl- ağlatmak, inletmek, perişan 
etmek. 156711, 158704, 158708, 
158 b /13, 163702, 165 b /ll 
z.+(kılasan nevhâ vü z.) 163 b /13 
z.+(kıldı feryâd âh u nevhâ-z.) 
166 b /l 1 

z.+(kılurlar kâr-z.) 155710 
z.+(Mecnün-ı z.) 150 b /13, 151713, 
152 b /04, 153705, 154702, 155707, 
155 b /03, 156 b /03, 159713, 161701, 
163 b /10, 165709, 166 b /05 
z.+(mecrüh u z. et-) 148 b /04 
z.+(nâle vü efğân ü z.) 1 5 6 b / 1 2 
*z. ol- ağlamak, inlemek, perişan 
olmak. 153 b /12, 163 b /ll 
z.+(yüz nâle vü z.-ı figân eyle-) 
158 b /06 
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*z. u dil-figâr olma- gözü yaşlı ve 

gönlü kırık olmak. 165 b /07 

*z. u efğân eyle- ağlamak ve 

bağırmak. 156702 

*z. u esir ol- perişan ve esir olmak. 

148709, 152705 

*z. u figân ağlama ve inleme. 

159704 

*z. u gedâ düşkün ve perişan olmak. 
157702 

*z. u giryân eyle- inlemek ve 
gözyaşı dökmek. 156707 
*z. u giryân ol- inlemek ve gözyaşı 
dökmek. 1477 li 

*z. u giryân perişan ve gözü yaşlı. 
164707 

*z. u hazin üzgün ve gözü yaşlı. 
159701 

*z. u hazin ol- üzgün ve gözü yaşlı 

olmak. 153702, 162704 

*z. u mahzün-ı za’îf-i mağbün 

şaşkın, güçsüz, üzgün ve gözü 
yaşlı. 156706 

*z. u müptelâ zayıf ve tutkun. 
156708 

*z. u müptelâ kal- zayıf ve tutkun 
olmak. 158708 
*z. zâr ağla- hüngür hüngür 
ağlamak. 153 b /10, 159709 
*z.-ı eyyâm zor, kötü günler. 

164701 

z.+dır(derd-mend ü müptelâ vü z.) 
163701 
z.+ile 152706 
z.+san 151702 
zarar<Ar. zarar, ziyan. 

z.+(renc ü z. çek-) 158702 


zânncı<Far.+T. feryâd edip inleyen. 

*z. eyle- yas tutan yapmak. 165713 
zât<Ar. öz, kendi. 

*z.-ı pâk temiz özlü, özü temiz. 
158713 

zâyi‘<Ar. kayıp, zarar. 

*z. etme- kaybetmemek, zarar 
etmemek, boşa geçirmemek. 
164701 
zeber<Far. üst. 

z.+(zir ü z. kıldı) 1637i 1 
zebün<Far. düşkün, perişan, sefil, aciz, 
zavallı. 

*z. etme- sefil etmek, alçaltmak. 

167701 

*z. kıl- aciz etmek. 165713 
*z. ol- perişan olmak. 163713 
zecr<Ar. eziyet, angarya. 

z. 147713, 148707, 1527li, 

165701, 165701 

*z. ü zindân işkence ve hapis. 

163709 

*z.+inde kal- eziyetine maruz 
kalmak. 165713 
zehr<Far. zehir, ağu. 

z. 156705 
zemân 'Ar. zaman. 

z. 147703, 148703, 149706, 
150712, 151709, 151707, 153704, 
153705, 156709, 159704, 1607li, 
160706, 161701, 161701, 167702 
z.+(bir z.) 148708, 151708, 
151712, 152713, 153709, 154701, 
154704, 156709, 156705, 157705, 
158703, 158706, 16l7l0, 164706 
z.+(der-z.) 152704 
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z.+(her z.) 153 a /08, 154703, 
159704, 160 b /01, 165710 
z.+(şehinşâh-ı z.) 154 b /03 
z.+da(birz.) 148 b /09 
z.+dan(bir z. sonra) 162709 
z.+kim 1 5 7 b / 1 1 

zemherir<Ar. 22 Aralık -31 Ocak arasında 
hüküm süren şiddetli soğuklar, 
karakış. 

*z. er- 162 b /09 
zer<Far. altın. 

z.+(slm üz.) 152712, 154 b /12 
*z. -i Ca‘feıî eskiden tezhip, hat, 
minyatür yapılan Ca‘feri kağıdında 
kullanılan saf altın (mec.) Şiîlikte 
Ca‘fer-i Sâdık’a inananların tuttuğu 
oruç, girdiği çile. 167712 
z.+in(sim ü z.) 155 b /08 
zerre<Ar. çok küçük parça, parçacık, 
z. 150705 

zerrece<Ar.+T. birazcık, zerre kadar. 

z. 165712, 166713 
zenîn<Far. altından yapılmış. 

*z. -kemer altın kemer. 154 b /12 
zevc<Ar. eş, koca. 

*z.-i Leyli Leyla’nın kocası. 

149 b /04 
z.+in 149712 
zevce<Ar. eş, hanım, 
z. 148706 

Zeyd<Ar. “Leyla ile Mecnun” hikayesinde 
aşıklar arasında haber ve mektup 
getirip götüren erkek kahraman. 

Z. 147 b /02, 150706, 150 b /08, 
158704, 160 b /07, 161709 
*Z-i pehlevân yiğit Zeyd. 161705 
Z.+e 149 b /13, 150 b /07, 161701 


Z.+in 147 b /02 
zıll<Ar. gölge. 

*z.-ı Rabb Allah’ın himayesi. 
154 b /02 

zi<Far. [<ez] /+dAn/ eki. 

z.+(lebin hoşter-i z.-kand u nigin) 
162703 

*z.-hecr ü şüret-i ‘Azrâ Azra’nın 
yüzünden ve ayrılıktan. 160702 
— ► ez 

zîbâ<Ar. güzel. 

z. 151711, 15 l b /09, 163 b /03 
zihn<Ar. zihin. 

z.+i(bı-z.) 1 4 8 b / 1 2 
z!n<Far. eyer 

z. 153712 

zindân<Far. hapishane, yer altı 
hapishanesi. 

*z. et- zindan etmek, 
cezalandırmak. 148 b /08 
z.+dır(zecr ü z.) 163709 
zinde-gânî<Far. hayat, geçim. 

z.+(ömr ü z.) 165 b /12 
zinhâr<Far. asla, sakın, aman. 

z. 15 l b /05, 154713 
zîr<Far. alt, aşağı. 

z.+(cism-i hâkü z.-i-hâk) 167 b /09 
*z. ü zeber kıl- alt üst etmek. 

163711 

*z.-i türâb toprak altı, yerin altı. 
165 b /07 

Zühre<Ar. “Çoban yıldızı, Çulpan yıldızı, 
Kervankıran, Sabah yıldızı, Akşam 
yıldızı” gibi adları da olan ve 
Ay’dan sonra gökteki en parlak gök 
cismi olan Venüs gezegeni. 
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*z. -cebin parlak alınlı, parlak yüzlü 
151705 

Zü’l-Celâl<Ar. yüce Allah, 
z. 152702, 158713 

zülf<Far. yüzün iki yanına sarkan saç lülesi 
(mec.) sevgilinin saçı. 
z.+(be-mişl-i z.-iyâr) 155 b /12 
*z.-i ‘amber sevgilinin güzel kokulu 
saçı. 162 b /08 

*z.-i ‘anber-bâr sevgilinin güzel 
koku saçan saçı. 160 b /l 1 
*z.+in tek sevgilinin saçına benzer, 
sevgilinin saçı gibi. 153 b /12 
z.+ine 149 b /10 
z.+üniii 147 b /13 
z.+ün(küfr-i z.) 164703 
z.+üne(küfr-i z.) 163*702 

zünnâr<Ar. papaz kuşağı, papazların 
taktığı dini anlamlı kuşak, 
z. 148703 
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SONUÇ 

H. 931-932 - M.1525-1526 yıllarında Tebrizli Hakiri (7-1585) 
tarafından yazılmış olan bu eser, Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış ilk Leylâ vü 
Mecnûn olması bakımından hem edebiyat tarihimiz hem de dil tarihimiz 
açısından önem taşımaktadır. 

16. yüzyılda manzum olarak kaleme alınan bu eser, edebi yönüyle de 
dikkat çekmektedir. Eserde, şairin Arap ve Fars edebiyatlarını çok yakından 
tanıdığı, mazmunları ve söz sanatlarını ustalıkla kullandığı görülmektedir. 
Buna rağmen şairin eserini bilinçli olarak Türkçe yazdığını dizelerinde bizzat 
belirtmesi, Türkçe yazma çabası içerisinde olduğunun en güzel kanıtıdır. 

Eser; Türkçe kelime, deyim ve atasözleri bakımından ayrıca bir 
inceleme gerektirecek kadar zengindir. Fakat eseri Türk dili açısından ele 
aldığımız için bu söyleyiş zenginliğine çalışmamızda yer vermedik. 

Bununla birlikte eser, 16. yüzyıl Azerbaycan Türkçesinin kendine özgü 
ses, yapı özelliklerini yansıtması; dönemine ait söz varlığını taşıması gibi 
özellikleriyle hem Türk edebiyatı tarihi hem de Türk dili araştırmaları için 


önemli bir kaynaktır. 
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